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Front Cover 

This view of a lake and mountains can be seen from the west side of the 
famous monastic temple of bSam yas. There is a wonderful legend regard- 
ing this lake. More than a thousand years ago, when Bsam yas was being 
built, all the necessary wood was offered by the Naga spirits who dwelt in 
this lake. In August 1987, Venerable Bio bzang Don ldan and I had the 
good fortune to pay homage to this holy place. While my companion was 
in deep meditation, I was able to take this photograph of the astonishing 
natural surroundings of Bsam yas. 

The image of the text's composer, Sa skya Pandita, whixh is imposed 
over the mountains, comes from a thangka housed at the Likir monastery 
in Ladakh that I photographed in 2001. It is our wish that the picture of 
this wonderful Lama on the front cover may be turned into a good source 
of blessings from the body, speech, and mind of Sa skya Pandita towards 
all the people who care for the literary language of the Land of Snow. 
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Back Cover 

This drawing is a replication of the emblem drawn by Sa skya Pandita, 
himself, while teaching at Bsam yas Monastery. The various hand imple- 
ments that make up the emblem correspond to the various masters men- 
tioned in the dedicatory verses (translated in the Preface beginning on 
page xxi) as follows: The lotus to Padmasambhava,the two-headed duck 
(lower left) to Santaraksita and Kamalasila,the sword to King Khrisrong 
Lde btsan, the two-headed parrot (lower right) to the Indo-Tibetan transla- 
tor sages, and the book (under the sword) to the teachings of the Buddha. 
The emblem appears right after the above-mentioned verses, after 
which is found these lines of writing below: 

The hand implements of Noble Manjusri are auspicious 
for benefiting the temple. Therefore, it was drawn here by 
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the Glorious Sa skya Pandita. Even though it is not high 
painting, as it was done [by me] working at night, and is 
lacking in good brushwork, etc., it has an auspiciousness 
serving the temple. 

May it be auspicious. 

The dedicatory verses, the hand-implement emblem, and the passage 
cited above are to be found on the mural to the right side of the courtyard 
at the entrance to the Bsam yas monastery. 

The back cover of this book has been adorned with this drawing in 
order that the lotus of knowledge of the Tibetan-speaking people will 
blossom through the sunlight of literature in accordance with the aspira- 
tional prayers of the Glorious Sa skya Pandita, Kun dga' Rgyal mtshan 
dpal bzang po. 
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Preface 

A. UM May it be auspicious! 

I make adoration to the feet of Kun dga' Rgyal mtshan, 
The Pandita, who, through the blessing of Mahjughosa, 
Possessing an intellect encompassing all knowable objects, 
Mastered all branches of learning. 

From among the great examples of Tibetan literature, the Treasury of Good 
Sayings stands out as a most wonderful and useful treatise. It is like an 
infallible good teacher showing the necessary ways of practicing virtue 
and avoiding nonvirtue; a righteous king carrying out worldly affairs 
without contradicting the Dharma; the Great Divine Drum, exhorting 
practice for the benefit of self and others; an excellent horse, carrying one 
to both temporary and ultimate goals; the sun free from clouds, spread- 
ing the light of knowledge; a wish-fulfilling jewel, attaining all intended 
aims; a bright lamp, dispelling the darkness of ignorance; and a divine 
wishing tree, perfecting the benefit of self and others. Therefore, all 
thoughtful people should respectfully use it to engage themselves in 
studying, contemplating and cultivating its meanings. 

Good knowledge makes one a good person. For, without good knowl- 
edge one is as if blind and cannot see or judge what is appropriate or 
inappropriate. 

One can get and develop knowledge through (z) hearing from others 
or reading a book oneself; (zz) contemplating those meanings one has heard 
or read, or discussing it with someone who knows this subject well; and 
(z'z'z) cultivating the meaning of what one has heard or read and then con- 
templated. When one further blends these three knowledges with one's 
own intuitive or innate knowledge, and thereby uses those four knowl- 
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edges, one's efforts will succeed in achieving their goal. 

The composer of the Treasury of Good Sayings came forth as a result of the 
merit of the Land of Snow [Tibet]. A human form of Manjusri, deity of 
wisdom, he was renowned as Sa skya Pandita Kun dga' Rgyal mtshan 
throughout the three realms. 

Encouraged and inspired by his Good Sayings, the sage Kung thang 
Bstan pa'i Sgron me {1762 - 1822} composed two aphoristic treatises, Good 
Sayings with Water Similes and Good Sayings with Tree Similes. In the latter, 
he praises Sa skya Pandita as follows: 

In the milk ocean of my throat 
Plays the Goddess Melody [Sarasvati], 
While from my mouth blossom forth 
waves of Good Sayings with Tree Similes. 

This [treatise] relies upon the Good Sayings 
Of Glorious Sa skya Pandita, 
Whose famed jewel garland 
Spanned the lands of Tibet and China. 

A BRIEF BIOGRAPHY OF KUN DGA' RGYAL MTSHAN, 

COMPOSER OF THE GOOD SAYINGS, FOLLOWING TIBETAN SOURCES 

He was born in Sa skya in the water tiger year of the third rab byung, 1182, 
and passed away in the iron pig year of the fourth rab byung, 1251. His 
father was Dpal chen and his mother Nyi khri. When Kung dga' was 
crawling he used to repeat some words that the mother did not under- 
stand and over which she worried. She inquired of the boy's uncle, the 
learned adept Reverend Grags pa Rgyal mtshan, and asked, "This boy 
says unclear words. Does he not have a speech defect?" Hearing the boy 
was saying some Sanskrit words, he replied to the mother: "Your son does 
not have a speech defect." 
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Kun dga' Rgyal mtshan later took pious lay vows (upasaka) and 
received guru yoga (Tib. bla ma mchod pa) from his uncle. He tells of the 
experience and results of his guru (spiritual teacher) yoga as follows: 

When I was young and asked [my uncle, reverend Grags 
pa] for guru yoga blessing, he said, "You would not have 
a perception regarding me as a Buddha, but would have 
a perception regarding me as your uncle and, so, you 
would be unable to practice its devotion," and did not 
bestow the guru yoga upon me. Sometime later when I 
was not feeling well, there came to me a dreadful sign of 
death. At that time [his uncle] the Precious Dharma Lord 
also was not feeling well. I did service for him continu- 
ally, day and night, without considering sleep, food, or 
drink. Then he bestowed on me the guru yoga blessings. 
Giving rise to a perception regarding the guru as the 
Buddha, I saw him as Noble Manjusri, embodiment of all 
the Buddhas. Through this extraordinary belief and devo- 
tion, I was liberated from the sign of death and began 
feeling very well. Since then, I have been able to perfectly 
understand grammar, logic, poetry, prosody, rhetoric, 
secret mantra, the perfections, metaphysics, the monastic 
code, all the scriptural usages and reasonings, and so 
forth. A genuine confidence towards all the Buddha's 
teachings has arisen in me. The triad of gods, humans 
and ghost spirits are kindly disposed towards me. The 
Indian kings and other dignitaries respect me and have 
received teachings from me. And, as well, I have acquired 
a little spiritual realization. At that time when my guru 
manifested the state of not feeling well, he did it in order 



XX W3{%y%3{1$.S 

to benefit me. Actually he was not sick. If anyone else 
should follow my example, there can be no doubt that he 
or she would be as successful. 

The precious young Sa skya Pandita then with great effort continually 
devoted himself to his studies. The Sa skya gdung rabs (Sa skya Chronicles), 
p. 110, records the following event: 

There were many inconceivable wondrous activities, 
although only a portion of them are expressed here. 
When this great one was eighteen years old, near the 
Glorious Sa skya A phyi 'bum, over the course of a month 
he dreamt of a slight though not emaciated, bluish-com- 
plexioned monk pandita who was "the second buddha," 
Acarya Vasubandhu. In his dreams he studied Abhi- 
dharma with this monk, and when he awoke from sleep, 
he understood all the words and meanings of the Abhi- 
dharma." Later, when he studied this [same subject] with 
the great Kashmiri Pandita [Sakyasribhadra], there was 
not much difference from the former. 

This wonderful dream learning was a manifestation of the clarity and 
engagement of study that came from his former-life propensity for the 
Abhidharma. From a young age he had mastered all the five sciences of 
Sanskrit grammar, art, medicine, logic, and the spiritual studies, and 
became widely known as the Sa skya Pandita. Till the age of twenty-seven 
he remained a pious lay upasaka, whereupon he became a monk under the 
abbotship of the Mahapandita Sakyasri. He had occasion to study with 
Sakyasri as well as many other learned Indian Buddhist monks who had 
escaped to Tibet from India as a result of the Muslim persecution there. 

Sa skya Pandita taught Buddhism in many places of Tibet, such as at 
Bsam yas monastery and so forth. He composed many treatises, which 
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have been collected in three volumes. Among all his works this Treasury of 
Good Sayings is the most popular. The treatise Elucidation of the Sage's 
Intent (Thub pa'i dgongs gsal) was written in his old age in China, and sent 
as his gift to his disciples in Tibet. It quotes many verses from the Good 
Sayings. In the epilogue to the Elucidation, he wrote: 

I explained this teaching to people all over the provinces 
of Dbus and Gtsang. All of my disciples have received the 
oral transmission of this teaching. Therefore, everyone 
should read this writing, teach others, and practice 
[virtue] according to it. 

While teaching in Bsam yas monastery, Sa skya Pandita composed the 
following verses. (See the back-cover portion of the Illustrations sec- 
tion.) They praise Glorious Santaraksita, master Padmasambhava, 
Venerable Kamalasila, the Indo-Tibetan translators, King Khrisrong Lde 
btsan, and his own ability as opposed to the ability of others. 

Well-disciplined holy Glorious Santaraksita, 
Glorious adept yogi Padmasambhava, 
Clear intellect Venerable Kamalasila, 
And so forth are second Victors. 



The fundamental source for the translation, editing, 

and annotation 
Of the unexcelled Sugata's doctrine, 
The two-language speakers' luminous minds 
Are our eyes in this degenerate time. 

The human lord, righteous king with 

Gentle intelligence, disciplined beings. 

Surrounded by a host of heroic wise ministers, 

He perfectly sustained all his subjects as his own children. 



Propelled by previous karma, I too 
Came here to be born in the Land of Snow. 
By the power of previous lives' mastery, 
With little effort, I understood most 
fields of study. 

In these degenerate times, there are some 
Who, proclaiming themselves as sages, 

strive to gain knowledge and teach, 
Were they to review their studies even 

a hundred times, 
They would attain only a partial view. 

[From the collected works of Sakya Pandita, p. 486, Vol. 3] 

Sa skya Pandita stayed in Tibet till the age of sixty-two teaching, writ- 
ing books, and performing other religious activities. He had a great com- 
passion for the people in eastern Tibet, who were being persecuted by the 
invading Mongols. 

According to the Sa skya Chronicle, "Mongolians are more benighted 
than animals about the practice of virtue and the avoidance of nonvirtue; 
have even less compassion than Yama (Lord of Death); have more physi- 
cal power than the demonic spirits; and their ranks are as innumerable as 
the demigods. First the Mongolian army overran China and then north- 
eastern Tibet. They are merciless to everyone, whether householder or 
monk." 

His ordination abbot, Mahapandita Sakyasribhadra, as well as his 
spiritual guide, his uncle, Reverend Grags pa Rgyal mtshan, had both 
prophesied that in his later age Mongolians would invite him to come 
there. If he went, it would be helpful for the [spread of the] teaching of 
the Buddha and for sentient beings, and that he should go there. 
Therefore, at the age of sixty-one he began making preparations to go. At 



English Preface 



the age sixty-two, Prince Godan, grandson of Genghis Khan, invited him 
to Mongol China. Here is an excerpt from the letter the Mongol delega- 
tion carried to Sa skya from the prince. 

I the King rely upon the glory of merit to make Sa skya 
Pandita Kun dga' Rgyal mtshan understand this speech. 
To repay the kindness of parents and circumambience, 
I need a perfect spiritual guide to teach the practice of the 
cultivation of virtue and avoidance of nonvirtue. 

We have determined that you can perform this task. 
Therefore, you should come here without considering the 
difficulty of the journey. Were you to respond, "I am old" 
[and refuse my request, think], how many lives the Lord 
of Sages [Buddha] previously sacrificed. This would go 
against your understanding of the doctrine and show a 
lack of concern about my invading army harming many 
living beings. Therefore, thinking of the doctrine of Bud- 
dha and the benefit of many living beings, you should 
come quickly. 

Although he was too old to travel, because of the reasons stated above 
without considering his difficulties, Sa skya Pandita commenced travel to 
Mongolia. He arrived in northern Mi nyag at the age sixty-three. At the 
age of sixty-five in the fire male horse year (1246) he arrived at Lang ju. 
The next year, in the first month of the fire sheep year, Sa skya Pandita met 
Prince Godan who had just returned from Mongolia. 

The prince was very pleased with their discussion on many fields of 
religion and politics. Till then, Mongol shamans used to sit in the upper- 
most row. But, after this the prince made a rule that the monks would sit 
at the honoured seats and not the shamans. 

Godan suffered from leprosy. When Sa skya Pandita performed a 
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healing ritual for the prince, he was freed from the disease and thereby 
acquired great faith in the religion. He received numerous teachings for 
generating the spirit of enlightenment and the attaining of insight. He 
honoured Sa skya Pandita as head of the monks. After this, many people 
who previously had not had faith in the religion came to have faith in it. 
Sa skya Pandita placed many faithful ones in the Great Vehicle. In short, 
he matured countless beings on the path of liberation and widely spread 
Buddha's teaching. 

The following are excerpts from a letter Sa skya Pandita sent to the 
Tibetans from Mongol China: 

I, Sa skya Pandita, write to all my spiritual friends and 
patrons from Dbus, Gtsang and Mnga' ris. I have come 
here to Mongolia with the general intention to benefit 
Buddha's Teaching and sentient beings, and, in particu- 
lar, to benefit all the Tibetan-speaking people.... 

Please, do not say, "Sa skya Pandita has gone to 
Mongolia, and is no longer helpful to us." Having an 
intention more loving of others than of myself, I have 
come here to benefit all Tibetan-speaking people. If you 
find what I say agreeable, it will be beneficial. If you 
believe what you have heard, then it will be difficult. You 
have not seen the situation here. Because of that you 
might think that we can still manage it. But, while you 
are off guard, were there suddenly to come a bad time, 
like an oppressing ghost, I am afraid that all our young 
boys could come under the control of the Mongols.... 

I do not have any regrets whatever happens, good or 
bad, to me. Also, by the grace of the Bla ma and the Three 
Jewels, it will become possible for good things to occur. 
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All of you should also pray to the Three Jewels. The king 
has shown an extraordinarily kind heart to me. Because 
of this the learned monks as well as all the Chinese, 
Tibetan, Yugur, Mi nyag and others peoples consider it 
wonderful to be listening to the Teaching. Please do not 
worry about any harm coming from the Mongols to those 
of us who are here. We are well and beloved by all.... 

It would be helpful to bring quality goods produced 
in our own country. Gold will be best to achieve our aims. 
Please think about it. 

May Buddha's teaching flourish in all directions. 

Mangalam 

Sa skya Chronicle, pp. 136 - 140. 

In this manner, the great Sa skya Pandita performed his work to bring 
Tibetan Buddhism to Mongolia and China. 

Beginning with the Buddha's immediate disciple, Subhuti, Sa skya 
Pandita is the sixth of the Panchen Lamas' former seventeen incarnations. 
In the recitation prayers of Bkra shis lhun po monastery, there is an adora- 
tion verse to each of these incarnations. The verse to Sa skya Pandita is 
quoted at the beginning of the preface. 

May the rays of sunlight from the Good Sayings of Sa skya Pandita 

increase the wisdom of the literate, dispel the darkness of illiteracy, and 

spread the light of the knowledge of literature among the people of the 

Land of Snow. 

Lozang Jamspal 
New York 
April 2003 
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In the Indian language: 

Subhasitaratnanidhi noma Sastra 



In the Tibetan language: 

Legs par dshad pa rin po che'i gter zhes bya ba'i bstan bcos/ 

In the English language: 

Treasury of the Jewels of Good Sayings 



I bow down to Manjusri, the Youth. 

5R'^t;'g^-t]'g=i|'*l[q^,'q-^c-7f|C - ljq|"^l=l|^l| 

T[3j-3j^ , ^q(a'qa' I I(|' I I('q|'^'3 J N'(5|q j N'*I*^'£J| 

1 I bow down to the most excellent of living beings, the Omniscient 
One, at whose feet the highest of the gods, the chieftain of the 
nagas, the adepts, the principal of the Vidyadharas, and the sages 
Vyasa, Valmiki, Aksipada, and the rest all joyfully worshipped 
with the jewels of their crowns.* 

9J*»J*= of the gods, ^* q l'= the highest, ^'= and, 3'= the nagas, *^' = 
the chieftain, 5^'= the adept, ^ q l' R ^ 5 i = the Vidyadharas, *■]*'= the 
principal, 5^'^'= the sages, §^' = Vyasa, SH - "^'^ Valmiki, 
^•^•= Aksipada, ^' = the rest, ^^'= very, ^R'^'= of joyful 
ones, q l'i q l'T= of their crowns, ^"5^' = with the jewels, ^^T= feet, 
*-I<£>^ *J = worshipped, ^5] ^ = of living beings, ^P ^ = most excellent, 
i]3|'5j|23|'_ me Omniscient One, the All Knowing One, £ V a J'= to that or to 
him,^T=I, 3T Q *^'= bow down. 



2 nii|5>f£i-w^ - ira[rv^c£j' 

rci^-^ - q/q - ^ - 3^'(^^-q§jq-q| 

2 you will see that they do 

not contradict the Dharma, and apply well to worldly affairs and 
the of conduct of the virtuous ones. So this is truly the 

Treasury of Jewels of Good Sayings. 

•V^ ^^ = by logic, righteousness, ^3^ = examined, ^ = if, when, 
*^'= Dharma, ^3^'= system, * r =not, ^3^'= contradict, <^'= and, 
RlT^s worldly, 3'^'= affairs, 3^'^' = completely, ^^'= well, 
q|W = apply, 3*!'^' = holy ones, S?W S sign of plural, 3'= of, §3' = 
conduct, &^' = , ^ R 3' = just whatever, ^3 = a, ""Hi ^ = saying, 

R 3'=this, it, ^'= an emphatic, ^"1^'^^'= Good Sayings, ^ 3 ]'^> s ]' = 
Jewels, 33^ = Treasury. 



Wise people who have a treasury of virtue gather in jewels of wise 
sayings. Since the great ocean is a treasury of streams, all rivers 
flow into it. [1] 

*j[WtT_ w i S e people, ^ 3 s ! = virtue, *->£'3' = treasury, R£8 i' AJ '= hold, 
3'33' = they, ^ = good, ^33' = sayings, =f3 = gather 

in, § *■'<£> = ocean, <&&] ^ = great , * ^= rivers, streams; 
^ = of, 33^ =treasury, ^^i = is, are; 3^ = therefore, because; * ^ = riv- 
ers, q*WT*«V= all, <*W = flow, descend. 
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4 The intelligent one is skillful about what should 

by a person lacking in good qualities, just as a lode- 
stone * [2] 

nj ^ = people, ^ 3^1 = good quality, virtue, ^3 = having, existing ^3 ^ = 
not having, oF = to be taken, accepted, 3^ = to be abandoned, rejected, 
|"5h"= intellect, 8^'^'= possessing, *J[W = is wise, ^'= dust, 3^'= with, 
r}|^-qrv_ of the mixe d, g^'= iron, 3'= powder, 3*^' = sign of plural, 
P^ = needle, ^ = taking, attracting, ^ = stone, P 1 ^ ^ ^ = a lodestone, 
°^'= by, through, njSj'^'s to take, extract '3^'= known. 



5 Wise people understand good sayings by the intellect of the wise, 
but fools do not. When the sun's rays shine, the owls of night are 
blinded.* [3] 

(^•q^- = good sayings, *I[WW' = D f the wise, ll^'= intellect, 3^' = 
by, through,3' = understand, $' = t, ^\'^'= fools, 3T= like that, 

*J^' = not, ^'*JR'= of the sun, ^3'^' = light rays 3^'^' = risen, 3 , 

R|E;-qa- = of the ghost, 3'= birds, ^'^'S'= the owl, ^'^'= as blind- 
ed, ^3^ = turn, become. 



4 niipfti-w^'trairv^c^' 

W^«J*/3i*r2'[3'tj*rS33y [ vs 

6 Wise people can remove evils, but fools cannot; 

[4] 

3|^^TgJ5 1 -.q = intelligent ones, 9^'= flaws, faults, *>T= sign of plural, 
31CiJ - q - _ to remove ^ = able, can, 3 = comma, 3^'^'= by fools, 3 ^ 3 ]' = 
not, 3jar*l|urv = sky, BF'= glide, float, 3j*r*l|qrv§it;' = eagles, 3^' = by, 
through, ^3 = poison, '5 a i = sign of possessing, 33 3^ = poisonous, jj^ = 

, ^3'^' = to be killed, ^'= able, 3' = comma, 131"'= 
by crows, <3 ^ 3 i = not. 
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7 Though people of great wisdom become poor, their 

when the king of the beasts, [the lion], 
grows hungry, it can destroy an elephant.* [5] 

3 3^ = wisdom, <5> 5 i ^ = great, ^|3 = become poor, declined, ^ ^ = even 
though, 9j"H*'= especially, §W= power, ^'= endowed, fwg^- = 
powerful, n $* = to be, ^3^' = the beasts, S^'^'= the king, ^3^' = 
grows hungry, ^ = when, if, nF- 3>&\ = elephants, § ^ = the crown, fi^ 3 = 
quickly, R^*^ = destroys. 
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3'fv3^'3^s3'^3i i < 



depths remain unfathomed, 

[6] 



their 



<*J[WT= the wise, learned, ^53' = sought out, 3C'= and, ^'= not, 3^'^' = 
questioned, 3'^' = its, ^'3'= in between, up until,33^ = the depth, *■'' = 
not, 3^3^' = fathomed, £.'= a drum, °i'= to, on, at, 3S'3^' = with a 
stick, ^f^'s beat, 3'^13'= as long, 3<^' = others, 3^'= from, 133' = differ- 
ence, significance, 3 = what, ^3 = is there? 



9 then even though you die 

tomorrow and do not become wise in this life, you regain it in 
future births like wealth placed in trust. [7] 

"^T^ = knowledge, ^'R^.' = tomorrow, R *'= die ^'= even though, 
^F= learn, <&'= life, ^' = in this, <W[Wq*,'*rg^ = do not become as 
wise, 3^ = but, nj ^ = births, lives, 3 ^ ^ = in next, in a future, ^5^ R = 
placed in trust, 3^'= wealth, ^ = to, for, ^ 9^ = self, c ^ 3 \ 

^ = regain, taking, ^3 = like. 
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10 Everyone 

invited, just like 
flower . [8] 



virtuous people, even without being 
the distant fragrance of a 



^ ^ ^ ^ = when one becomes virtuous, § ^ = people 3 5 i = all, 
*■' = without, ^^1'^' = being invited, t ^ c -'= even," 3 ^ '93'= themselves, 
R 3' = gather, visit, 5'^^'= fragrant, *J"33" = flower, S^'^^'= in a long 
distance, 3^' q '= bees, |^'= cloud, §'= of, &>F= 

QP\Z\ = like, R P^'= surround. 

*J[W i 4'^5 1 '' t 7' 5 r 7T l 3 i" q ai q ^" iJ l 



11 

. But like dim 
stars, even whole multitudes of people who are learned but of 
weak minded, cannot brighten it. [9] 

*ipwr*r= a wise, ^ -T 7^'= good quality, 3^' = all, ^W^ acquired 
knowledge, *^'!fo' = reached the limit, 3H = a single, 3^' = by, ^3' 
*7^'= world, 3^= illumine, 3 ^^i = weak minded, -3^'^'= knowledge, 
*-'^ = multitudes, ^'"t^'s even though, §' = move, ^ = stars,§ 
^=constellation, ^(^'3' = likewise, "1^'= brighten, *■' = not, ^'= 
be able. 
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3<W3'^'3^*^^'^1 



n. 



12 Although wise people have immeasurable learning, they accept 
even the minor lessons of others. By always acting thus, they 
quickly attain the state of an All Knowing One. [10] 

<JJ|WT = w i se people, ^ s \ v ) s \ = good qualities, 3 tJ 3' <JJ 3' = 

immeasurable, 2^ = although, 3 ( ^ <5 i 3 = of others, ^ ^ = good quali- 
ties, *^ 5^ = even the minor [lessons], ^ = accept, 3 ^"^ = 
thus, &\S= always, |^'^'= by acting, S*'3'= quickly, 3<WS^'<BJgaf 
***•'= All Knowing One, a 3^'= attain the state. 



13 When wise people protect themselves with wisdom, how can 
even their enemies harm them. The brahmin son of Ujjayini 
destroyed all his many enemies by himself.* [11] 

31|Wq'_ t he wise, 3^'^'= wisdom, 2^' = by, *^F^'= protected, *\ = 
when, if, 35] ^ = enemies, ^ = many, "^ = even though, 3 ^ = how, 
*3^'= target, ^3^'^'= Ujjayini, = ,'3*^'= of a 

brahmin, 3'= son, ^T^'s alone, himself, 33'^' = of enemies, ^3^' 
group, multitude, 3 s ! = all, ^3*1 = destroyed. 



njiwq-Vq-CK'q'ruR'ct'q' 



Treasury of Good Sayings Ch. 1 



14 becomes confused in flawed 

discussions, a wise person stops confusion with skillful 

techniques. mud makes river water useless, the water-clear- 

ing jewel makes it pure. [13] 

n] = mind, knowledge, *^ = small, 3]^ = discussions, 9^ = flawed, 
a||=iprqrv = or confused, *'= time, when, 1'^'= an intelligent, 

qw= skillful techniques, 2*T = by, ^'^' = easily, *$'= cure, 
*'nF'= river water, 1^'^' = by mud, <§T ! W tr = useless, *' RI ^' = the 
water-clearing, ^i "^ 5^ = by a jewel, ^^ ^^ = as pure, as clear, 9^ = 
make. 



^■nj'aqq'tja's'lj'a^-j j ?« 

15 No matter how blocked their opportunity, wise people don't act 
like fools. the bird that drinks rain 

doesn't drink water that has fallen on the ground. [13] 

1'^'= how, ^'= opportunity, ^"|*T = block, 
, |^'^'= fools, ^1^^'= engaged, fW= path, *taf = do not 
go, *^ = rain, i^ = sitting, S^ = small bird, ^^ = thirsty, 

^ ^ = on the earth, the ground, WTW= fallen, * = water, ^ 
^5^ = doesn't drink . 
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nraiS|'q.V£j.crc'£4'njRXt'q' 



16 Even others try to deceive them, wise people are not con- 

fused about the state of their duty. ants , 

they swifter than those with eyes.* [14] 

^•^•g^-tr= w i S e people, <*1'= head, *$*'= turning, <*f *#*'= 
deceive, , 9 ^ = of duty, * = state, part, ^ = about, 

J^ - = confused, ^'^3^'= wil not 1 be, %*^'= living, §h'*l'= the ant, 
£f|-^- = eye i esS/ ^'8^'= with eyeS/ q|^aj'_ other, ^'= 

than, ^1"^'= more, <^h^' = swift. 



17 When two wise people talk with one another, i 

produce new insights, just as a new colour emerges 
when turmeric and salt-whitening combined. [15] 

|'5F£!<^'= endowed with , "|9*r= two, ^5F= talk , 3j = when, 

if, |'3F = wisdom, fi"|«r*r= better, W = another, ^' = produce, *K = 
may, possible, 'JF ^ = turmeric, ^ = and, &\ = emphatic, * ^ = borax, 
(W= from, through, F^^N colour, r T^ 5 i'=other,'^ i: T= a, indefinite parti- 
cle, § '^ '= arise, R 9^' = may be, will be. 
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r5|^q|-iJ-Sl^-0kl!;-'T|^TlJ^-griJ| 

18 Intelligent and meritorious people can achieve single-handed vic- 
tories. The lion, the king of the beasts, and the universal monarch 
do not need assistants. [16] 

F'= inner, *^^'= intelligent, W^ 3 ^^ merit, WpT^^ of accu- 
mulated, *!'= people, W9' = single-handed, $5{^= is but, ^'^^'= 
from all, S 1 ^ = can achieve victories, *■ ^9^ S 1 ^ ^ = the king of the beasts, 
^'T= lion, ^'= and, a[fo'(Wg*; = universal monarch, °*' = to, for, 
%^'= assistant, *r^*r = do not need. 



g3j-^ - q'f[nj-q^'Ei|'aj'Cj'T[Q| 



?P 



19 If you are skillful, difficult to make even a great 

person your slave. The powerful Garuda, though mighty, became 
a vehicle of Yellow Garbed (Visnu). [17] 

3Wni'<W|W3f = If you are skillful, £3^'"^'= even a great one, $FTT= as 
your slave, d^q^ = to use, T^'= how, ^*F= difficult, *J[^% = 
Garuda, ^ 3^ = powered and skilled, * = great, ^ "^ = even though, 
^•*k'3^§' = of Pitambaara (Yellow Garbed), ^'^'3^'= became the 
vehicle. 
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nj"^rt[j;-q.f^-i[-a[a-^cq - 



q^-q-gq , q\q^-^q , uiS | | 

q^'q^'a^'^'I'aK'qgq^l [ ^o 

20 Knowledge makes happiness in this life and the next. Prince 

Sutasoma's knowledge sheltered Sudasa for this life and the next. 
[18] 

a£q|-^-r^- = this life/ ■ q'Xnr = the next, 1^= happiness, 

|«T^'= makes, 3^' ^ = Knowledge, *P"5'= Prince, ffl'^'= 

Sutasoma's, ^'-^'3^'= by the knowledge, 3^' qac -'= Sudasa, R 3'^'l' 
3i*? = for this [life] and the next, ^nj^'= sheltered. 

^p^-q-jj^-q^qnrlj'jqqi 
ag-s/q - jqq - q*/g^"uic;| 



21 You may be brave and mighty, but without wisdom you achieve 
no glory. You may obtain wealth, but without merit how would it 
last? [19] 

^W= brave, Pf>'= and, ^3 = m ighty> power, S^'= skill, * = great, Sj'^C 
= even though, but, <^[Wq'= wise, *13j'W = by being without, 3^'= 
glory, *' = not, W= achieve, ^3^'q' = wealth, ^'^'= obtained, 3^' = be, 
3j'»IC' = but, q^3"^<W = merit, *>3' = without, ^'= if, when, 3'^' = how, 
^3 = endure, last? 
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q'(W(TsrT[3j'g*rriIl3y 
<£-twa'<*rR£;'q^'§3| [ w 

22 Everybody clearly knows what is good and bad, but only the 
wise can distinguish them when they are mixed together. 
Anyone can get milk from a cow, but only swans can separate 
milk from water. [20] 

"%^- = good, §3\'= bad, 39^' = two, 3F2^' = anyone 3^' = see clearly, 
a|^-q-_ mixed, ^33' = distinguish 3^' = know, 

*T= a cow, <W= from, #*!*= milk , 3^' = all, 2F= by, $*{ = take, *' = 
water, ^ ^^ = by swans, 33 = can separate. 

l^-^R-q^OJ-q^-g^-q-^l 

33'R5J T ¥ c ^'3'q'|i 

5]-q^OJ'3^^'|^'*]'|^-q^| 

q^l^j'q'-^^'^'^jpq^'q'q^i | ^ 



23 , even animals can achieve 

understanding. 

[21] 

f|^'= instructed, told, %' = and, ^SP'^^ admonished, 



, 3 £ V R 3T= animals, ^ = to, for, ^'= even, 3 ^ = understanding, §= 
arises, *■■' = not, without, ^^'= exhorted, 3 (5 l 5 i = others, 3^ = by, *■>' = not, 
|j^ qj; _ being taught, ^l^W ^ = one's own mind, 3^ = know, ^ = when, 
if, <*J[Wq- = wise, $*\ = are, is. 



14 



njiwt).v«j.*K'«rni(j'«'t)' 



p'^if^'(Wff'q - ^| [ ^ 

24 If you are , even when don't speak you can understand 

through their actions. It is well known that a Nepali knows 
a pomegranate's flavour by its colour, without having to taste 
it. [22] 

of= intellect, ^ = with, Sj 5 ! '= endowed, s \ = when, if, *■■'= not, tj^' = 
speaking, 2^ = even though, ^ R 3^ = gesture, movement, 9^ = 
emphasis, ^^'= from, through, ^1^1*1'^'= understand, 1 '= understand, 
qn]-q^- = ]-, y a Nepali %T = pomegranate, *' = not, 3^1 = eaten, 2^' = 
but, F '^T = colour, ^>S= emphasis, ^^1'= from, through, 5 ^ = flavour, 
"^ = known. 

^rv-p^'^3^'<w<£^'q - iqq| 



25 Wise people find more honour in other lands than in their own 
country. Though eagerly sought elsewhere, 

are not on ocean islands. [23] 

, *£.'3)'= one's own, °P?= country, W= than, *f-'= 
even more, ^nj'p*! 2 ^ the realm of country, r l^ 5 i '= other, ^ = in, ^<£>S 
^'= honour, ^'find, ^ '5 '= jewels, ^^ 'S '= elsewhere, 5^1 ^ = 

£&i'= just that much, § '*J<S>R'= Q f ocean, aF'= island, ^ = in, on/T 

n J'=how,| 5 i = 
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q^'q'&Q'nrS^'q'^l 
Ssj'qTvq^q'^q'Ir^i | ^ 

26 Wise people may find it difficult to study, but those who take it 
easy may find it hard to learn. Those attached to small happiness 
cannot achieve great happiness. [24] 

, ^rW'= of studying, ^'= the time, 3'= at, |T= 
difficult, ^^ "^ = easy, happy, ^ ^^ = easily, happily, ^ = staying, ^ = 
for, , *• ^ = impossible, ^ ^ = happiness, *^ = small, 

ni' = to, A^T^'s attached, ^'= he or she, by him, her, *<5|'W'= of the 
great, ^ ^ = happiness, ^ = achieve, *• ^ = impossible. 



27 , what can a powerful 

enemy do to you? The king of beasts, possessed of great strength, 
was slain by a hare endowed with intelligence.* [25] 

n3 = knowledge, ^ = with, S^ = endowed, &\ = when, if, 9*- 1 *^ = hum- 
ble, weak, feeble, ^ = even, f) 2 ^ S^ = a powerful, ^3] ^^ = by enemy, 
5'= what, S^'= to be done, "^ = is? *'y|T*pW= the king of beasts, 
§q^-gJ^q' = possessed of great strength, *'&.'= a hare, 1'^^'^'^^'= 
endowed with intelligence ^^ = was slain. 



lei 



njqiisi'q^'qasr'q'ruR'ct'q' 



I3' q l^ q l" t 7'^'* 1 ' q l 3 i^'^* j ! ! ^ 

28 they know how to live in harmony with other 

living beings. Don't even beasts of the same species dwell togeth- 
er as a single group? [26] 

£ta*T-53f = i ivin g beings, WT= others, ^'= with, to, I^'^^'^R'= 
agreeing, harmonious, W\ ^ = action, conduct, "^ = know, ^ = if, when, 
*J[W^T = wise/% = is, are, YV a f = beasts, %' = are, °K'= even, ^' = 
species, <^^'= same, ^Ts plural, |3'= herd, 333 = a single, 3 = as, ^ = 
emphatic, ^ = do not, 3 5 | Z ^' = dwell, ^W= a question mark? 



29 When people have a task that has not yet been accomplished, then 
the difference between the wise and the foolish is known. But 
when the task is already accomplished, all judgment is foolish. [27] 

C^ - aj^ - _ certainly, ^fj^ 1 = accomplished, 33^' = must be, S ^ = tasks, 
Rq P= some, *'= not, 3^'^' = accomplished, ^ = when, 333'^' = of being 
judged, examined, *>'= at the time, when, *-l3^T = wise, <£l^' = fools, 39^' 
= of the two, 123 ^ ^ = differences, 3^ = is known, 3^ = accomplished, 
3^ = comma, 333 ^ = an examination, nR ^ = of foolish, , S> a l = way. 
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30 You are considered wise when you know the things that the wise 
know. Fools may be skilled in judging a cow's age, but this is no 
great accomplishment. [28] 

*jp^'£J-_ tne W i se oneS/ ^<W= plural sign, 3^' = by, 333' q ' = studied, 
K) _ ^ -Pj^i cj _ t ne knowable subjects, 3^ = is known, ^ = if , when, 
*jp^'tj^' = as w i se> ^5]C,'= ackowledged, considered/ 1 ^ = a cow, ^\ = 
old, 3<¥V = young, 333'^' = judging,^' = in, for, |^'= a fool, *I[W= be 
skilled, 2F> = but, even, ^ 3 s ) = good learning, * J5 i = not. 



31 The ocean is never flooded by water, and a king's treasury is 

never too full of wealth. Satisfaction never comes from indulging 
in pleasures, and wise people are never tired of good say- 
ings.* [29] 

§"*)<£'= the ocean, S'^ 2 ^ by, with water, ^ = never, C*)^T = satiated, sat- 
isfied, 3^' = and, gift's king's, ^'*-!£3' = a treasury, ^' = 
wealth, 3^' = with, by, , ^33'^'= desiring pleasures, 93' 

^^ = by enjoying, using, *■'' = never, C<*^T= satiated, *?'= comma,*'H" t, "= 
the wise, ^T^*^ good sayings, 3^' = with, by, *>'= not, ^<*J^'= con- 
tented, satisfied. 



18 



njqiisi'q^'qasr'q'ruR'ct'q' 
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32 



■j 



•[30] 



, S^'= children, ^T= sign of plural, fW= 
from, *F'= even, <*J[W^<W^'= the wise people, «fc.*r^*= well, thor- 
oughly, ^^i = accept, 5 = smell, odor, ^^ = fragrant, 5F = occurs, emerg- 
es, ^'= when, if ^f*l'= deer, 2'= of, ^'= navel, SI'I'= musk, <^'= 
take. 






First Chapter 

Treasury of the Jewels of Good Sayings 

Examination of the Wise 



Treasury of Good Sayings Ch. 2 



18 



i'^^'^'|'tl|^ft'fii^»l'q-c|^'niR-^^rtj- 



1 The virtuous especially proclaim the qualities of good people as 
the wind the scent of Malayan sandalwood to the ten 
directions. [31] 

^TT = always, ^*J' W' = of the good one, ^"^'^'W = the virtues, 
good qualities, §'3'^'^' = good people, W*\^ = especially, %^' = 
proclaim, *J nj wj _ Malaya, name of a mountain range in southern India, 
$^ = sandalwood, 5 = odor, fragrance, nf- = wind, 3^ = by, 
i^I^'^f •*>' = to the ten directions, § ^'^' = spreading, §*>' = do, make. 

2 Appointing good people as leaders the happiness and 
goodwill of the public . Honoring 
the jewel atop a victory banner makes the kingdom prosper, the 
sages say* [32] 



^*J R = good people, ^^i ^ = as leaders, ^n) 2 ^ 3^ ^ = when appoint- 
ing, ^ SP ^ = accomplishing goal, ^ ^ = the happiness and good- 
will, ftSR' = gains, , ^'fj = a jewel , f a )'*J<S^' = a victory banner, 
!*' = at the top of, ^i 1 ^' = honoring, fW'^^' _ kingdom, ^T = 
prosper, ^' = thus, *i[W3*W = sages, §3^ = say. 
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§nrt;3j'«i|^3j*«pr«j|s*r*r3j| 

3 When there are bad kings who harm the people, righteous kings 
are all the more fondly remembered. People tormented by a fever 
have only cold melting snow water on their minds. [33] 

*p-C^- _ bad king/ q|^aj' _ other, «H^T«J' = harm/V = 

when, ^3'^' = more fondly, S^'fT = righteous king, 5 s ! ^^ = 
remembered, ^3^" = will be, *<*W = a fever, plague, 3^' = by, ^^ W' 
= striken, tormented, ^^l^ 5 3, Sfl*\ = living-beings, 3^^ = ice, snow, * 
= water, ^^'^3' = only, ^3 '^ '93' = conceive in their minds. 

4 A lord of the people specially shelters those injured by sinful 
kings, just as a mantric adept kindly someone seized by a 

[34] 



^Tfft = sinful, gtil-Jj^' _ by kings, 3^'^' = injured, *T^' = a lord 
of the people, *^ S 1 ^ = a righteous king, 2?3 ^^ = specially, |p> shelters, 
rvpqfr = of a ghost, 33^' = demon, 5K = by, ^3^' = seized, 
^c/^- _ secret mantric, SF'W = an adept, tf^'^aj' = kindly 
holds. 



Ill 



i'q^'^'g'^l^ft'^^'q^'nJR-^^rtr 



5 The good abandon even small sins. The base do not abandon even 
great ones. 

■[35] 

^<JJ aj _ th e good, ^3 ^ = sins, *^ "^ = even small, aF = abandon, 
^aj^'^aj^' = the base, S^'WC = even great ones, ^ ^'*- ,5 i' = do not do 
like that, ^' = curds, ^' = on, in, at, ^' = dust, f^' = small, KQXJR' = 
tainted, ^^ = thrown, dispeled, *^ = beer or wine, ^ = to, on, ^^ = 
fermenting yeast, 3^ = even, ^3 ^ = especially, R^'N = cast, put. 

6 Even though good people may become poor, their conduct 
is beautiful. The flame of a torch may be turned face 
downward, but the tongues of its are seen blazing 
upward. [36] 



nj ^ ^*! *J = good people, ^ = poor, 3^ = became, 3^ = even 

though, Ij^'^' = of their conduct, 12^'^' = particularly, difference, 2>T 
^ = especially, *J£^' = beautiful, ^ = fire, ^i = emphatic, Q^'S = 
downwards, P ^ W^i = turned, , ^ § = tongues of flame, 

g^'oj' _ U p W ard, R^-^'^' = blazing, *-IS|^' = seen. 
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7 Even when dwell at a distance, sustain their 
families with benefits from afar. A great cloud spreading and 
circling in the sky greatly increases the earth's harvest. [37] 

^art]' _ v i r tuous people, §F- -3 V = at a distance, q ] 5 i^ = dwell, 3 i' u )^' = 
even when, Rp^'R^T = families, ^'^I 2 ^' = with benefits, ^^'^i^' = from 
afar, np = sustain, *-ip"^ °J = in the sky, tffi * 3 i = [just as] a great cloud, 
a|q|^-ij-aj^ = by S p re ading and circling, «T = the earth, $' = of, "fr^T = 
harvest, 0^ ^ = especially, ^^^ = increases. 

ai^-^'^3^'.q^ -3; i< 3 ^'Y'l a l 

8 is the cause of joy ; the other world, virtue is 

. Mere wealth, devoid of these two, does not 
make wise people . [38] 



W*' = in this life, f^'SPF = fame, 'SfV'qrv = of joy, §' = cause, ^T 
^' = world/WY = for the other, SHN^'Sjaw = virtue, merit, ^^P' = joy, 
^'«j(|^' = these two, *J^'^^' = devoid, ^' = wealth, $&' = mere, 5K = 
by, *J[W 5*1^1' = w i se people, ^3 R q = , happy, ^^\ = produced , 

*>' = not, ^ = able. 



12 



i'q^'^'g'^l^ft'^^'q^'nJR-^^' 1 !' 



9 Look far into the future and be mindful, patient, dili- 
gent, firm and careful. Even though you may now be a slave, 
[with these qualities] you can become a master. [39] 

I'ft^T = the future, *£•' = far , ^' = into, ^'^ = looking, ^' = and, 
qq|-t^-tr _ b e mindful, ^' = and, ^'*j3f = b e patient, *' = great, 
^1 3psp - = diligent, * = very, ^' = and, ^' = firm, W = and, 3i*l*l = 
careful, SI 3 ! ' q l c ^ q l' = a slave, ^^ = be, ^ = even though, *^ 3 i' = a mas- 
ter, ^ = as, R 3^ = will become. 

10 Always giving to others enthusiastically, their fame spreads like 
the wind. Those who wish to make them offerings are more than 
the poor who gather to beg. [40] 



I 5 ! = giving, W = for, to, ^TT = always, ^W 2 ^' = mind, tj' 2 ^' = enthusias- 
tic, T^' = their , W' q ' = fame, np = the wind, ^' = like, BF = rises, 
spreads, ^^'T = poor, IF-'*!' = to beg, RZ ^' = gather, ^h 3 ] = like- 
wise, RW'^' = to offer, ft^'^T = those who wish, ^' c '^' = than 
those, *'^ = more. 
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R'^'y'^&3{%0,'a>'tj I *\s\'S\3\\ [ 9? 

11 What they give, they do not take back again; they accept the con- 
tempt of lowly people; and they do not forget even small favours. 
These are signs of greatness in hearted people. [41] 

cj^^T _ haying given, al^ ^^ = again, * J ' = not, a ' 3 i' = take back, ^ = 



and, ^^-l^' W = of lowly people, ^ 



3^ -£ J' 



contempt, S^> ^ ^ = accept 



voluntarily, ^'^' = favours, *^ ^ R ^ = even small, *■'' = not, ^€^ '^' 
do forget, ^^'f ^'^W = of big-hearted, *' = of greatness, ^^ = 
signs, ^ = is. 



12 Even though hidden the qualities of a good person spread 

through out the whole world and illumine it. Even though hid- 
den, the jasmine flower pervades everything with its [delightful] 
fragrance. [42] 

^•w- = f a good, <%^' = the qualities, 8"' = hidden, 3^' = be, JF' 

though, Ri^'^' = world, 'J 5 ^' = to tne whole, 13^'^' = spreading, 

"I" * = illumine, |'<^' = of the jasmine, *>'3T = flower, fi"F = well, 

^T^' = covered, 2^' = even, 5'^^' = the fragrance, 'WT = all over, 

[^q'q^'R^' _ Wln S p re ad, will pervade. 



24 



i'q^'^'g'^l^ft'^^'q^'nJR-^^' 1 !' 



^•«j'U|£;'^'§3^*'q7T|^| 

3f3'3'3 j; '3'3 R '3 RR '* J *3! ! n 

13 A king has greatness only in his own realm, but good people are 
honoured wherever they go. Most flowers are ornaments for a sin- 
gle day but the crown jewel is worshipped everywhere. [43] 

§nrq- = a king, ■^C/'W = own realm, * -c >' = greatness, 3*- 1 ' = only, 3* JiJ " 
= good people, 3^- 3 = wherever, 2 s ) ^^ = where they gone, ^3^ = 
honoured, *-l'33' = flowers, W*^' = most, ^ s {^-^' = a single day, §3' = 
ornament, 333 3 3^3 = crown jewel, 3^ 3 (1,c - = even wherever, *-!*3 = 
worshipped. 

14 A pruned tree bears much fruit, a tame peacock has fine tail-feath- 
ers, and a well-trained horse has a swift gait. Good discipline is 
the mark of a wise person. [44] 



%5{£f,' = tree, 33' 14 ' = a bowed, pruned, R 3^'3' = fruits, *^' = 
much, ^'3' = peacock , ^ ^ = tamed, ^ITff = tail-feathers, ^E." = 
fine, fj' = horse, *>*3' = good, 3^' = tamed, ^sK = gait, *J33^' = 
swift, quick, 3 = a comma, 3*^ = a good one, 3 a ' ^ = tamed, disci- 
plined, *I[W W- = f the wise, ^^ = the mark. 
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15 One may do the same favour for superior and inferior persons, 
but they repay the kindness differently. When one plants the same 
seeds in two different fields, their harvests are immeasurably dif- 
ferent. [45] 

^*J q ^*.!^1 _ superior ones, 3^ = and, ^^ ^ = inferior ones, ^ = for, 
3^'q' = favour, *J^*J' = the same, ^ = but , 33 [3 5 ] = repay kindness, 
*■'' = not, R 3' = the same, ^f-' = fields, a) ' = in, ^'^3' = seeds, 
133 'difference, *>3' = not, 3^' = even though, ^'33' = harvests, 03'^' = 
differences, 3^3 3 *3 = immeasurable. 

q^^'^'i'nj-q^-q^^i^-5,1 

^•^^'^TMRQ-ag^-q-al^l 

f^^'3Hi^^^i 

*^'fnq-q-£^-*J<?,*rnj-ry^|[ [ ?\s 

16 If you do a favour for superior people, they repay you well even 
for a small favour. Consider [the story of the person] who became 
equal to a prince as a result of giving a single sour fruit. [46] 



^33 '93' * = superior people, ^ = for, ^3^33^ '<^' _ jf y OU j a favour, 
§^'33' = small, 5*J' = mere, ^^ = even for, ^F3' = result, ^33' = 
provide, jj 3 *• = a sour fruit, 3^3 = a single, 33 ^ = giving, ^ = for, 
^•gnj-q' = a prince/ ^C = to , with, ai?*' = equal, °J' = for, ^' = 
see, consider. 



26 g'q^'*ra'£j|^R-ap^'qj^'ai(3'>^>*rir 

17 A good lineage is preserved by right conduct, but a lineage is use- 
less if conduct declines. People love the fragrance of sandalwood, 
but who wants its burnt ashes? [47] 

q^-qa' _ of a good/ £'^J|Sr _ li ne age, |3/W = by right conduct, ^R' 
= preserved, |J3 ^ = conduct , 9*^ = declines, ^ = if, "^3^ = a lineage, 
^3j *J^ _ useless, ^^ = sandalwood, 5 ^^^ = fragrance, § ^ = people, 
33^' = love, 3' = that, ^3^' = burnt , *fa'*T = ashes, ^3' = who, % 
= accept, take. 



18 Though a great person may become weak for a short time, 

worry about that! The planet Rahula grabs onto the 
moon for a while, but then it is quickly freed. [48] 

<5>5| q _ a g re at one, ^ ^3 = for a time being, ^S [ = weak , 3^ = become, 
3^' = though,3 ^ = about that, 33^'^' = worry, ^n)3' = conceive, ^ = 
not, 33^ = need, necessary, sj ^ = moon, "^ ^ = for a while, 3^^ = 
planet Rahula, 3^' = held, grasped, 3^' = but, 3*' rs 13'3' = immediately, 
quickly, %W1* = freed, ^3*' = will be. 
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33 , K3^'3^W 

19 When great people love their enemies, those foes come under their 
control. By protecting every living being, Samitiya was crowned 
the king of all. [49] 

* 3 i ^^ = by the great one, 33" = enemies,, ^ = for, S*-! 2 ^' = love, S^' 5 ] = 
when make, 33 = foes//^ = emphatic, 3 ^ = their, his, her, 3^ = con- 
trol, 3' = in, ^' = will be, *K'3*I = by many, ^'W = hon- 
oured, Mahasamitiya (the Great Honoured), 3 3 i' c, |F^' z * J ^' = by protect- 
ing people, 3 5 l'3 2 ^' = by all, g^J'q^' = as king, 3^'^^' _ was crowned, 
3 = a full stop, period. 



^•^•qnp-^-Ii-q^-qai 

20 However troubles good people have, they do not food 

tainted by sin. A hungry lion will not eat the foul vomit of impuri- 
ties. [50] 

^*J q = good people, ^ ^ = however, ^3 = troubled, 3^ = become, 
2F = even though, Sh" = sin, 3^' = by, with, R^«r*lfr = tainted, 3«T = 
food, *!' = do not, 3' = take, eat, ^'3' = a lion, ^3^' = hungry, *F = 
even, *J'3^'^^' = of impurities, ^ 3 i'|3^ = the foul vomit , 3'q^' = e at, 
*• not, 33 = do, 3 = a full stop, a period. 



28 



i-q^-»c|-ti|^R-ai^^'q-f|^'a)R-^^-ti- 



^•q-pryi|-'?)<w<?m2]^[ [ m> 

21 Even if they lose their lives, how could good people abandon their 
excellent natures? Though gold be burnt and cut, its colour is not 
destroyed. [51] 

^<*]"£j' = g 00 d people, ^T = lives, ^ = upon, ^ = fall, , ^ = if, 
when, °^' = even, ^'^K 5 ^' = nature, ^3C'*4' = good, T 1 ^' = how could, 
^' = abandon, «rfi'f|*r = gold, ^' = emphatic, ^"F = be burnt, ^S = 
cut, 3^.' = though, ^' = its, P'^T = colour, 9^^' = destroyed, *>' = not, 
^' = will be. 



22 Though lowly people rage against the great, how could the great 
respond in anger? Arrogant jackals cry noisily, but the King of 
Beasts out of compassion defends them. [52] 



nf^' = people, *J* q ]' = great, ^*->^' = plural sign, a '' = against, to, ^^'^1' 
^i*-' 2 ^ = lowly people, = anger, rage, "^ = though, ^ = respond, ^ = 
as, 3 ^ = how, H = anger, 3 |p = a jackal, 53^ ^^ = by being arrogant, 
^'r|<5,' = cry noisily, ^' = even, ^^ = deers, beasts, *p' W = the 
King, ^F £^ = out of compassion, |p> = defends, protects. 
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23 People search for flaws in great-hearted people, not in inferior 

people. People look for cracks in precious gems, but who looks for 
them in firewood? [53] 

^T^'*' = great-hearted people, ^ = in, nf^'S,*-!^' = people, nj 5 ! = 
flaws, *^ = search for, ^^ = be, 3 = a comma, ^^^ = inferior people, 
^ = in, * J3 i = not, t^ 5 ! 3RJ _ cra cks, ^ ^>^\ = precious gems, 
^ = in, ^' = looks for, *T = as a comma, ^J^rvj'^' _ fi rew0 od, °^' = in, a i' 
= metric line filling, ^ (5 | q l' = who, ^ST = examine. 



24 One is not pleased by praise, or displeased by blame. Abiding 
well in one's own good qualities is the hallmark of a virtuous 
person. [54] 

1^'W = by praise, ^'^ _ pleased, <*>' = not, R|*' = is not, 
°J" = and, ffi'W = by blame, *T^' = displeased, £'fc^' = is not, 
PF = and, ^'T = one's own, ^'^ = good qualities, ^3^' = well, ^ 
^ ^ = abiding, remaining, nj ^ = person/^ ^ = of a virtuous, ^S>^\ 
|^' = the hallmark, ^' = is. 



30 



i-q^-srg-n|^fi-aj^?fqj^'ajR-^^-tr 



25 Enjoyment that stems from power and sin is not true enjoyment. 
When dogs and cats fill their stomachs, what follows is shame- 
ful. [55] 

IjT^' = sin, ^' = and, ^' = emphatic, <^f = power, S^' = skill, ^' = 
from, 9^ ^ = of steming, emerging, ^ ^ W} = enjoyment, ^^l W} *- ,5 i 
= not true enjoyment, = dogs, ^ = and, 9 ^ = cats, RSJC^ = fill their 
stomachs, ^ "^ = even though, ^ * = modesty, ^^ ^ = of leaving, 
abandoning, ^'-^' = activity, biography, ^ = is. 



26 



Isn't a show horse ornamented for its owner's sake? [56] 



R P^ = servants, ^ = for, ^ '^*J'* q ]^' = prosperous, 3^' = become, ^ = 
if when, £ S^ 3 ]' = the masters, 9^3' = of his own, * ^ = ^ 3 \ -- 

is, ^ = horse, ^ = for, S^i = ornament, ^ = as, 9^ ^ = made, ^ = that, 
q^'5' = owner, f ^ = for himself, *>' = not, <*^' = beautiful, *W' = 
question mark. 
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27 In whatever ways masters kindly take care of their servants, so 
will servants accomplish their master's work. [57] 

|-(jr|-nj^- _ in w h atever wayS/ |'^3j' = masters, 9^' = by, ^P^' = their 
servants, ^' = for, to, ^'l^' = kindly, ^g^' = taken cared, 3^'^' = be, 
^•nj^^-nj^ _ m thflt same way , Rp5j;-«i|d(fq|-^aj^r = servants, £' W'K = 

their master, 3 = of, 9 ^ = work, ^jjj^ = will accomplish. 



28 In the residence of a great-hearted person, how could others be 
considered wise? When the sun has risen in the sky, galaxies of 
stars become invisible. [58] 

^T^'* 3 ^' = a great hearted person, ^^TW = of the residence/ 5 ^ 
in the place, *J[Wq = w i se people, 'W^T = other, ^'<W = who, by 
whom, ^5 = be considered, ^P 1 ^ = the sky, ^ = in, 9 ^ = the sun, 
-Pj^'q' _ r i seri/ ^' = when, f n)^ = galaxies of stars, *^ = many, "^' = 
though, *-'^ c -' = seen, *>' = not, R 3^' = will be. 
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g-q33j''N'g'tij|ip'nq"i|JN , q-P|'^nji3'i|*j*rir 



1 Though wicked people become prosperous, they become more 
vicious in conduct. No matter how a waterfall is blocked up, its 
only desire is to fall down. [59] 

nj ^ = people, Z - S \ L ^ = wicked, ^2^ = prosperous, ^ = received, 2^- = 
though, SH"^' = more, |T^' = conduct, ^'^' = vicious, R 3^ = 
become, R'W*' = a waterfall, ^'^' = no matter how, ^ffH = blocked, 
2* = be, JF = tough, 5* = down, ^ = to, ra<W*r = to fall, fa* = only, 
RI ^ = desire, choice. 

2 Inferior people may manifest good conduct, but it is only artifi- 
cial. Ordinary glass may seem gemlike, but it shows its true 
colour in water. [60] 



^*,!5| _ i n f er ior people, ^ = in, to, for, W\ ^ = conduct, ^^ = good, 
2^ = manifested, happened, "^ = though, ^ = that, &\ = emphatic, 
q&T5lfr _ f artificial, ^*J'3*' = activity, % = is, ^' = glass, °J' = 
in, on, ^i^S 2 ^ = with a gem, P ^^ = transformed on the surface, Us ^ 
= though, * = water, ^ = with, to, R ^ = contact, ^ = if, when, J ^ c - 
^^3 = its own colour, W 3 ! = shows. 
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3 Even though foolish ones perform a task well, they do it 

through chance and not proficiency. The spider turning his spit- 
tle into the silken threads of a web does not accomplish this by 
being . [61] 

Sjai'W = fools, S'^' = a task, <^' = well, 3f = performed, JF = even 
though, l^'^C = through chance, *®\ = is, 3' = comma, «I§jWW = 
proficiency, * J5 i = not, ^^i 5 R = of spider, P * = spittle, 1 ^ = silken, 
^j*> = thread, ^ = as, into, ^3] ^ = become, move, ^P^ ^^ = by being 
3^ ^ = happened, *- ,5 i = not. 






4 Laboriously deliberated counsels reached by the great are wrecked 
by the wicked in a single moment. A field the farmer toils over for 
months and years is reduced to dust by a brief hail storm. [62] 

S^'W = by the great, G^'3^' = laboriously, ^gW W' = accom- 
plished, reached, 5|^ = counsels, deliberations, ^ ^^ = by the wicked, 
SR'%«i|'«i r t«i|'nr - in a single moment, Rl*»r = wrecked, C^'W = the 
farmer, ^ = year, fl * = for months, ^^^ ^ = tends with toil, effort, ^ 
= a field, ^*'W = by hail storm, ^'^T = in a brief moment, ^' = 
dust, ^ = into, as, af*\ = shatter, destroy, reduced to. 
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g-q33j''N'g'tij|ip'nq"i|JN , q-P|'^nji3'i|*j*rir 



5 The wicked generally blame others for their own faults, just as a 
crow eats filth then wipes its beak on some clean earth. [63] 

C.3| £] = wicked ones, ^^ *^ = most of them, ^ 9 = their own, ^ = 
faults, 9^'^' = whatever is, 9^9 = others, <W = to, on, in, ^99'^' = 
apply, put, 99 = do, R'9^' = a crow, ^-St' = impurity, filth, 3^'qft' = 
of eating, ^J*' = beak, T = earth, 9^' = clean, 999' = others, a) ' = on, 
to, ft^'3^' = diligently, R 99' = wipes. 

^■%^'§^'9I 

^'|*r§nrq>q?j^-q-iSj^| 

6 When a fool is chosen for a task, even its very purpose is lost. 
Once a fox, chosen to be king, harassed his subjects and got him- 
self slain.* [64] 



99 ^ = a fool, 9 ^ = task, ^ = for, on, |j^ = put, chosen, 9 = if, when, 
99' = purpose/?* 1 ^' = decreased, 9'"^' = even that 9^' t ^' = to 
decreased, ^ = will be, 2J'§^' = a fox, S^rfo' = as a king, Ijfcw = 
appointing, "^ = by, ^P - ^ = subjects, retinue, ^9 = harassed, troubled, 



^C'ujR- = 



= even himself, ^9' = slain, killed, 3^' = thus, 99 = said 



so. 
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q/q^qrq^'aqa'^q| - |jq| 
q]^'|^l'q^q-qa-|-q-Rq]a| 

7 Foolish ones desire happiness, but their deeds only earn them sor- 
row. Some people seized by ghosts are seen leaping to their 
deaths to be rid of their pain. [65] 

£|C,^R' = foolish one, ^9'^' = happiness, ^99^99' = desire, 9' = as, 9"^" = 
deed, Sj"!'^' = sorrow, ATO't^" = only, f^' = earn, make, 999' = 
ghosts, 9^ = by, ^9^ ^ = of being seized, nj ^ = people, ^9^ = some, 
gffl|'q*rir _ pain/ fp: _ rid of/ §*■ _ for/ |q-q' = leap/ j ump to death, *«fc' 

= seen. 



^•^•qwtw^q 

c iai9"tt3^" ( ' i r ( W999' ri J'9991 

99^'3'%'9^'39'9^'939! 
a^a'Sr^'q^'q' Xnj'i]^| | a 

8 Some bad-minded people destroy themselves with their direct- 
ness, and some injure others. The forest's straight trees are cut off 
at the base, and straight arrows slay opponents. [66] 

9 '^9' = bad-minded, 5^^' = directness, a J' a J 2 ^' = some, ^^ = them- 
selves, t§ff = destroyed, ^' = will be, WOW _ some/ ^Ty _ to oth . 
ers, 999 = harm, injure, 99^ 9 = forest's, 9^- 9^ = straight trees, 59 9 
T = at the base, 9^9' = cut off, ^9 R ' = arrows, ^' = of, 9^'^' = by the 
straight, ^ ^^ = others, opponents, 9^9 = slay. 
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g-q^'^'a'^p^R'ru^sfqj^'ruR-^yi-i'!- 



q^a-q^-aqrv^'^'a^rgcq 

9 With never a thought for others, they're just like beasts, merely 
eating and drinking — can't even animals do that? [67] 

^3 *} = forever, always, ^T^ 5 ] ^ = an altruism, the welfare of others, ** 
%Wq' = no thought, ^' = his, her, | S'^' = conduct, 2^' = beasts, ^' 
= to, with, *J<5>^' = similar, like, q^R'q^R' = eating and drinking, R^' 
^T = mere, only, ^ -R 5]^' = by animals, 3^' = even, q§jq'q-*' = to make, 
3^'q' = able, *■' not, ^^' = is, 3 i* J ' = a question particle. 

g - ^R - ^ - q-lj'|q'q^| 

g-ij^-q-«|-qq|-q-5j3j[ | PO 



10 Neither considering either benefit or non-benefit [as the conse- 
quences of their actions] nor valuing intelligence and learning, 
they simply strive for a full stomach. Such people are just hogs 
minus the bristles. [68] 

^ = benefit, ^ = and, * ^ = non-benefit,* 1 = neither, 'SQ'S = consid- 
ering, 3£ = and, 9 = intelligence, ^ = and, 51^1 ^ = learning,*' = not, 
|q-q * = earning, making, f' = food, ff = stomach, 3P5F«T = belly- 
ful, WR% = only, ^'=I]^-q _ strive f OT/ 1 _ bristle, hair, &\'<J" = 
without, not having, ^ = of, ^3'^' = hogs, ^ = is, are. 
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11 



l^qR'^qsrs^a-^^i 
^p^-qa-^^-^-pj^-^c-a^l 

They gambol and frolic in the midst of fools, but are shy and 
timid around wise people. they don't have dewlaps 

or humps, but they still just oxen with upper teeth. [69] 



l^'qrv _ of foolS/ ^W^ = m the midst, ^"F - delight, gambol, &F = 
and £' = frolic, 'Wp'^'W = of the wise, * ,z ^ 3 i' = front, around, ^ = in , ^ 
= timid, ^ = and, ^1* = turning aside, ^T = humps, 1 ^ = and, SIT 
■ff^ = dewlaps, *^ not having, ^ "^ = even though, ^ ^ = with upper 
teeth, 33j = possessing, 3 = of, ^ ^ = oxen, ^ = is, are. 



^^•qR-g-q-q^DJ-^R-Rg^l 

q|^*j-^t;-q^^-q|^-^^-^-^R-[ 

<JJ|EIC*J'ij^ , qa , |'^5 | '»15 | | [ n 

12 Wherever there is food and drink, there they run. But ask them 
to do something that needs to be done, and they flee. 

•[70] 

3^ -a i' = wherever, q^R'q^R' = f ooc [ a nd drink, "F = exist, ^*' = there, 
|T = run, ^' W' = need, S R ' = to work, ^OJ' = asked, °K' = 
even though, but, ^^' = flee, ^\W = stories, ^' = and, ^'TV = 
jokes, ^' = know, 3 V U ^' = but, even though, ^l^'*' = tails, ^"^ = 
without, EJ' = dogs, "W = old, t ^ 3 \' = is, are. 



: w 



g-q^'^'a'tl^R'ru^-^^'ruR-^yi-ti- 






n 



13 A hoof-print easily fills with water, a small treasury easily fills 
with wealth, a small field is easily sown with seed, and a small 
mind is easily satisfied with knowledge.* [71] 

Jjirt«r = hoof-print, *' = water, ^' = with, ^"F = fill, 8j' = easily, I' 
= comma, *-!£^ = treasury, *^ = small, ^i^ = wealth, 3^ = with, 
^"F'^r = fill, 5!' = easily, ^' = field, *^' = smalll, ^'% = seed, T^' = 
sown, 9 '^" = small minded, ^T^' = with knowledge, ^-l^'^' = 
delighted, satisfied, 



14 A proud fool who is boastful, even though in a great position will 
eventually fallen from greatness. By granting a single geometric 
pace of land, Bali lost the kingship of the three worlds. * [72] 

5»i|«rq««r = a proud, |^'^' = fool, [W%3^ = boastful, Saj'Zf = great, 
^' = is, are, °K" = even though, 9*«r«l*' = declined, G|* = will be, *F 
**' = step, pace, "F" = full,T = of, ^' = land, jfr'^ = by granting, §*W 
gj3j'§*T = Bali, ^' = emphatic, ^W = the three worlds, ^ = lost. 
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15 Small-minded people hold onto a grudge, but give a warning 
before doing actual harm. Even when a vicious dog spies an 
enemy, it barks before it bites. [73] 



3'*^' = small-minded, ^<*^T = mind, ^' = in, ^p 5 ^' = a grudge, 
fc|3j'«3j' = holding, W'^' = harming, W3F = than, ^'W' = 
ture, S, = before, ^ = a vicious dog, ^5] ^ = enemy, ^-I^F = 
spies, 3 i' = when, ^' = even, ^^fr = of biting, ^ IJ \'^^' = before, 
first, ^1 $ ^'S 5 ] = makes noises, barks. 



enmity, 

ges- 
sees, 



16 A fool experiences only the pains of accumulating 
doesn't know the joys of using it. 

[74] 
|3j'Z|«r = a fool, "1%^' = of, accumulating, |^!fr^' = only 

Dains *^' ; — """ ""' c 5^'tlfi' j: ..„: ck - _ j/u„ ;„ 



,but 



the 



experiences, 3 = of, fj^ ^ = of using, ^ = the joys, *■• 
not, 3^ = experience, "^ "^ = again and again, W^ = searching, @f~ 
and, ^ ^ = looking for, ^ = of, RECTOR' = f misers, ^ = riches, a i' 
emphatic, 9 ^ = mice, ^5 = like. 
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g-q33j''N'g'tij|ip'nq"i|JN , q-P|'^nji3'i|*j*rir 



17 Among fools, a monkey-catcher is more esteemed than a wise 
person. The monkey-catcher is honoured with wealth and food, 
while the sage goes empty-handed. [75] 

SI 5 ! ^ = of fools, 5^ *> = in the presence, "^P 2 ^ ^ = wise person, ^^ = 
than fj^'tttsj'tj' = a monkey-catcher, G^'^'f^ 1 ^' = more esteemed, fp 
R£5| = a monkey-catcher, ^^ = food, ^ = and, wealth, &\ ^ = 
wealth, §T = with, *-'*^' = honoured, *Jp^'^' = the sage, ^T^' = hand- 
ed, f £'*1*' = empty, ^f = goes. 



18 People who lack good qualities especially dislike virtuous people. 
Thus a winter harvest in a land of snow is declared to be a "bad 
omen." [76] 



»J3j'^' = g 00 d qualities, *^' W = lack, g'^'S,*^' = people, aJSj'^'SSj' = 
virtuous one. a l' = to, for, Sfl'^' = especially, ^' = dislike, hate, ^^'3' 
= of snow, ^^ = a land, ^ = in, £ ^ q l 5 i = winter, g 2 ^ ^ = of being pro- 
duced, n J'^ r T = a harvest, ^' = omen, ^ = a bad, ^ = is, are, ^' = 
unquote, Sj 1 ^ = declared, proclaimed. 
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19 



People who wrongly pursue learning despise those who do it the 
right way. On some small islands, people without goitres are con- 
sidered physically defective. *[77] 



«J3j'^- = learning, ^3'^' = wrongly, g^ 2 ^' = studied, Rq F = some, 
fi)«i|^'«l^ = rightly, |p«T*r = learned, B^'3^' = despise, BT1' = goitres, 
^ -3 V = without, SF3^' = small islands, <V|*' = on some, ^'^3' = limb, 
9)&m iJQ, _ defective, j) 3 ! = flaw, *> = as, S3 = do, consider. 






-o 



20 Practitioners of degenerated rituals condemn those who fully 
perform rites. In the land of Cuta, two-legged people are not 
regarded as human.* [78] 

*'3" = rituals, 9<*WJ' = degenerated, 33'^*!^' = practitioners,'*'^' 
rites, ™^ ^^ = fully, 33 = performer, ^ = to, for, ^f ^ = condemn, 
o'^ft' = of Cuta, ^^ = the land, 3' = in, 3 s ! ^ = arrived, ^ = when, if, 
7f[CL'U|^^'ti- _ two-legged, ^' = to, for, ^' = as human, **' = not, ^f ' = 
considered, regarded. 



42 



g-q^'^'a'tJ^R'ru^-iq^^'ruR-^yi-ti- 



<5,'q|'rqq|-tj^-|q-q-Rq|R[ 

21 Some people who practice perverse rites abuse those who observe 
perfect rituals. Dog-headed people deride handsome men as 
"women." [79] 

*'T = rites, f%^' = wrongly, f ^ = practice, °^ = some, "K'^T = 
perfect , * '3' = rituals, S3' = do, observe, ^ = to, for, 33" = abuse, jj^'S' 
= person, people, E ^ = dog's, ^J^'-S^'^*!^!' = headed ones, ^^^ = face, 
q^R' = good, 33^3' = woman, ^ = is, are, ^' = unquote, q f^' = 
deride, ridicule. 



«[Wq - ^qrxr£f[33'3'3^3| 
|r^3^<w3^'£i'qfE.'3^| 

22 Some who acquire their wealth by improper livelihood hold 

impoverished wise people in contempt. Having caught a human, 
the old monkeys jeer, "There's one without a tail." [80] 

nj^| Q,*R = of improper livelihoods, of wrong occupation, 3^1 = food, ^ 
'*' = wealth, f *V«r = acquire, ^3 R = some, sjprew = wise, 35^' = 
impoverished, 03'3'3^3 = contempt, |p' = monkey = , 'W = old, S,*^' 
= sign of plural, 2^ = one of the nominative case signs, *■' = human, 
q|Q-3^ = having caught, held, *J|3'*J' = tail, <^3' = without, 3*f = 
thus, qf 13'33' = jeer, S3 = do, make. 
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5'^'S3'3*'03'^'t|* ! ^ 

23 Suffering from the results of deeds [from former lives,] wise peo- 
ple wander in the midst of fools. The fragrant jasmine flower, 
driven by the wind, still smells sweet among heaps of gar- 
bage.* [81] 

3*T3j' = therefore, °^' = deed, action, 2^' = from,*^'^' 3 ! = suffering, 
*1|WT = w i S e, S^fr = of fools, Sf-'S = in the midst , ^S* 1 ' = wandered, 
|^' = wind, *K = by, ^«T*lfr = driven, *T§j'T = jasmine flower, 5' = 
odor, ^^ = fragrant, 33 3^ = heaps of garbage, 03 &\ = among, £ = 
smells. 

IjS^.waq^'q^'aE^'^'SR'l 

24 Diligently holding onto their faults and producing no virtues at 
all, wicked people are like sieves that catch vices and let the good 
flow away. [82] 



gaj^SKT = faults, ^3'^' = diligently, <*Z3{ = holding, S3' = do, SR' = 
and, t ^l 5 |' I 7 5 |' = virtues, S' 3 ]^' = at all, *'' = not, *3^ '^' = produce, bear, 
|*H'S' = people, ^ 5 i' t J' = wicked, <t'^3^' = sieves, CI ^ 5 i' = like, ^'T = 
vices, ^^i = catch, 3 = comma, ^^ ^ = the good, ^^^ = flow away. 



■n 



g-q^'^'a'tJ^R'nj^'^^'njR'^yrtl' 



25 Lacking the intellect to judge good and bad, they avoid the pres- 
ence of wise people. Their talk is spent only on money and food- 
thus fools are called two-legged animals. [83] 

faF = good, 9^' = bad, W^' = of judging, §'SF = intellect, ^S = 
lacking, *![WW' = D f the learned, <*^'^' = in front, 3^33^' = 
avoid, °^\ = go away, 3*T = food, ^' = wealth, F^A = of only, ^^ -- 
talk, 2F = by, ^' = spent, pass, ff^lf *T^' = two-legged, $' = of, 
f|*T = animals, ^' = as, ^S = called. 



f'g'cJl^'qlJsjsrSj'UJiq 

26 Even when small-minded ones assemble in large numbers, they 
cannot accomplish great works. Even a large number of gray 
reeds bundled together cannot be the roof-beam of a house.* [84] 

3 ^ = small-minded, *^ = many, much, ^ = in, ^^^ = assembled, 
3j W|C = e ven though, 3 ^ = works,* 3 ! ^ = great, Sj 2 ^ = accomplish, *• = 
not, ^i 2 ^ = able, 5 jj = gray reeds, ^ = many, ^ = as, c '^*-'^l = put 
together, ^'^C' = even, pC -t W = of house, q l^'*J' = the roof-beam, ^^S 
*** = able, bear , *>"F = difficult. 
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27 



^5,'q'^qi'^-S^'qR'l^l 

People sometimes succeed accidentally, but can you consider 
them capable because of that? Worm tracks may form letters, but 
that doesn't make worms writers. [85] 



3i 



without, ^3^' = judge, °^' = through, ^'31^' = succeed, 3 R ' 
= happened, "^' = even, *J£C^'^' = as wise, ^f^T = who, ^3' = con- 
sider, ^l 5 ! 5 = worm, ^T = sign of plural, ^ = by, 3TW = f eaten, 
I 2 ^' = tracks, ^ '^' = as letter, 5F = formed, ^' = even though, ^T 
*jp<?i' = writers, * J5 i' = not. 



28 Idle talk from a weak-minded person, a good horse but not obedi- 
ent, and a sword that has fallen on the field of battle — who knows 
whose aid these things will come to next! [86] 



§}-5|*rqaj-qrv _ or a weak-minded, r^'T)^' = idle talk, ^' = and, «£' 
~ t ~\^" = know anything, *-I5|' W = of without, ^ = horse, * J * q ]' = good, 
^' = and, "l^ntfC*" = on a battle-field, Ig^fr = fallen, *nrg]'3<W = 
swords, ^' = of whose, % T 1 ' = aid, ^3^' = will be, ^'^' = certainty, 
^ = no, not. 



46 



g-q33j''N'g'tij|ip'nq"i|*rq-P|'^nji3'i|*j*rir 
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29 Even a multitude of witless who can be subdued by 
its enemy's power; a herd of mighty elephants was subjugated by 
a single smart hare. [87] 

^■^q- = wisdom, <?^'W' = without, r^'^'S^' = foolish ones, *^' = 
many, °K" = even, ^ST^fr = of enemy, ^'^'3^' = be controlled, SF*^' 

elephant, §WB^' = mighty, |3^' = as herds, ifc.^' = completed, suffi- 
cient, * ,J fc' = hare, I'Bft' = smart , ^'^F = by a single, ^' = 
subjugated. 

qiwaic/q-qartw^i | ^o 

30 The property of someone lacking wisdom generally brings the 
owner little benefit. The milk of the wish-yielding cow is rarely 
drunk by its calf. [88] 



■2^'^T = wisdom, <^'^' = of without, ^^'|^' = property, *F' = even, 
also, ^'S^' = mostly, generally, J ^^' a J' = for one self, ^'^' = benefit, 9^ 
= little, R^'RCT = wish-yielding cow, ^' = of, ^'^ = milk, "^' = even, 
^^^ = by a calf, R 5^ '^ = drunk , drink, ^ffW = once in a hundred, 
% = is. 



48 



g-q^'^'a'^^R-rn^-qj^'ruR-^yi-i'!- 






31 A crowd of fools 
sun is very bright, 



honor a wise person. 
? * [88] 



the 



gaj-tj-^sw = f 00 i s g«r = by, *l|W<r = wise, °K' = even, ^I*^'^' = hon- 
oured, ^2^'W = of being, ^'^ = certainty, * J£ ^' = not, 9 * J ' = sun, -^l 3 )' 
V = very, &> = light, 2^' = bright, °K' = but, ^'^ = evil spirit, 
^Sj'S,*^' = demons, *>' = do not, doesn't, R 2^' = flee, ^' = question 
mark. 



32 



q]^'|-q^5J-q-=l|'aj'»J^| 



money not give a thought even to their own kin? Accumulating 
sin, suffering, and a bad reputation, they hoard wealth like mice 
until they die. [90] 



Q3j'^' = fools, ^J^'lj^' = possessions, money, 2^2' ^i*^' = gathering 
ones, N' = for, in, to, W = kin, §' = of, 1«W'*1' = thought, T^' = how, 
%S = exist, IT = sin, fT = it is the short form of fT^' = suffering, 
q|^*J- = reputation, ^' = bad, fi'^&W = only by, S' q ' = mice, Q^'S = 
like, ^2^ '^' = having accumulated, R *' = die. 
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uj3^^'gJ3^u]i;'*i|'nra|5*| 

33 How can a virtuous person be honoured in a crowd of wicked 
people? Even a clear lamp casts no light in a land where poison- 
ous serpents dwell.* [91] 

nj ^ = people, ^ ^ = of wicked, * £J |^1 = crowd, ^ *> = inside, among, 
^'^'g^' = virtuous one, "^ = even, T 1 ^' = how, R E^ = honoured, 
|oi' = serpentS/ q|^q|' = W i c ked, "R^fr = dwelling, «r§"F^' = in a 
land, f^'**' = lamp, T*^' = clear, °K" = even, &\ = light, «' = not, ^|^' 
= cast. 

34 Misers may be rich, but their bad conduct deprives them of the 
freedom to enjoy it. Eating over-ripe grapes always gives crows 
blister disease. [92] 



njR 2 ^ |j^ _ possession, enjoyment, ^ = existing, 3^ = even, ^^ = 
action, karma, ^' = bad, 9^' = by, because, r>|C^'W = misers, tH' 4 ^' 
= of using, "^ ^^ = freedom, *^ = does not exist, ^ R^** = grapes, 



Sj 5 ! ^ = over-ripe, ^ ^ = eating, * = when, [3 = a raven, a crow, 
on, in, to, * '^ = blister disease, S 5 ) ^ = always, ^2^ = emerges. 



ny 



50 g'q^-*ra-tj^R-nj^-q^^-njR-^y|-tj- 

g-q]q]'^q]'q|^-q|R'q'«i| 

35 People who always need to be helped by others 

meet with destruction anyhow. Once a tortoise was borne aloft by 
ducks only to fall back down to earth.* [93] 



S 3 ^' = always, ^l^'S 2 ^' = by others, ^np' = to be helped, protect- 
ed, ^^'W = of need, ^' q ' = people, 3 i*J'^ c T = sometime, 3'<5|*H' = any- 
how, 9*J^' = destruction, decline, S'^T = a water bird, a duck, ^T = 
sign of plural, *|«T = by, ^'T = held, grasped, "l" = of, ^'SF = tor- 
toise, ^ = earth, ground, ^ = on, ^ = fallen, <^ = unquote, 5H = said 
so. 






^ 



36 Not discerning good from ill, forgetting others' kindness, not mar- 
veling at wondrous , the obvious, timid, 
always a follower of others — these are the marks of a foolish 
one. [94] 

q3R = good, ^ = bad, ^ = not, ^^ = know, 5 s ) = favour, kindness, 
9^' = done, ^£^ = forgetting, t'^J*-^' = marveling, ^W = story, 
speech, ^ = about, *-!<5>^' =wondrous, ^ = not, R^' = holding, ^3) 
*W = the obvious, *^'^' = seen, aj^'"^' = again, ^|' = ask, ^' = 
timid, (*F = and, If^' = a follower, ffi^K - f a f 00 L ^' = marks. 
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5^$qTai«r^3r<m^ti|| 

^C'jg*rgq^l'3^X'§ni]-|| [ w 

37 Cowards subdue their enemies with their mouths, raising a 

clamour when they see them in the distance. But meeting them on 
the battle-ground, they clasp their palms respectfully, and on 
returning home speak proudly of themselves. [95] 

5^'*^' = cowards, F = mouth, ^' = by, with, ^5]'^' = enemies, R ^' = 
subdue, S^ = the distance, ^ = from, *-ISj^' = seeing, ^ = when, 3'3' = 
a clamour, ^3^1 = cast, ft^' = battle, ^^ = at the ground, R ^^ = con- 
tacting, meeting, &\ = when, ^^ ^ §"^ = clasp their palms respectfully, 

= one's own, 0*-' = house, nj*^ ^^ = having arrived, ^ S 1 ^ = pride, 

speak. 



^R 



r^q-^-gR-^-aq^-^-qfji ! ^ A 



38 When plans are made, cowards are brave; when asked to contrib- 
ute, they count the amount; when a journey is required, they are 
taken ill; and on a battlefield, they command from afar. [96] 

^ ■*,'*)' _ cowards, 5j^' = plans, 9^' = doing, * " 3 \' = when, ^W = brave, 
H 1 ^' = tribute, ^^'^' = asked, 3 i' = then, ^ = money, £^' = reckon, 
n^q 2 ^ _ p U ^ Q,g _ a j oum ey, ^^ = required, 5F ^ = when-happened, 
^'S' = ill, BF = rising, ^^ '^' = on the battlefield, *F' = afar, ^' = 
from, ^^^ = call, 3^ = and, ^Sj = command. 



52 g'q^-*ra-tj^R-nj^-q^^-njR-^y|-tj- 

39 Small-minded people are satisfied with minor triumphs; if defeat- 
ed, they are vindictive towards their own kin. In public, they raise 
disputes, in private, they tell secrets. [97] 

3'*^' = small-minded, f^' 5 ^' = minor, gpJ'^' = with triumphs, ^*J^' = 
satisfied, f^'^j' = if, W3^' = if defeated, ^f 5 ! ^ = towards their own kin, 
Rpc = vindictive, 5]^ = discussion, ^ = in, t^* 1 ^ = assemblies, ^ = 
when, ^WlT = disputes, 5F = raise, "1^' = secret, %**' = councils, S^' 
^i = when doing, 9tF\ ^ = hidden way, |j = speak. 



40 During battle they polish their ornaments, but when they 

encounter the foe. When they , they destroy 

their ally instead of the enemy and toss their weapons to the 
opponent. [98] 

"RFC* 1 = during battle, S 5 ]' = ornament, ^ = for, to, Wfi = polish,^' = do, ^1 = 
enemy, ^ = with, Sfc = contact, encounter, ^ = if, when, "^ = their own,^ = 
side, f^' = hide, f%^' = meet, 3f = if, when, ^| = foe, «W = than, Wi = kin,5f 
= side, "^T = destroy, *^" * = weapon, ^2J = enemy, ™ = of, 

n P[<5> = weapon, ^ = for, Q - L ^\ = toss, throw. 
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41 



^ija'q'^^i;'^'^q^'^'a§rq| | <^p 

When marching with the army they 

remain at the rear, but upon returning They see food 

and drink , but when they see hard- 

ship they to avoid it. [99] 



^E. *^]^1 _ army, ^5] ^ = when marching, ^l^ ^ = remain in the 
rear, ^ = and, Sl^l ^ = upon returning, ^ ^ = its, § ^^i = leading it, 2^ 
= doing, ^R-q^- = f ooc i and drink, *^'<5,' = when see, 3 ] 3 ]'^' = 
insisting, ^|T = active, S,^'^ = difficulty, *^C'^' = when see, ^^' = 
tactical means, 2^ = by, ^S^ = avoid. 






cs^ 



42 The marks of a wicked person are many to tell, but who would 
draw from a well of bad vomit? What wise person would taste 
it? [100] 

g R = person, ^ ^ n = of wicked, *J*°i ^ = marks, ^ = for, about, 
^£^ = to express, to tell, § = cause, ^ *• = many, "^ = exist, *^ = true, 
*F = but, ^'f^' = of bad vomit, H^"«J" = a well, ^% = who, §F = 
raise, g^^'^' = vomit, <a|Wq' = wise,^'^ = who, IF = taste. 



54 g-q.Ja^-a-tjs^R-ni^-q.f^-njrv^'wtr 

43 Explaining by just moving their lips, closing their eyes while mak- 
ing assertions, or groaning if they hear some awesome anecdote — 
these are marks of baseness in whomever they appear. [101] 

' JJ *' = lips, ^1^'^' = just moving, ^' = by, ^'IfV = indicating, 3^' = 
and, |j^ ^ = of speaking, ™ 3j = when, ^^ = eyes, ^l* 1 = close, 3^ = 
do, e^'^' = anecdote, ^' = hear, 3 \' = when, if, ^G 5 ! = groaning, ^*-^' 
^ = to release, ^ ^ = for whomever, 9^ = happen, "^ = though, ^ ^^ 
= baseness, ^^ = sign. 



Third Chapter 

Treasury of the Jewels of Good Sayings 

Examination of Fools 
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|(T%'^|'g-(W^'I [ 9 

1 Even if ignoble people have great wealth, they are overcome by 
poor people of good lineage. By the roaring of a hungry tiger a 
monkey is toppled from the heights of a tree. [102] 

W*J" = ignoble, lfc«l1jfr - wealth, *' = great, 3j"«K' = even, ^'8^' 
= good lineage, ^ '^' = by poor, diminished, ^T = awesome, 3^ = 
by, IffiSj' _ suppressed, ^^'^ = hungry, ?T = tiger, T = of, ^ *'f = 
roaring, ^^ = by, fj^ = a monkey, •'"F = a tree/^ = of, 5 = top, 
height, fW = from, ^' = toppled, fell. 

2 A fool's qualities are broadcast by mouth, but the qualities of the 
wise are hidden within. A stem of grass floats on the water's 
[surface], but a jewel placed on water sinks down. 

j|3^£JiT _ a f 00 l' S/ »13| '^5,' = good qualities, P *>' = on the mouth, ^9^' = 
emerge, T = comma, *J[WW = f wise, CA l 5 i' T 7 5 i' = good qualities, f^'S' 
= inside, £FV = hidden, ^l^]'*'' = a straw, *" = water, ^' = of, *F -; V = 
above, &§' = float, ^'9' = a jewel, ^T = placed, JF = 

even, R 3^ = sink. 



:->i 



£-q^-*ra-£j^R'rn>^m.f|^'nirvq(^£r 



3 Those with minor talents have great pride; on becoming wise, 
a person lives more modestly. A little torrent is always unduly 
noisy, but how could the ocean be loud? [104] 

^<5|'^<5|' = talent, learning, *^ = small, minor, 3*'^' = plural sign, ^ S 1 ^ 
= pride, *' = big, great, ^Jp 2 ^"^^' = , 3^' = become, ^i = 

when, if, Spt ^ = as tamed, q ] 5 i^l = live, remain, * ^) = a little tor- 
rent, ^3 ^7 = always, 1 5 = noisy, * = big, great, § '*™ = the 
ocean, 3 3 = loud, 3 ^ = how, why, Sj^ 2 ^ = proclaim. 



4 Low people despise people, but the virtuous do not 

despise them in turn. The lion safeguards the fox-pack while the 
foxes vie amongst themselves. [105] 

g'T = people, ^■s^*! 2 ^' _ i ow oneS/ ^*J'^' = ; nj = to, 

for, 13^'^!^' = despise, *K = do, 3' = like a comma, ^'W = the virtu- 
ous ones, ^ = do not, ^'^' = by the lion, <H' = fox, ^^' = 
group, ^3^ = well, >rp = safeguards, ^ = like a comma, 5j ^S, = a fox 
alone, 2f = fox, $' = of, ^3^' = the member, ^' = to, ^Sffi' = vie. 
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. Gold and silver, though hard, can be melted, 
but melting a dog's ordure raises an awful stench. [106] 

^*J *J = good one, 0^ = angry, JF = even, ^^ ^ = when one bows, 
down, , @\ = pacify, S, 3 ^^ S,*-! 2 ^ = the base ones, ^^ ^ = when one 

, VfflW = especially more, ^ = stubborn, 3^' = gold, ^' = 
silver, *f = hard, ^' = though, ^ = be melted, ^' = can, able, 2' = 
like a comma, ^ = dog's ordure, ^ ^ = if melted, 5 = 
stench, odor, ^ = bad, awful, ^9^ = emerges. 



[107] 

*J[W = wise, ^ = in, ^ 3 \'^j s \ = virtues, 7 l 5 i'^ 5 i' = possessing all, *?' = like 
a comma, §aj" = fools, °J' = in, §^*m' = faults, ^^T = only, % = 
are, is, ^'^'*' = jewels, 'W = from, ^T^T = all needs, R 5F" = come, 
emerge, IP = snakes, serpents/^^ = vicious, ^^ = from, &\ = empha- 



sis, 9^ = faults, ills, 'I 5 ! = all, ffiy = proceed, produced. 



;h-> 



£-q^-*ra-£j^R'rn>^m.f|^'njrvq(^£r 



^ q l'|^' 5 i q l^' 5 i' q l 5 i^'3^'9*-'^l 

7 Sinful people degenerate though they dwell in the forest; good 
people are disciplined though they dwell in the city. Beasts of prey 
are wrathful in the forest, yet a fine horse lives a disciplined life 
in town. [108] 

|T|K = a sinful one, 3 \ q l^' = forest, % = in, "Rf = dwell, *F' = 
even, ^* JZ ^ = decline, degenerate, ^^ ^ = good one, 5F ^i = in a vil- 
lage, city, q l 5 i^' = dwell, *F' = even, ^ = disciplined, ^^ = forest, 3' 
= of, q l^ 3 i q l^ 3 i = carnivorous beasts, H ^ = wrathful, ^ = and, ^ = 
horse, * J * q ]' = good, ^F^l 5 ^' = dwelling in a village or town,^'^^' = 
as tamed, ^^ = seen. 

8 Superior people look for their own flaws, but wicked people look 
for the faults of others. The peacock examines its own body but 
the owl sends out a bad omen to others. [109] 



nj^ '* J * q l' = superior people, ■^■'T = their own, nj 5 ! ^ = for flaws, *H = 
look, ^ ^ = people ^ 3 \'^' = wicked, ''W^Pi' = the faults of others, * ri '' 
search, <?1 9 = the peacock, ^ 1 = its own, ^^ = body, ^ = for, ^ = 
examines, ^j 5 ! 3 = owl, q ]^ 5 |' a J' = to others, ^ '^ 5 i' = a bad omen, 
^ = sends. 
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9 Through discipline the virtuous preserve both self and others; 
through the wicked cause both to suffer. Fruit- 

bearing trees guard themselves and others, but a dry, brittle tree 
causes itself and others to burn. [Ill] 

^<J1'*J' = virtuous one, ^^'^^' = through discipline, J ^' q l( 5 |' 5 |' = self and 
others, ^p = preserve, ^ ^ = bad one, ^^ ^^ = through 

^•q|(^- = self and ot hers, fT = to suffer, f^'gR' = fruit-bear- 
ing, %l*l' = tree, ^'W = self and others, ^ = guard, *f-'^' = dry 
, *£«TW = through , ^' W = self and others, §fT = burn. 

10 In good times, everybody is your kinsman; but in bad times, 

everybody is your foe. People flock from afar to the jeweled isles, 
but when a lake runs dry everybody leaves.* [Ill] 



Rg^'W = f prospering, ^ = times, ^ = in, SI*-! 2 ^'^' = all, every- 
body, W' = kinsman/^T = if, *<\S'*\ = when declined, ^' = all, 
JjJC.' = even, ^5T = enemy, J ^ 5 |'* 5 |' = jewel, nF' = island, ^ = to, in, *£•' 
distance, ^' = from, R! Y = gather, *■■*' = lake, ^^J 2 ^' = dried, 5 i' = 
when, ^ "^ = anyone, aF = leaves, abandons. 



58 



£-q^-*ra-£j^R'rn>^m.f|^'nirvq^-ir 



11 



are happy y get rich; good people rejoice 

give everything away. When lepers scratch they feel 
good, but wise people fear the disease. [112] 



S 3 ^' = fools, ^3^' = rich, W*{ = when get, ^3' = rejoice, JTW&T = 
good people, ^ 3 ^^ $S, = all, everything, S 3 ] = give away, &\ = when, ^3 
= feel good, *JC ■5^ = lepers, %rr* °\ = when scratch, "3 ""^ = as happi- 
ness, tt 5 )' = hold, ^p^ -t J' = wise, *^' = the leprosy disease, W = of, 
for, to, Rl^«J^' = as fear, ^' = think. 

*'^3^3'S3'33*itw 



\2 Harm done to the great actually helps them, but harm done to the 
just hurts them. The wind a forest fire but extin- 

guishes a small lamp.* [113] 



*'^' = to the great, 3 5 i3'S3' = harming, 33^ = as assis- 
tance, help, R 3^' = become, 3*^'^' = to the , 333'33' = harm- 
ing, 333'^' = as harmful, ^ = become, 33^' = forest fire, nF3^' 
= by wind, 9 ^ = ignites, , *-'3 = true, 3 = comma, 3 = it, "^ 
= by, §j3 *• = lamp, *^ 5 = small, 3^3 = extinguishes. 
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R3'q3^i'R3'5 l '33''q'^^[ 
§"3^'*R'^^'#*k"a§3i 

13 "This is a friend. That is a foe." Thus do small minds make dis- 
tinctions. Out of their love for all, great-minded people realize 
no one knows who may be helpful. [114] 

R 3 = this is, ^3^ = a friend, , 3' = emphasis, 33 q = a foe, 

i^' = end quote, I'SF*^*^' = small-minded ones, %'%*>' = sepa- 
rately, r5 S3 = distinguish, 3 *3 = great-minded one, 33 ^ = for 
all, g*^'*J' = loves, W = to, for, ^^'33' = benefiting, helpful, 3^3' = 
who would be, ^^ ^ = certainty, *^3 = no. 

t^tjp: '5j' 645^ ^34^^34^345^ 
gj;-|-ai5 | - .q - lj - ^£i|TM| 



14 One who possesses virtue delights in virtue, while those who lack 
virtue do not. The honey bee s, but the flesh-eat- 

ing fly [115] 



«-I3'33'gJ3'^'. = possessing virtue, a <3'33' ai ' = for virtue, 33 R = delight, 
love, *T = like a comma, u ^'3 3 i"* J 3 '^^Y = those who lack virtue, * , 3' = 
do not, |^ 3' = honey, Re 3 '^' = holder, |p'§'ft£.3^' = the honey bee, <JJ ' 
33' = flower, 3'^' = flesh- 

eating fly, 3 ' *T = like that, 3 ^ 3 \ = no. 



60 g-q^-*ra-£j^R'rn>^m.f|^'rnR-q(^' 

15 A wise person looks among the wise — how could a 

sage be understood by ? See how sandalwood more 

precious than gold was turned into charcoal by a simple- 
ton.* [116] 

*jp^ q _ w ise, *J[WW<5|R'<?|' _ amon g the wise ones, *^^ = beauti- 
ful, shining, afi'^' = by fools, *J[W^ = a wise one, ^'^' = how, 3' = 
understood, 31^' = sandalwood, T^ = gold, ™ = than, ^'A ^ = 
more precious, 9^1 ^^ = by a foolish one, , ^^ ^ = into 

charcoal, 3^' = turned, made, ^ = to, ^ = look. 



§^'3'^3>^i 

16 Wise people know self-reflection, but foolish ones just imitate 
celebrities. When an old dog barks, the others go running for no 
reason.* [117] 

Sfwr*!" = wise, *^|*r = himself /herself, 333' = judgment, ^' = 
know, 3 = like a comma, a] 5 ! ^ = foolish ones, 33^ ^ = of celebri- 
ties, i^T^SF' = follow, imitate, 0' = dog, "W = old, T^' = noise, R ^' 
^' = makes, ^ = when, §'*I<£sj' = reason, *-!3'^' = without, 3 (5 l' 5 i '33'' = 
others, §3 = go running. 
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17 Even if wise people become very weak, they make others happy 
by telling proverbs. But even if get rich, they 

burn themselves and others with their quarreling. [118] 

<H|W*J' = wise, ^T = very, ^' = weak, ^'^ = even though, ^3^' 
^33' = good saying, 33* 1 ' = story, 3^' = through, by, 3<W = oth- 
ers, 33^93' = make happy, S 3 ! ^ = foolish ones, ^3^'^' = as rich, 3^' 
= get, * = when, "^ = even, 53 ^ = quarreling, P ^^ = 
by only, ^''W = self and others, ?I3' = burn. 

nj'nj'lj'l'^'nj'aq^i 

B'^'33'^'G^' R 3^'3! 



18 Some think to succeeded by talking, but others strive soundlessly 
toward their goals. A dog barks loudly at an , but the 

heron and the cat creep quietly forward. [119] 



p"53' = some, g^'^' = by talking, 3^'^' = as succeeded, S' = consid- 
er, WW = others, *>'§' = do not talk, ^'W = for the goals, Rq 3' = 
strive, (3" = dog, ^' = bad, 33' = enemy, W = a t, |W = noise, ^3 W = 
makes, 3 = like a comma, * %*• = the heron, 3 ^ = the cat, §j = 
sound, *'3 = without, ^^ = creep quietly. 



6.2 



£-q^-*ra-£j^R'rn^sfiq.f|^'njrvq(^£r 






19 



. Even 
when the gods are angry, they protect living beings, but the Lord 
of Death smiles as he slays others. [120] 

^<jrtK' _ to tne g OOC j one, ^ = dispute, ^ = even, ^'^' = bene- 
fit, §fl' = do, |'^' = people, ^'^' = wicked, <*^' = friendly, ^' = 
even, 3^3' = harm, Bf ^<*W = the gods, E"K = angry, *F = even, ^<*W 
5^' = living beings, ?F' = protect, 33 5 i'£' = the Lord of Death, ^l* 1 ' = 
smiles, "^ = even, ^ ^^ = others, 3^3' = slays. 

20 The great person, like a jewel, never changes, But the wicked 
person goes up and down like a seesaw, even over petty 
things.* [121] 

|' q " = person, 3* , ' tr = good, -^i'*^' = jewel, ^^ = like, ^'^'^i" 1 }' = 
always, ^3^3' = change, <^3' = no, |'^' = people, ^'^ = bad, «F 
-^3^' = a seesaw, ^h 3 ]' = like, ^F'^' = little, pretty, 5'*J'§^' = mere- 
ly, *J^' = up,^*- 13 !' = down, SS = do. 
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R^*J-|^'R^*J'|^l'lj-q|^lTlJ| 

21 Like-minded people are helpful even from afar; but unfriendly 
people are distant even when they live nearby. The mud-born 
lotus is not smeared by mire, but is always nourished by the 
sun. [122] 

ST*-!^' = like-minded people, J ^^' s ]' = in far distance, 3 5 i^' = 
live, dwell, ITF = even, ^ = helpful, ^T*-^ 5 ! = unfriendly, 9 -5 i' = when 
close, 213'^' = especially, R $F' = separate, distant, ^3*J'§^' = mud- 
born (lotus), ^^*J" = mud, mire, 3^' = with, *■' = not, 3^' = smeared, ^" 
= and, 3'f 3' = that one, 9'<*W = by the sun, ^TT = always, |^' = nour- 
ish. 



22 As long as you are modest, learning becomes you like an adorn- 
ment. But when you lose modesty, your learning becomes an 
accessory to bad reputation. 123] 

e '^13' = as long as, ^ '*' = modesty, ^33^'^' = existing, 3 '^13' = so 
long, u ) a |''7 5 |' = learning, S 3 }' = an adornment, 3' = of, *>*3' = best, ^'*' 
= modesty, ^^ = gone beyond, &\ = if, when, "^ 3^ 93 = that very 
learning, 33^ ^ = as backing, accessory, 3^ = done, 3 = like, 3*7*'' ^ 
= a bad reputation, ^^^ = increase. 
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23 Superior people explain things without being prodded, but the 
base reply perversely when they're asked. The children of 
the Victor are loving even when reviled, but worship the Lord of 
Death and still kill you. [124] 

^<?j'£j' _ SU p er ior one, *■■' = without, ^-5^' = asked, prodded, [ V|^ '^' = 
well, ^ = explain, ^^ = the base, ^ = to, 5^' = asked, 2^ = even 
though, ^3 ^*- = wrongly, perversely, ^ = reply, S 1 ^ ^ = of the 
Victor, ^' = the children = the Bodhisattvas, W = to, q f^' = 
revile, despise, 2F- = even, ^5 = loving, ^<& ^3 = the Lord of 
Death, *J*3' = worship, *F = though, 3^3'^' = kill, ^' = do. 

24 An action beneficial to one, may possibly be harmful to others. 
At moon rise the waterlilies open, but the lotuses close. [125] 

q|§q|-nr _ to on6/ qaf*W _ benefit, fc^'T = becoming, $' = of, S q ' = 
actions, ^(^W = to others, 3^3'^' = harm, §3' = possible, ffT ^ = the 
moon, 3^ = risen, ^ = when, 3 *j 3 = waterlilies, P ^93 = bloom, 
open, ^3^ = to be, 3 = as a comma, ^Sj = lotus, i*- 1 = close. 



66 g-q^-*ra-£j^R'rn>^m.f|^'rnR-q(^' 

gt;'«l^'5][ii^'^5]^'«i|'rn'^| 

25 You can gain your objectives through wrong-doing, but how 

could wise people wish for that? A job well done may have some 
flaws, but the wise find no shame in that. [126] 

9^'i]' = fault, flaw, <W = from, *F = though, but, % = goal, objec- 
tives, 5F ^ = gained, accomplished, 9^- = happened, ^ = 
even, but, <*J[W^' = the wise, T^' = how, Ifa' = wish for, f^pr*^' = 
well, ^jj^T = performed, accomplished, 9^' = but, jt) 3 }' = flaw, ^' = 
possible, %S = , S'W = in that, <*J[W^<W = the wise, JJF^' = 

shame, *F = no. 



26 Some gains are profits but some gains are foes. A pregnant mare 
increases wealth, but when a female mule conceives, she 
dies. [127] 



f^' = 



gains, ^ ^ = some, f ^ ^ = profits, ^ = like comma, f 9 ^ = 
gains, ^'^ = some, ^5]'^' = foes, t ^ 3 \' = are, ^9'* r = mare, *J^'8J^' = 
pregnant, 3 !^ = wealth, ^^^ = increase, 99 = do, 9^ ^ = female 
mule, U*-' = pregnant, ^ = if, when, ^<£> ^ = death, f9 = 



receive. 
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27 Superior people are hard to divide and easy to reconcile; inferior 
people divide easily and are hard to reunite. Consider the differ- 
ence between cutting and joining living trees and dry char- 
coal. [128] 

^*j'Aj' _ SU p er i or Q ne, ^3" = ro be divided, divide, 99^' = hard, R^*J '^' 
= to reconcile, al = easy, 9*' 1 ' 5 ! ^ = inferior one, 99 = to be divided, nj = 
easy, ^9"^ '^ = to reconcile, 99 R ' = hard, 'M 3 ! "^F = living tree, 9^' = 
and, ^ = a sound to fill the metric line,^ 1 ^ ^ = charcoal, ^ = of, ^3^' = 
cutting, 9^' = and, |^'^' = of joining, 139'^' = difference, $^' = see. 

28 Though you may become weak, if you take care, then even pow- 
erful people will be hard pressed to defeat you. powerful peo- 
ple act recklessly, and are overthrown by the 
weak. [129] 



9*1 *^ = weak, 9^ = became, 9^- = even, ^ = care, 99 = take, ^ = if, 
when, *^' = great one, ^' = by, *F' = even, 9^*J' t J*' = to 
be destroyed, 99 R = difficult, hard, ^^ *J = great one, ^^ = were, 9^ 
= though, q^'^q^'^' = if one becomes reckless, 9* , '* c ^* ,! ^' = weak 
ones, 9^ = by, ^§9 ^ = destroyed, *^' = many. 



68 g-q^-*rg-ij^R-n)^-^^'nja-q^tj- 

^•^•qwfq^'^Q'ali 

29 If you are rich in property, your strength waxes; if you lack prop- 
erty your wanes. Once, a rich mouse lost his ability to 
steal because his jewel was stolen.* [130] 

^ *-' = property, wealth, 3^' = with, R 9^' = rich, ^ = if, when, f ^' = 
strength, 3^' = too, R W = waxes, increases, 3^"*^'^' = lack proper- 
ty, ^ = for, to, in, ^^ = strength, 3^ = too, ^ = wanes, decreases, 5 
T = a mouse, 3S3'S^' = a rich, %* = jewel, ffl^'q^' = by rob- 
bing, ^'^' = of stealing, ^^' = ability, 9*W = lost, ^' = 
unquote mark, *3^ = heard. 



ar^C/q^'S^^'Org^'qi 

q^q|2$fjrjE/^ , <W3 , q.s/sfo^| [ ^o 

30 For people who act with merit, riches fall like rain even when 
they give things away. 

consider who spends it? [131] 

*>' = people, 3 R ' = who, W^SJ^T = merit, °T = for, |^'^' = act, prac- 
tice, ^3^' = given to, "^' = even, ^^'|3' = riches, **' = rain, ^h 3 ]' = 
like, aw = fall, q^'ajwrU^qfr _ f me ritless people, rfc^' j 2 ^' = 
the wealth, q^3^' = amassed, accumulated, *F = even, T*^' = 
who, by whom, 3'q-*.' = to eat, *H*-I*H' = think. 
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^^•q-ni^-^'^'g^'sy 

31 Virtuous people sometimes grow weak, but they continue to wax 
like the moon. Once petty people , they darken like a 

dying lamp. [131] 

3*rq = good one, ^3' = , *f{ = weak, 3^' = be, *F = even, 

but, sT ^ = moon, q^^' = like, °l *>'£•' = to wax, going up, R 5F' = 
happen,^*- 15 ! ^ = petty one, n J 3 i"^ r, l = one time, once, ^|3 '3^ -a V = when 
become weak, *J^'*J' = oil lamp, ^^^ 'S = like, "W^'q^' = dying, 
A|*" = to be. 

■^•^•wnj-Jjq|-q§jt;^'q^| 

^jqrva^wq'^qQ'^'^l 

5^'S^^rn-^-g^q^ 
^Tp-q'^'lma^-q-^qj [ w 



32 



; but, cowards, 
unending difficulties. [133] 



control their enemy 
on their foes, find 



■f]^'^ = intelligent, *\3T = foe, °J' 
by applying, *-ISR'*-I^' = 



: at, «T = eye, <l«F«rW = 
33'^' = enemy 3^'3'§!3' = con- 



trol, 33 ^F- = cowards, 33 ^ = to , ^^ = revenge, response, 9^ *^ 
= by doing, 33^' = difficulty, §^'im*3'q = une nding, *F = find. 



70 



e'q^s^rspp^R'n^'qj^-airvqq-tr 



33 When wise people draw back from a very fearful place, it is mere- 
ly a mark of their courage. See how the lion, when slaying a fine 
bull, evades the horns. be timidity? [134] 

*J[W^' = wise, ■^'T = very, 9<*rc/«ia' = D f fearful, dangerous, q l 5 i^l' = 
place, ^^ = from, ^|^' = draw back, *{ = if, S,^ = heroic, ^ q l^' = 
mark, % = is, ^'^' = lion, B'***^' = a fine bull, "|%*lfr = of slay- 
ing, <& = when, "5 = the horn, ^^ = from, ^^ ^ = draw 
back, evade, 3 ^ = how could this be, ^^ = timid. 



34 At any time, to leap at a foe without reflection is the mark of 
a fool. 

[135] 

^'^'"I 3 ^' = at any time, * 1 ' = not, without, ^S^'^^' = judging, reflec- 
tion, ^51" = foe, a l' = at, on, *J*^'^' = to leap, jump, oFT = fool, ^ q l^' = 
sign, mark, t ^ 3 \' = is, *J-^'*W = of lamp, RI V = light, W = against, RECT 
**' = fight, ^ = by, fp'S' = insects, ^R^ = as hero, RSJ'rw = would 
be, 3' = what? 
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^C'3| , ^C'qj'^ril-n.[q^-^c'| | 3 W 

35 The wicked destroy 

; a worm nibbles its 
support until it is devoured, but the lion defends its own 
realm. [136] 

^ ^ = wicked, "^ = own, ^ = place of support, 0^ ^ = particular- 
ly, Rt*-! 2 ^' = destroy, ^'^' = virtuous one, 3^' =what which, W = 
upon/^ 5 ] ^ = relying, ?F = protect, %&) 5 = worm, "^ = own, ^ = 
base, 3^'^' = until finished, ^ = eat, ^'3' = the lion, ^'3' = own, 
ujnj o,p^ = surroundings, environment, 5j^> = protect, guard. 



36 Inferior people are secretive for trifling purposes, but needlessly 
reveal what should be kept quiet; superior people do not conceal 
things unnecessarily, but guard essential secrets even at the risk 
of their lives. [137] 

«^3^3W _ t he inferior ones, ^^'^ = necessity, *^'^' = small, "1*^' = 
keep secret, 3^ '^3^' = need to be secret, ^^1^'^'^^'^^' = unnecessari- 
ly, |j = speak, declare, ^^ ^ = the superior one, ^3^ *^ = need- 
less, T 5 ^' = secret, **' = not, ^3^' = will be, ^ JS ^ C ^ " ^ ^f^^" = necessary 
secret, ^3 = life, ^ = upon, 2 ^ = falling, 3^ = even, ^ = guard. 



72 



£-q^-*ra-£j^R'rn>^m.f|^'njrvq(^£r 
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Qj'|^i'a5jR^i'3j*5«i|^r^^}'qgnj| 

37 When an gets rich, it becomes a source of arrogance; 

when a virtuous one gets rich, it becomes a source of discipline. A 
fox is overwhelmed with pride if its belly is full, but a satisfied 
lion sleeps happily. [138] 

*^3j'*r _ on6/ a^- = g e t r i c h, <?, = if, when, 5^'^' = of arro- 

gance, § = a source, a cause, ^*-' ^ = the virtuous one, ^S^ = prosper- 
ous, ^i = if, when, S,^ ^ = of discipline, § = a cause, 5) jj 2 ^ = 
fox, ftSF^' = belly is full, ^ = if, when, 5*f*rW = by being arro- 
gant, ^S^' = overwhelmed, ^'T = the lion, ^5F^' = belly is full, 5 i' = 
if, when, ^ ^^ = happily, 9^ = sleep. 



38 The conduct of both and base persons by the force of 

habit. You don't need to teach a bee to seek flowers or a goose to 
enter the water. [139] 

^<JT£]' = t he one, ^ = and, 3 \' = emphatic, ^^''T = base one, 

$' = of, |^'^' = conduct, ^l^l'T = both, 3jwi'*jfr = of habit, ^^ = 
strength, S^ ^ = a bee, *• ^ = flowers, ™^ ^ = search, ^ = and, 
C.C, q = a goose, *^ = into water, ^l^ = to enter, ^aP = to teach, 5 = 
what, S^' = need? 



74 



e'q^s^rspp^R'n^'qj^-airvqq-tr 



39 If a wicked king meets an adversary, he punishes his own reti- 
nue; some s, who did not succeed in their aims, suffo- 
cated themselves and perished. [140] 

S 1 ^ ^ = wicked king, 33 = adversary, foe, 3^ = to, with, ^33 ^ = 
meet, ^ = if, when, J ^' q T = his own, Rp^' = retinue, ^ = to, *3^' 
^•5^' = punish, 3^' = goal, *■■' = not, 3]^' W = succeeded, if 5 ! '^' = foolish 
ones, R 3 R ' = some, "^'13' = themselves, R q | q | z N' = suffocated, 3' = 
comma, ^* ^ = die, perish, ^3 = there is. 

40 When a righteous king encounters a foe, he shows love for his 
subjects. A mother's worry arises especially for her sick 
child. [141] 



encoun- 

ar = 



<£*T§ni' = a righteous king, 35]" = foe, 3 R = to, with, R 33'' 
ters, ^i = if, when, 2?3 ^ = especially, ^P^ = retinue, subjects, 
for, gwr*T = love, I' = rises, 3 i'^' = sick, 5' = son, W = for, B3'^'3 
especially, *• = a mother, &\ = emphatic, 33^- ^ = worry, § ^^ = 
risen, ^3^ = would be. 
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a 

41 When virtuous people associate with wicked they 

become affected by vice. When the sweet water of the Ganges 

reaches 

the oceans, it turns into brine. [141] 

|'*T = people, 3* rq ' = virtuous, ^ 3 ]' Li ' = wicked, 3^' = with, ^33^' = 
associate, ^ = when if, ^ ^"^ = of vice, by vice, 3 5 l 3 = as affect- 
ed, R 3^' = would be, 3^ R ' = of the Ganges, * = water, ^ = emphat- 
ic, •W(^' tr = very sweet, §'*I5>^' = to ocean, n!^^' = reached, ^ = 
when, if, 
^ ^^ = as salty, brine, ^3^ = turns into, becomes. 



42 When a lowly person serves a good person, they develop the 
ways of the virtuous. Observe how a musky sweet fragrance 
comes from people anointed with musk. [142] 

^*J5| £j^ = by a lowly one, § ^ = person, *-'*3 = good, ^ s \ = serve, ^ 
= if, when, nj ^ = person, 3** ^ = of good one, |j3 1 = con- 
duct, ways, ^S^ = develop, nl 5^ = with musk, 33^ ^ R = anoint- 
ed, 3^3' = person, W = in, Sff $' = of musk, %'§** = sweet smell, ^5F 
= emerge, come, ^ = for, to, ^^ = observe. 



Vfi 



g-q^-*ra-tj^RTn^-iq^^'nja;q^tj- 
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Cunning people speak sweetly, not out of respect but to advance 
their own purposes. The owl laughs melodiously, not out of joy 
but to augur bad luck for others. [145] 



^H -55| _ cunn i n g on e, %^\ ^ = sweetly, fj ^ = speak ^ = emphatic, a 
sound to fill the metric line, "^ ^ = one's own purpose, ^ = is, 3 = 
like a comma, 3^' = respect, 3^' = out of, ^' = not, ^ '9' = owl, ^ 5 i' 5 | 2 ^' 
= melodiously, 333 ^ = laugh, ^ = emphatic, a sound to fill the metric 
line, ^^ ^ = a bad omen, 33^- = to send, to give, 3 = like a 
comma, ^^P' 3 ^' = ou t of joy, * ,5 i = not. 

2 Wicked people first beguile you with their words, and if you 
don't watch out, they'll eventually deceive you. Observe how 

them.* [146] 

C^'^' _ wicked one, ^3 ^^ = in the beginning, *3' = word, 3^' = with, 
by, R 33' = lure, beguile, ^3 '^^' = relaxed, 3^' = become, ^ = when, if, 
l' 5 !^' = later on, ^rg = deceive, V^' = by fishermen, 3*T = food, 3^' = 
by with, F = a mouth, fK 3 ^' = having lured, 9'^*W = fish, 3^3'^' = 
kill, S3' = do, W = to, on, at, §N' = look. 



7fi 



i'q*3,'^'|-tl|^R-fil^^'q-f|^'nJR'nl'tJ' 






3 So long as vicious people are weak, they seem sweet natured. 
A poisonous thorn, before it matures, cannot pierce any- 
thing. [147] 



«^'*r = vicious one, £'?ft = so long, 9<*J'*^'T = weak, ^'«T*K'r>l' = 

: good, ^ ^ = poisonous, A^* 1 
in between, until, ^l^i 5 ] = 



up to the time, ^C^l^' = nature, ^3C 

= thorn, *■> = not, Si 5 !^' = of ripening, ^'^' 

others, ^' = to, on, R^ 1 ^' = pierce, * r = not, ^' = able. 



4 Thinking one thing but saying another is known as cunning, 
thus foolish ones are made to appear wise. [148] 

^' = the-mind, W = in, <W*l'*r = thought, W = another, S*T^' = 
having made, ^3 = word, ^ = in, |j ^ = speaking, IJ \ <3 \ 3 ] = another, 2^ 
= doing, T^^V = cunning, i^'^'SH^' = well known as, f = 
like a comma, if 5 !^' = a fool, *J[W^' = as wise, ^*^'^' = artificial- 
ly made, ^^ = is. 
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5 If people are altogether too cunning, although they may succeed 
for a while, they are finally undone. The donkey dressed in a 
leopard's hide devoured the crop but was slain in the end.* [149] 

^'•SC = too, ''pi'Sf = cunning, *-'^ = much, 53^' = excessive, a i' = 
when, if, ^T = for a while, 3F = succeeded, JF = though, *^fc'*W 
at the end, ^T = destroyed, "I^T = leopard, 2fl^' = hide, ^'W' - 
covered, qE.'g'<W = donkey, ^'TT = crop, 3^' = eaten, * ! ^' = at the 
end, W = others, §*T = by, W>" = killed. 



6 Smart people can deceive others by lying openly. Because thieves 
accused him of carrying a dog, the naive Brahmin threw down 
the goat he was carrying.* [150] 

■cpN'-^T = wisdom, 8^' = endowed with, ^' = if, when, *K<3,' i W2' = 
openly, ^'SF = by lying, ^'^ = others, ^| - ^' = to deceive, ^' = 
able, ^'^•W^' - by thieves, 0^' = as a dog, ^^' W = because of 
accusing, reification, ^ ^ = a goat, 13^ ^ = toting, carrying, 5* 1 '^' = 
a Brahmin, ^ = gave it up, tossed it away. 



78 



i'q*3,'^'|-tl|^R-fil^^'q-f|^'nJR'nl'tJ' 






7 Openly engaging in vice, deceitful people delude others with 
their words. While lamenting his past evil deeds, 

Mahadeva said he was proclaiming the Truth of Suffering. [151] 

9«T*r = vices, faults, fl&^ST = openly, ST^TT = doing, T^T = 
deceitful , AT = word,-^' = by,-with, ^'^' = others, |' = delude, 
^'* 5 i' = Mahadeva, fflfl^' = lamenting, -^^ ^ = forcefully happened, 



= about, |T^OJ' = suffering,-^'**' = truth, ^^' = proclaimed, 
like a full stop, period, ^ = said so. 



or 
% = 






8 Do not rely on the sweet words of a cunning hypocrit until you 
check them out; the peacock has a beautiful body and a pleasing 
cry, but its diet consists of harsh poisons. [152] 

^'5^' _ curm i n g / aSiT^q' = hypocritical, ^T = speech, *J£*J' = 
smooth, °i' = and, *•>' = not, ^ r l 2 N' = examined, ^'T = up until, ^'^' 
"5* = n ot to be trusted, *] 3 = peacock, ^I^T = form, *1£™ = beauti- 
ful, f = sound, %*{ = sweet, «K' = though, T^ 1 ' = its, F 3 "' = food, TT 
poison, &&] = great, ^ = is. 
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^■zrq|^- arq^'3^-^1 

9 Assuming the manners of good people, crafty people intend 
to deceive later on. Showing the tail of a deer, they then shame- 
lessly sell donkey meat.* [153] 

^1^ -55| _ cra fty, cunning one, ^^ ^^ = of goodness, ^^ = way, man- 
ner, q3R'5|^' = having held, assuming, 2 ^ = later on, ^T^' = actual- 
ly, |'^' = deceive, <% = there is, ^"|T = a deer, £.'<*' = tail, ^T 3 ^' = 
showing, T = fill the metric line, pp'^ 2 ^' = shameless, ^TP' = of a 
donkey, TTT = meat, a ^' = sell. 



10 Shameless people exalt themselves with property that belongs 
to others. Using the clothing of friends, they prepare a cushion 
for a guest and offer it as a sign of their devotion. [154] 



R'A'AR'^*-!^!' = shameless ones, T^T = of others, ^i ^ = property, ^ = 
about, ^^ 1 = their own, * ^ = greatness, exaltation, l]^ ^ = mak- 
ing, <% = there is, <*% = guest, W = for, %^' = friend, 3' = of, *K 
clothes, ^E.*T3^' = having spread, ^TT = their own, ^' = devo- 
tion, 5"F = sign, §3j'*W = show, ST = do. 



4rq^'trargnr£-j^'[* [ pp 

11 Those beyond shame, corrupt from the core, have dignity 

in their own bad name. In the land of Kanci, some royal families 
beat the victory drum when the son slays the father.* [155] 

3^'3^' - from the core/?*^'^' = corruption, lost, £pm^^<W = 
those beyond shame, "^'3" = their own, 33* J ' c * 3 i' = bad fame, c -' ! ^' = 
dignity, ^' = to take, "li& = Kanci, W = country, 3' = of, gF 2 ^' = 
warrior castes, ^3^ = some, ^ ^1^3 ^ = father killing, patricide, ^ = 
for, S 1 ^ C = victory drum, ^ = beat. 



12 Favours done by small-minded people can ; 

young magpies pluck the down off their mother 's feathers, think- 
ing to repay her kindness. [156] 



a'$£;'3*W = small-minded ones, 3^' = by, ^ = benefit, ^33^' = 
applied, done, Rq P '^3' = some, 3 <5 i3' tJ ' = harm, S^'^' = as great, 
^3"^ = turn into, become, § 3 R = magpies, 3 3^ = young ones, ^ = 
mother, ^ = of, 9 = feathers, hairs, ^3 ^ = pluck, 3 5 i = kindness, 
°J3j' = repay, %^1* = to be, *#^' = think. 
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(S|R-i4^-^-^£4ar^-§[ [ PI 

13 Bad-natured people think that 

is their own greatness. 

• [157] 

3(°p^' = bad-natured one, W = others, §' = of, ^'53' = kind- 
ness, ^^ = from, 3^ ^ = occurred, happened, "^ 3 = their own, * ^^ 
= as greatness, §)*• = think, contemplate, r3 ^^ = nagas, ^3 ^^l = hav- 
ing made effort, WW' _ fallen, *^' = rains, <^' W = farmers, ^'3' = 
their own, 3^^ = glory, 3 = as, 3 = count. 



14 



W^'^'33'^'H3! 
^•qa-q.33'3'qIj<*J ? T^'a<5>R[ | ^ 



[158] 



9 ^ = bad-minded one, ^^ = karma, action, ^ = for, |j3 ^ = enjoy- 
ing, nr = about, ^'3^' = their own, R^'W = by effort, W1* = 
achieved, 3*W = think, 0' = dog, *fl' = old, °r*ft' = palate, 33'^' = 
pierced, 03' = blood, 5*T«jfr = of the bone, ^§3' = taste, 3' = as, *#*^ '*\ 
^ = having contemplated, &&>& = gnaw. 
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J} - 5][Wtr^q|-£i]^ - q^'a^| 

15 destroy their own kin but others unrelated 

to them 

* [159] 



Sraj[Wq-^l' = the unwise, W = kin, ^'3^' = having 
destroyed, ^5^'^' = unrelated, W^T = others, 1*W' = nour- 
ish, *J^' = seen, #$'%' = head, TO^T = having cut, ^|T^^' = of 
tails, S 5 ] = ornament, I 5 ! ^ = mad, ^'^ = except for, ^j'^T = who, 3S 



:d0. 



16 Foolish ones do not give to the needy yet give lavishly where no 
need exists. A useless spring flows during the summer rainy sea- 
son, but goes dry in springtime when it is needed. [160] 

gsj'W = f 00 ii s h ones, ^^'W' = needy ^' = to the place, * r = not, |^' 
= give, SJ'^TW = not needed, °J' = to, for. |"| '«**' = lavishly, ^*^' = 
transferred, * * jq l' = a spring-flow, ^'^J' = bad, ^9^ = rainy- 

season, Ri W = flow, 2' = like comma, ^1^'^' = springtime, ^^fr = 
of being needed, * ^ = when, ^n)*- 1 = dried up. 



i'q*3,'^'g-q|!p-fi|^5fqj^'n«'nrtr 






?nJ 



17 The wicked cause especially for the virtuous, peaceful per- 

son. Flames ignite the oil-yielding trees, but not others.* [161] 

nj'q = person,^*-' ^ = good, ^ ^ = peaceful, ^ = to, ^ 5 |' Z W = the wicked 
one, I^H*' = especially, R<£'^' = harm, |^' = do, |*T = oil, ^'Bj^fr 
= endowed with, §F '^ = tree, ^' = to, *•'!' = flame tongues, * q l^l' = 
catch, form, 2 = comma, r l^ 5 i = others, ^ = on, in, to, for, ^^i = not. 



Pj-q^-R^rn-q-^-rq-5,^1 

^'Ri^r^'&r^g'yRg^l [ ^ 



18 Intractable people are tamed by harshness, for how can they be 
disciplined by gentleness? 

[162] 

gqq^T = by harshness, 5^ '^' = the harsh one, the intractable one, ^3^ 
= tamed, ^g^ = to be, 3 = like a comma, ^ ^^ = by peace, pacifica- 
ton, rx^i'tr = disciplined, T^' = how, ^' = able, 2 forSw|' = a boil, ^«h«r 
= burning, ^' = and, ^3^'W = by cutting, 3^' = expelled, i^*^' = 
peaceful treatment, S^' = its, ^T = poison, T }' = as, R 3^- = to be. 
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^•^•gorq-^^-qa-^g^i 
^'^•^•q'ir^rxr^i 
^•g.ga-fwjg^-qa-^g^i [ ?p 

19 A king rules the land according to the law; it is the 
sign of the king's decline. When the sun does not clear away 
darkness, it is the sign of an eclipse. [163] 

§nrqV = by a king, S 2 ^'^^' = according to the law, ^' = the 
land, earth, ^jp = protect, ?J = like a comma, * ,5 i ^ = otherwise, S 1 ^ ^ 
king, 9*W*jfr = of decline, ^' = sign, 9'*W = the sun, «3j'*r = dark- 
ness, *■' ^^ = doesn't , ^ = if, when, ^ = that one, ^ = 
emphatic, g^R' = an eclipse, *^' = by, ^'W _ ca ught, ^3^ = sign. 

Ig/ffVi-qVq^rq^q 

20 Under a corrupt leader, under the roof of a ruined house, and 
under a mountain given to landslides — people who dwell 
beneath these are always in fear. [164] 



^JTfK = corrupted, £'^' = as chief, ^^'^ = appointed, ^' = 

and, [^' W' = of a house, ^% = upper roof, |<WT = decayed, ^' = 

and, 

*>'$' = top of a mountain, *|^' T }' = very much, 3^3 ^ = falling, ^ = of, 

f^TT = beneath, g^"<^<W = dwellers, S 3 ^' = always, |T = feel fear. 



86 



i'q*3,'^'g-q|!p-fi|^5fqj^'n«'nrtr 



21 Even if they possess knowledge, evil-minded people should 
be avoided. Even if the head 

would hold it in his or her 
lap? [165] 

q|d] ^ _ even [f / -^ *4 - knowledge, "^ = possessing, ^ "^ = even if, 
nf^I' = a person, -^'^K 5 )^' = nature, ^■ s \'^' = bad, £F' = avoided, TT = a 
poison, ip = snake, ^ '5^' = with jewel, "^T = head, ^S 5 )' = adorned, 
°fc' = though, *frar«r = wise/ ypff = w ho, «JCL' = lap, ^' = in, to, ^' = 
take. 



22 If you serve a tyrant closely, you will feel the heat of his wrath. 
If you stay at a distance, you will feel his coldness. Even at a neu- 
tral middle ground, you will be anxious about his unchecked 
power. This is why it is said that a tyrant is like a bonfire. [166] 



^%^\ = served, 53^ = too much, excessive, S 1 ^ ^ = of a king, ^3 = 
desire, wish, ^"^ = accordingly, 33^ = difficult, ^93 ^ = if one goes 
away, 53^' = mind, 9^' = by, fci^' = holding kindly, 3% = 
rare, ^K'*)-^' = a neutral, 3 5 i^' tJ ' = remain, 3 t ^'3' c I^I = because feeling 
fearful, S 1 ^ ^ = king, ^ ^ = some, *• &&\ = bonfire, ^3 = similar. 
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23 A bad spouse, a villainous friend, a wicked king — who relies on 
these? t thoughtful person dwell in a forest of vicious 

preying beasts? [167] 

&Z.'3i' - a S p OUSe/ C.3J' = bad, 3^' = and, ^^'^ = friend, ^ = villain- 
ous, 304-ZJ- = king, ^'1' = wicked, 3J% = who, ^' = serve, "l^'"^' 
= preying beast, 333 ^ = vicious, ^^ = forest, woods, 03 = among, 
3' = in, to, on, ^<3W = mind, 3^' = aware, ^3'3' = always, ^3' = stay, 
3*-' = question mark, 3 = what. 



24 Virtues are diminished by pride; one's sense of shame is impaired 
by desires. If the servants are harassed, the master will 

lose his dignity. [168] 

5f*TW _ by pride, "^'^ = virtue, 9*W = dimished, ^' = to be, <fc" 
= and, ^33'^' = by desire, ^ '*' = shame, 9* J2 ^ ^^ = impaired, 93' = 
do, make, R P *•' = retinue, 3^3' = servant, ^TT = always, ^'S^' = 
harrass, 3' = if, when, £ '3^3' = the master, 9*^'^' = decline, R^'T = 
to be, ^3' = is. 



88 g-q33j-'N-a-ti|!}n-aF|*fq-f|^-niiT'£'l' 

^'J^'qi^'g^q - ^ - !* [ ^ u 

25 People who say good things are rare, but even rarer,, are those 
who are mindful. Skilled physicians are hard to find, and few 
are they who act according to their words. *[[169] 

tj5| £]•*, = beneficially, |j ^ = speaking, ^^ ^ = rare, ^ = 

like a comma, ^ ^3 ^^ = more than those, 3^- = even, 9 s ! ^ = mindful, 

listening, 

33^ = difficult to find,!) 3 )'^' = medicine person, *l|Wq' = skilled, ?3' = 

to obtain, ^T^ = hard, W = like a comma, 3 ^ = his or her, <5>3 = 

words, c " 5 | 3 i = according to, S3 ^ = doing, 9^ = few. 

^•q^rqg^-ari^'yaqqi 

^•£;'§nr£srqfvgs]| 



26 



, because of great pride, the lion had to 
carry the fox's load.* [170] 



^ 5^ = too much, a]*- 1 ^ = conceit, pride, * = big, 33^ = excessively, ^ 
= if, S«r*^' = suffering, ^|3'<*J' = continuous, ^3'3' = upon, &W - 
befall, ^^ = a lion, ^ f^ = proud, conceited, *^ ^ R = greatly, exces- 
sively, so, |T = by reason, 2TW = fox, E* 3 ^' = load, ^^' = put on, ^' 
= unquote, ^ = heard. 
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3'%33'3^'q^^'q'3^'l 

q|(^-^,5 1 -.q-nj-4j5 1 -.q^q|^E;-| 

27 Things buried by crows, favours done for bad-natured people, 
and seeds sown in a poor field — they bring many hopes but little 
gratification. [171] 

S'% = crows, 3*1' = sign of plural, T^' = by, ^^' = buried, hid- 
den, 3^' = and, *W-' = nature, ^' = bad, W = for, ^3^33^1' = benefit- 
ed, 3^' = and, ^' = field, ^3' = poor, T&j' = seeds, ^}^' = 
sown, ^*^ = sign of plural, ^ ^ = hopes, * ,c - = much, ? = like a 
comma, §3 ^ = use, practice, gratification, 9^ = few, little. 



Sj^'l^'q'^'qlfaj'gi 
qq|-qq-q-ni*r|J3j*qc/^i;*| 



34 



28 



Injuries develop from 
foes because of advice given. [172] 



and many become 



*■> = without, q^^rq^' = reflection, 3' = emphatic, ^f = whomever, ^ 
in, "^ = even, ^3 *^ ^ = trusting, confidence, 3^ = and, ^§| = 
advice, %'S = should not do, ^3'^'^' = °^' = from, 

through, nj3 = injuries, 3^ = occurred, happened, 3^- = and, 5]^ = 
advice, ^3^'^' = given, ^^ = from, through, 33^' = as ene- 
mies, foes, 3^ = become, 
*^ = many. 
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a^^'ae^'q'^C'^'gC'l 

29 The world holds many terrors, but there is no terror like a wick- 
ed person. Other evils can be remedied, but when one tries to 
reform wicked people, they become worse. [173] 

Rtir^aj' _ t he world, Rl«^T«J" = terrors, *K" = many, ^' = exist, JF = 
but, nj ^ = people, ^ = wicked, ^^ = similar, ^3^ q = terrors, 
W\ = not exist, ^'^ = bad, 3 ( W33' = others, ^^T = reform, $£.' = 
worthy, fit, 3' = comma, §^' = people, ^'^J' = bad, ^3^1' = reformed, 3 i' 
= if, when, <^3 = to be destroyed. 



qs | - q-s/q^ - jrp.'<W £ i|'lrs | ^| 
^•^•q^-q-qq^ag^aqj 

30 Villains are not pleased even by a hundred good qualities that 
benefit them. The special characteristic of wicked people is 
becoming the enemy of those who them. [174] 

|'q' = people, ^'^l' = bad, c *^" t } 3 V = good qualities, ^S 2 ^' = by a hun- 
dred, ^'^ = benefit, S 2 ^' = done, 3^' = even, ^3' = pleased, *)' = 
not, ^' = able, 3^3' = on one whom, q^'q' = , rely, ^5]^' = as 

enemy, R 3^' = to be, R 3' = this, 1'^' = people, ^'^' = of the evil, \3S 
A 2 ^ = characteristic , ^^i = are, is. 
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c^'q'e'^'qs^'g^'gcq 
sjnrq-aqq^-qw^-ujEq 

31 However you treat evil people, it's impossible that a good nature 
will manifest itself. Even if you scrub charcoal, there's no chance 
it will turn white. [175] 

^•q = an evil, a bad, !'<JJ*' = however, ^' = treat, |*' = be, JF = 
even, -^'q^' = nature, ^3R'q' = good, R 5F = to happen, *!'§|3' = 
impossible, ^^ ^ = charcoal, ^3 = effort, 3 = like a comma, ^3^ = 
washed, scrub, s \' a i^' = even if, 3'33' = colour, 33'^^" = white, *■' = 
not, ^3 = possible, 3 = like a period, full stop. 



g-q-^-q^-^-gR'qRj 
|nj'|^-q|^-qa-^-gq|^i-^| 

32 In a land where evil people make trouble, good people are 
neglected, even if they appear there. Flee from a place full of 
snakes, even though you see gold chains lying there. [176] 

|'q' = people, C^'W = by evil, ^'S^fr = making trouble, ^' = 
land, 3^' = there, 3* 1 ZvJ ' = good people, ^^^' = seen, ^' = even, 2F = 
neglected, |^' = snake, 3^' = by, "|3*r*lfr = harmful, ^'33^' - 
region, ^' = in, 3^'9' = golden, 93'* 
f>$F = flee. 



: chain, *-ISj^' = seen, ^ = but, 
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33 You should revere virtuous people, but if you honour 

people, this creates trouble. Milk is nectar to human beings, but 
give it to snakes, their poison increases.* [177] 

*-!<S>^ *J = offering, revere, 3*^ = virtuous one, ^ = to, for, 3 = to be 
done, "••' = like a comma, 3* J 3 '^' = , *I<i>3' = honouring, 3' = if, 

when, 9^'^R' = of trouble, "W = base, ground, ft' 3 *' = milk, §^'5F = of 
person, ^33 ^ = nectar, ambrosia, W = like a comma, ij^ = snake, ^ = 
to, for, S3 = given, 3 = if, when, 33 = poison, R 4 ^ = increase, ^ = like 
a period, full stop. 



34 



Try as you may to serve them, how can you 
people? 

. [178] 



with evil 



•^3 = striving, 3 = like a comma, 33 3^ = completely, ^3 = serv- 
ing, S*l' = did, *F = even ^3/ "' = bad, I' = mind, 3^' = with, 3'^' = 
how, ^3^' = mingled, ^S^'^' = sparrow, ^'^' = however, 3^' = 
nourished, 3^ = be, 2F = even though, ^3 ^^ = relaxed with 
trust, ^3^ ^ = to become, *' ^3 = impossible, 3 = like a period, full 
stop. 
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^3'3' R S3' a r ,q 3<5|'' qR '* J ^! 

$p|Ws)-vp'lmgE.'E.<«| [ -i,"- 

Even firm friends may be parted by people who constantly 
strive to divide them. 

[179] 



^3'3' = forever, ^53' = divide, W = to, *lf 3'^' = of striving, *^' = by 
human, *^ ^ ^ = friends, ^3 ^^ = even firm, 33 = parted, divid- 
ed, R 3^' = to be, 3' = like a comma, *' = water, ^ = by, with, ^3'3' = 
constantly, 3^^ = corrode, harm, 3^ = u - '" - ■• ! - — • ;< - - _ i,~,,i 

j___ nr ■ ^jj'rrr i_ M' j /, 



- v..-. ... ,-...., .... , . -be, 5 ! =when,if,33 = boul 

der, ^ = in, ^^ 3 = crack, *■' = doesn't, R 3^ = appear, ^^ = a questi 
mark. 



:ion 



^33'3^f^'3^3'S^'3^1 

36 If you say, "I deceived myself; I have done wrong," and then 
blame abbot, teacher and companion. If it is false, 

, but if it is true, 
. [180] 



^33' = self, 3^' = by, 1$«T = deceive, 3^' = and, ^3' = bad, 3^' = did, 
3^' = and, *^' = abbot, £F3% = teacher, 33^' = companion, 3' = of, 
nj3' = blame, ^£3"^' = express, ^£'3' = false, 3' = if, ^£3 '^' = by 
false, ^3'^3' = believe, trust, *•*>' = not, ^33' = true, 3' = if, ^3'^' = 
especially, ^3^ ^ = fear, § = arises. 
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TO'3'^'3'^'^3'^1 

Some people unspeakable things . But 

wise people are cautious when they hear such things, whether 
they be true or false. [181] 



* r = a human, 3^' = who, q £3'S' = to be said, *•>' = not, ^ s ]'^' = is, *W 
= others, 3 = of, 3^ = near, 3 = in, *^ = whoev- 

er, ^£3'^' = express, ^3^' = true, 3 i* J ' = or, R<5 i'3' = though, ^£f\ = 
false, 2^' = even, 3 R ' = possible, *J|WW = the wise, 3'^' = about 
that, ^3 5^1 = cautious, 3 = be done. 

«J|(^£;'!^'^'riHl|3srat3j'q| 



38 



. Many are the kinsmen who, having 
taken a bribe, bring about the ruin of a great person. [182] 



3^' = nature, ^' = bad, %*' = wealth, W = about, 3^' = dear, R£aj'*J" 
= hold, <^R-q^' _ c i ose friends, ^ = are, "^' = even though, ^'*J' 
^3' = should not trust, *^'5'^^' = gre at ones, ^' = to, IJ^'Waj^' = 
having taken bribe, 393' = kinsmen, 3^' = by, ^3'^' = destroyed, 3^1' 
^ = done, *^ = many. 
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33'^'3'33'3 ( ^'3! 

39 You can easily vanquish enemies who malign you. But how can 
you vanquish enemies who offer to do you favours? [183] 

*l|^'qrv _ f harming, *^3'*J' = sign, P *' = in the mouth, ^33' W' = 
emerges, 35] ^ = opponents, 3 33 = those, 3^*^ ^ = to destroy, nj = 
easy, ^3'^' = of benefit, ^^l'^' = false sign, F*' = in the 
mouth, R3 5 ! ^ R = emerges, 33 ^ = enemies, 3 33 = these, ^'^' = 
how, 3^^ = would be destroyed. 

^•qfvli'Pl'a^q'q - ^! 



40 Wise people can heal other wounds, but they cannot heal 

wounds caused by vicious words. Because the corw belittled the 
owl, look at the animosity which has endured for an aeon.* [184] 

*!' = wounds, 3^3' = other, *J[WW = by the wise, R <?' = heal, §13' = 
possible, 3 = like a comma, 9^ ^ = of vicious, *H = word, <£] = 
wound, ^3^'^' = healing a wound, *-'3 = no, P3'3^' = by a crow, , 33' iJ " = 
owl, 3*WWW = because of belittling, *WJW = aeon, ^'3' = up 
to, ^3^' = animosity, W = for, $«T = look. 
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41 "Hold enmity firmly in your heart, but speak pleasant words 
with your mouth." Thus do malicious hermits advise, but this 
goes counter to the ways of good people.* [185] 



IF = the heart, W = 

having held, P = mouth, ^ = 

speak, ft = a 



in, ftp 15 !' = enmity, ^' = as, ^ = firmly, q|C-'3^' _ 
= in, on, <5> I '| = words, ^C = good, |j = 



l sign of period, full stop, ^^ = unquote, 5^ ?F = her 

mits, seers, ^YT^ft' = of a wicked, ^^ '^ = instruction, W = like 
comma, ^'^ft' = of the good, &W = the way, *F' = to, with, R 1 ^'^' 
counter, ^^ = is. 



q-q^-qg^^-q-q^g^ | ^ 



42 "Just like uprooting a poisonous plant, cut off your foe 
," thus says the of kings. But if 

foe would act like son. [186] 

yi'T = poisonous, S'*r = root, ft^'T = uproot, <%*•' = like, ^5]'^' = 
foe, -5^ ^ = at the root, ^3^ = cut, ^ = a sign of full stop, a period, 
§T = unquote, g^fr _ f t h e king, nfflf = , W = in, ft^' - 

. AIE" t 7TV 1=1-- _ n' t 1_ _ 



occur, *^ = true, 3 = like 

protected, 

^ = if, when, 5 = 



a comma, 5 = the son, c "^ 3 i = like, ^nj^^l 
the son, c "^ 5 i' = like, SS = act. 
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ij-^-aqpi^-q-^-tws^i 

e^'Wl^ft'T^'^l ! ^ 



43 Who can be friends with someone who 
? 

[187] 



only 



Vjfy _ se if , RqR-^- _ only/ |q-q' _ mak6/ 5}' _ of/ lj- _ a 

human, *F' = with, ftf^'^' = associate, ^'^' = who, by whom, ^' = 
able, ^'^' = crops, ^f^ft' = tilled, ^' = the field, ^W^' = 
among, 8^' = a plant, *W = other, l^' 1 ^' = to ripen, grow, T*F>^' = 



chance, 
^"P' = hard. 



aq^*Faqwlj-|^qa| 

44 How can you help someone who is ungrateful for kind deeds? 
? [188] 

*■' = a human, ^ = who, S^'^' = kind deed, ^'^'q' = ingratitude, T^' 
= to that, SH^'S^' = assist, T^' = how, *K = possible, ^' = toil, JF = 
even, ft^'3' = fruit, *■' = not, Ij^ft' = of ripening, <^' = field, ^' = on, 
in, to, ^l'^*J' = , ^'^W = who, by whom, <^' = can, able. 



gg g-£]3'3j-'!ra-ti|!j&-aF|*fd^-njiT'2rtr 

333'3"tK3'*J'333'3*Jl ! tu 

45 Rash behaviour causes people to be suddenly weak- 

ened. Doesn't an impudent bull suddenly slash what 
shouldn't be cut? [189] 

^IffW _ a rash on6/ ^ _ sign of plural §j*r = by |^ -i J' = behav- 
iour, ^' = by nf 2 ^' = people, Q^'S = quickly, suddenly, 313'^' = 
decreased, ftg*' = will be, j'^'^' = the impudent, 3' = of, 8F' = 
bull, ^3' = wild, 3^1' = by, 3 5 3'9' = to be cut, <|^'3' = quickly, sudden- 
ly, ^ = not, 3^>3 = to cut, 3** = question mark. 



46 However much you give to a petty person, how will 

? Though the tongs always hold the iron lump, 
does the lump ever reciprocate? [190] 

3*J3j' = petty one, ^' = to, Z'ty* = however, t* = that side, S 3 )' = 
given, "^' = even, ^'°^' = this side, 33^' = needed, 5 i' = when, 3 ^ 
how, |^' = provide, ^'W = by the tongs, ^3'3' = always, ^|^' = 
hold, 3^' = even though, §3^'iron, 3^' = lump, 4?*' *' = this 
side, ft" = hold, ^i*' = a question mark, 3 = what. 
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|3'^3^^^-^^-r^|j;[ 

3 ( W33'^'iF^'33'3! 



47 "I act for the sake of others." Speaking thus, a wicked person 
dissembles and finds a pretext for sin. But what wise people 
would destroy themselves pretending to be altruistic? [191] 

C^'W = a wicked, 3 ( W3 3 )' = altruism, §fT^' = practice, ^' = 
unquote, ^3^33^' = pretended, 3^' = like a comma, 3' = emphatic, ^3 
= evil, T = to, on, |j^ = apply, 3 (5 I3'33' = altruism, ^'f^' = false apper- 
ance, ^|^' = practice, 3^'3' = for the sake, *J|WT = wise, ^3' = 
who, ^93 = himself or herself, R^*^' = destroy. 



48 The of a loan, the hostilities of a foe, bad law, 

bad reputation, bad lineage, and bad conduct— these increase on 
their own. [191] 

3'(% _ a i a n/ ^|-*r - , 33' W' = of enemy, ^3' = 

j§*W = law, ^' = bad, $*W = sign of plural, 3^' = and, 33*^3' = 
bad reputation, 3^ = and, ^3^ S3 = lineage, ^-3 = inferior, 3^ = 
and, |j3 '^3' = bad conduct, S,*-!^' = sign of plural, ^ = without, fpi'Q' = 
adding, "^ = even, "^ 93 = themselves, ^^^ = increase. 
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1 When you yourself become appointed to leadership, 

for you to understand your own responsibilities. Though you 
have eyes for observing others, you need a mirror to look at 
yourself. [193] 

^"I'H = oneself, W = leader, ^' = as, ^' = appointed, 3^' = be, ^' 
= when, if, ^' = its, S q ' = duty, ^'^ = to know, ^% = rare, W = 
other, W = to, ^'^' = of looking, &T = eye, ^' = exist, JF = 
but, even, ^'9^' = self, ^ = to look, ^ = if, when, *J' a )^' = mir- 
ror, S,^' = need. 



2 Though you may in some respects, it's hard to 

be skilled at everything. Even the clearest eyes can't hear 
sounds. [194] 

3|^cr = w i s dom, aH^H = partial, 8^'W = by endowing, 2F' = 
even, S q ' = acts, ^' = all, W = about, *I[W^' = to be skilled, *>"F = 
hard, ^T = very, 'yWqfr = f c l ea r, ^T = eyes, 3^' = through, JF 
even, §f = sound, °*' = to, 9 a V t ^' = listening, 3 i^' = able, ^ = not, t ^ 3 }' 
is. 
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3 Honest speech can have its flaws, and crooked speech its own 
merits. Some straight paths but a white conch 

with reversed whorls can bring auspiciousness. [195] 

5^ ^ = honestly, |j ^ = speaking, ?ffi = flaws, ^3^1 = possess, ^ = 
and, ^IST = crooked, fj' = speech, t *l^' T 5^' = virtue, S^'^' = endowed, ^' 
= possible, ^*- r = path, 5 R ' = straight, R^p'P^' = some, ^' = 
wealth, ^T = ruin, destroy, ^' = and, ^' = conch, S,^' = white, ^^' 
^O 1 ^ = reversed whorls, ^ ^^ = auspiciousness, 2^ = make. 



If you lack merit, 

destroyed because of 

die because of the pearls they contain. 196] 



then you can be 



W^<3W = merit, &>S = , ^ = if, when, ^ s ]' T j 3 ]' = vir- 

tue, <VF = some, ^TO'?^' = the virtue itself, JK = by, 3'^T = 
pearls, Re^qrT = f bearing, ^'l 2 ^*^" = oysters, *HT = pearls, f *V 
used for emphasis, 2^ = by, 5JT = life, ^ = from, ^^^ = separate. 
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f^-q^'^qari^'R^l | « 

5 If you have some excellent qualities but draw on them exces- 
sively, you will tire of them. Sugarcane is very delicious, but 
you get tired of it if you eat it too often. [197] 

t *^' T } 3 V = good qualities, ^ a i' = endowed, "^' = even, ^W^f = 
used, served, 52^ = too, excessively, ^ = if, ^^ <5>^ = mostly, nj ^ = 
tire, weary, nj ^ = arises, ^ = possible, 2^ "'"F = sugar cane, ^ ^ 
very, l 5 !*-!'^' = delicious, sweet, ^' = though, S 5 ) S = always, ^W 5 ! = 
served, 5 ] = if, when, ^^ *^ = mostly. ^S,^ = give up. 



^^q'q^'^^'^'Rq^'q^'Rg^l* | ^ 

6 111 will arises even in good-natured people if harm is continu- 
ally done to them. Although sandalwood is cool, it catches 
fire if you rub it.* [198] 

■*,E/q^3j' _ nature, ^C'q' = good, S^*? = a plural sign, W^' = even to 
them, S 3 )'^' = always, q l^' = harm, *\' = if, when, Iffi^aW = ill will, | 
= arise, ^ 3 i' = sandalwood, ^nj'q' = cool, ^ = is, * J£ ^' = although, 3' 
a comma, ^'^' = rubbed, §*' = be, 3\' = if, when, R^'q^' = blaze, 
^3^' = to be. 
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7 There are too many kings but too few who rule lawfully. 

The heavens hold many celestial places, yet none to compare 
to the clear light of the sun and moon. [199] 

gOT*J' = kings, '^ 3 i" t ?' = too, *'^' = many, *- ,z V = though, 3' = 
a comma, *^ = law, ^^ = according to, ffi- ^ = to rule, ^^i ^ = very, 
35' = few, *^' = the sky, ^' = in, SH 3 ^' = celestial places, *K" = 
many, ^ '^^' = even though, R^'^t^' = clear light, 9 = the sun, ffl = the 
moon, ^ 5 = like, *^ = none. 

gr^wg^'^'i^'q-^'3^1 [ a 



Those who have the power to harm you can also benefit you. 
A king who can cut off your head can also bestow a king- 
dom. [200] 



"F'^T = one who, W*' = harm, SS = to do, ^'^ = able, *V°W = he, 
^' = benefit, S^'^' = to do, ^' = able, <*T^' = head, "|&V*W = to 
cut, ^'^ = being able, %' = of, g^'W = a king, f^'^K = kingdom, |^' 
^ ^ = to give, ^ = able. 
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9 Wise and honest ministers achieve all the aims of lords and 
subjects. A straight arrow shot by a skilled archer strikes any 
chosen target. [201] 



l 3 ^ 



minister, 3 < ^ 3 ]' = intelligent, 5^ ^ = honest, ^' = by, £' = lord, 
master, ^ = and, ^^^l = subjects, 3 = of, ^ = aims, goals, 3 3 i = all, 
^SF' = accomplish, *>*>&' = arrow, 5^' = straight, «[WW = skillful 
one, ^^' = shot, 3^' = to be, 3j' = if, "F" = whatever, W = at, 3^'^' = 
to a target, Wf'T = strikes, ^ = to be. 



10 If the king does not recognize them, even savants won't be 
respected. If it lacks the faculty of life, who would take even 
a first rate corpse? [202] 



griftr^' = the king himself, 2^' = by, &' = not, ^S^' = recognized, 3 \' = 
if, ^W-Sy^'qaC = even the all-knowing one, ^3^' = respected, *■' = 
not, R|*' = to be, % = life, 3' = of, ^'W = by faculties, *' = 
not, ^|R'W = possessed, ^ '^' = corpse, ^C = good, ^' = even, ^f^T 
= who, a ' 5 i = does take it. 
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11 If many are in agreement, even the weak can achieve great 
aims. Once a swarm of ants slew a lion's cub; it is said. [253] 

*JR't|' _ man^ ^-5^'y = as on6/ |'*Jf 3j' = agreement, ^ = in, 9^'*^' = 
weak ones, 3^ = by, 2^ = even, ^ ^^ = great aims, ^Sl^ = accom- 
plish, achieve, fj'WN' = living beings, $*[*& = of ants, %^W = 
swarm, tt^TW = by gathering, ^|^' = of lion, f T = cub, *^' = 
killed, 5^' = unquote, 5H = say so. 



<wg'fq*rgJ3fu|i;'^'q^'ag*| 
^•q-£j^yfq*rgJ3^q 

12 People who timidly abandon their efforts weaken even 

though they are strong. The elephant is exceedingly strong, 
but the small mahout enslaves it. [254] 



t°\W 



timid, ^'S 2 ^ = possessing, 5 ^ ^ = effort, ^ ^ = of giving up, *l 
= a person, -^'^q 2 ^' = power, S^' = endowed, ^' = even, 3|Y^' = 
weak, ^3^' = become, oF'% = elephant, ^T = very, f^'S^' = pow- 
erful, "^' = even, SF't' = mahout, *^'^' = small, ^ 
vant, enslave, ^^i = like, ^P 1 ^ = use. 



ser- 
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S'^'&^'qTr^-q^'aj'ujsj* [ n 

13 If self-respecting people exert themselves, they overcome 
even the powerful. The white conch has a tiny body, but it 
slays huge crocodiles.* [205] 

C'gnr _ pj-jdg^ self-respect, -S 1 ^ ^ = effort, exert, *^ = greatly, ^S = 
generate, ^i = if, when, S^'q'S,*-! 2 ^ = the great ones, 2^ = even, 3T3^' 
t! \ 3 ] 3 ] = overcome, outshine, ^ = the conch, ^2^ = white, ~ s ~\ s \ v: > = very, 
'W = body, *^' = small, ^' = though, A' 2 !) 5 !' = crocodile, *^'^' = of 
great, =>1^'<*J' = killer, % = is. 



14 



^IX'q/qg^'JR'^'i^'fl [ ? fc 

The great don't need pride, and what good would it do wick- 
ed people to have it? You don't have to tout a jewel, and 
though you advertise a glass bangle, who would buy it? [206] 



55,'W _ t h e great on6/ R'grq' _ pr ide, g/ = do, &' = not, ^3^' = need, 
R^'q 2 ^' = the wicked one, ^'f^' = pride, S 2 ^' = done, 3' = what, ^ = 
benefit, *-&{&>&{ = a jewel, *T = word, 3^ = by, ^fj^ = proclaim, tout, 
** = not, S,^' = need, **&£.'$ = a glass bangle, ^Sj 1 ^' = proclaimed, 3^" 
= even, ^T = who, f = buy. 
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15 The fortunes of great-hearted people are constant, but the 
prosperity of bad people tends to decline. The sun always 
shines, but the moon wanes once it waxes full. [207] 

a§*'£J- = fortunes, ^3' = con- 
stant, jf^'^' = bad people, ^ 5 |'* q ]^l' = prosperity, ^3' = decline, ^ = 
to, 9' = close, 9'* 1 ' = the sun, S 3 ! ^ = always, R 3' = light, ^S 3 ! = send 
out, 3' = like a comma, nj ^ = the moon, 9 '^' = full, 3^' = has 
become, ^^ = a comma, ^3 = decline. 



^•%^tr<srqg|3'£]rvg| 

16 When an evil king's position is overly praised, it is ultimately 
the cause of his undoing. When an egg is tossed into the sky, 
it will only break, but no good will happen. [208] 

gnrc^' = a evil king/ qj-Rici^- _ p OS ition, rank, 1% 3" = praised, 33^' = 
overly, excessively, 5 i' = if, when, 3'^' = its, *-I^R'*-I' = in the end, ^oi3' 
^ R = of being destroyed, § = cause, §i ^ = an egg, ^p^ = the sky, ^ 
= to, ^^' = thrown, 3^' = would be, 5 i' = if, when, *3' q ' = broken, 
93' = only, 'W = than, 3^' = other, 3' = what, R S^' = happen. 
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?fi) 



17 Most people are harmed by people similar to themselves. 
When the sun sends forth its rays of light, other lights are 
diminished. [209] 

|*T = people, W*^' = mostly, ^'13' = themselves, 3 R ' = to, ^gsj'W' 
= of being similar, *"|*T = kind, 3^' = by, 3 5 l3' tr = harm, |^' = 
bring, apply, 9 *"^ = of the sun, R 3 ^ ^ = ray of light, 3^ ^ = rising, ^ 
= when, <%3^' = ra y of light, 3^' = other, 8fW = plural sign, ^3'^' 
= destroyed, diminished, R 3^- = will be. 



Sc|5 i'33'33'' q ' a,3 i' a,R '' q ^ 3 i! 
3^'^'3W'£F^'S! 

F^13'^'3^i^ ! ^ 

18 Serve those who favour you, even though they be enemies; 
abandon even kinsmen if they harm you. Ocean gems are 
bought at any price; internal pains are expelled with medi- 
cine. [210] 

^'33' = favour, useful,33'^' = foes, % = are, °^' = even, 1§3\' = 
serve^T/" 5 !' = kinmen, "^' = though, 3^3 = harm, 3 i' = if, when, aF'^' 
3 = should abandon, § *J*R = of ocean, "9 = a jewel, " = price, 
3^' = with, f = buy, P^fr = internal, inside, 13'S' = pains, Sft' = med- 
icine, 3^ = by, with, ^S 5 ! = expel. 



120 



i'q*3,'^'g-q|!p-fi|^5fqj^'n«'nrtr 



|^^-q|o^- R gq|-|-fjq|*i[ 



?P 



19 When people gain a little prosperity, they show it off with 
arrogance. Clouds 

[211] 

^f* 3 = inside, "§£- 3^ = a little, ^3^ = a prosperity, 3"^ = be gained, 3 
= when, 2 '5' = outside, 33^ ZvJR ' = of arrogance, ^^'^3^' = gesture, ^3' 
= shows, *' = water, ^' = with, ^^ '^' = completely, 3^'^' = of being 
full, 5' = time, 1)3'^' = the clouds, 3^' = move, 3^' = and, a fTf = 
thundering sound, §j3^ = proclaim. 

20 People endowed with every good quality are rare, as are peo- 
ple with no good qualities at all. When faults and virtues are 
mingled, virtue is more important and is served by the 
wise. [212] 



t *l<5|' T 7<5|' = good quality, virtue, 33'^3' = possessing all, 333'^' = rare, ^' 
= likewise, 33 = virtue, good quality, 5 "^ = any, ^3 ^ = not hav- 
ing, 3% = rare, §3' = flaw, 3^' = and, ^3'33' = good quality, ^3^' = 
mixed, mingled, ^^ = from, ^3 33 = good quality, 3^ * = more 
important, *-13^ ^J 2 ^ = by the wise, ^3 = served it. 
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3^'93'W5]^'3q 
33'3^3^'3'tJ3'3' R 3^l 



v 



21 When you first meet someone, you can't whether 

that person will be your enemy or your friend. Food can 
become poison if it's undigested, but even poison can become 
medicine if you know how to use it. [213] 

3^^ = first, 93 = emphatic, 3^ = from, 33^ = enemy, 3^ = and, 
*JtR'q' = friend, 93 = emphatic, 3 = as, c >^'^' = certainty, ^3 = not, 
3'3^T = food, *-!'3' = undigested, 33 = poison, 3 = as, R 3^ = become, 
33 = poison, 3^ = even,3^ 3 = if one knows it, S|3 = medicine, 3 = as, 
R 3^ = become. 



Rc/q - 3]i? - (wqf3'3E.'ap^| [ w 

22 You prosper where you have harmonious karma; you become 
poor where you have no karmic connections. Even if you 

cage a swan in your house, it will not settle there, 

, it will fly back to it. [214] 

3^3 = wherever, ^^ = karma, ^ 13 = harmonious, ^3 = exist, 3"^ = 
there, ^S^ = prosper, ^^ = karma, 3 = of, ^3 = connections, 11 ^ = 
fitting, ^3 = not, 3^ = there, ^3 = decline, I3* 1 ' = house, 3 = in, ^f c >' = 
caged, ^' = even, ^ = not, *3^ ^ R = of being settled, c - c -'^' = swan, 
<X& = a lake, ^' = from ^ 3' = expelled, *F' = though, ^3^' = return. 
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aj-ai-qi^-tj^-gq-ij-aj^] | ^ 

23 Wise people learn the sciences by offering fees, but fools for- 
sake knowledge taught freely. Most ill people take medicine, 
but some who are commit suicide. [215] 

Sfrcr^^T = the wise ones, %^' = the sciences, <% = , fee, l 2 ^' = by, 
§F = learn, gp'Zf = t h e fools, ^'^' = knowledge,^ 2 ^' = taught, 2F = 
even, JF = forsake, ^^ *^ = most, ^ ^ = ill ones, Si 5 ] = medicine, ^ = 
eat, take, °^' = though, WW = somG/ q|%2fo' = as a i ive/ / |q^' = 

commit suicide, "^ = there is. 

24 All independence is happiness, all dependence on others is 
sorrow. Common property sparks quarrels, but a pledge is a 
cause of bonding. [216] 



■^C'^C _ independence, Sl*-! 2 ^'^' = all, ^'^' = happiness, f = like a 
comma, WS^' = dependence on others, 3<^'^' = all, g^'^' = 
suffering,^ 3 ] = is, are, 5^1 *^ ^ = common, ^ = used for emphasis, SS, 
= quarrels, ^T 5 ! = basis, cause, W = like a comma, ^* ! ^3^ ^ = pledge, 
promise, ^ = emphasis, ^&£- ^ = of bonding, § = cause. 
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25 Though people are very virtuous within, they are despised 
by all if they look bad on the outside. It is said that the bat, 
though skilled [at flying], was rejected by all the birds 
because it lacked feathers.* [217] 

a i C '' a i' = within,^ 5 ! '*7 a i' = good qualities, ^ '^ a i' = endowed with all, 
"•IC = even, * ^3^ = costume, manner, ^ = bad, 5 ! = if, when, "l 3 ) = 
all, §*T = by, ^f *T = despised, ^'SQ' = the bat, sipwr = skilled, *F = 
though, II = feathers, *I^' W = because of being without, R^'* 1 ^' = 
birds, "l 5 ]' = all, S 2 ^' = by, JF = abandoned, <¥*T = unquote, 9PT = it is said. 






V* 



26 In the wrong place, too much honesty can bring ruin for both 
yourself and others. The arrow either slays others or is itself 
broken. [218] 

q l 5 i 2 ^ *- ,5 i = wrong place, 3 ^ = too much, excessive, 5^ ^ = honest, 
straightforwardness, "^' = though, ^' = self, W = other, "|9^'T = 
both, QSffti' = a ruin, ^' = there is, <^' = an arrow, "W = by, *W 
other, opponent, ^^rw = kill or, { ^^' 3 ]' = whether, ^'1^' = itself, 
R*q]q^- _ broken, ^3*' = will be. 
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g'^'S,Eir£]'-*J|Wnm3j| 



W 



27 Rains and rivers flow to the ocean, and understanding and 
knowledge accrue to the wise. Kings accumulate riches and 
subjects, and jungles grow in lands warm and moist. [219] 

*^ = rains, 1 ^ = and, * ^ = rivers, § *-'™^ = to the ocean, ^^^ = flow, 
9 = understanding, ^ = and J ^ q ]'^' = knowledge, *-ip^' = the wise, ^ = 
to, R T = accrue, *\*' = wealth, ^' = and, |'^' = subjects, S^'W = by 
the king, =^ = accumulated, 5 = warm, ^ = and, ^nj 3 ! = moist, ^^ = 
in the place, ^^^l ro 1 ^! = jungles, jrj = grow. 



< 

28 No certainty is there in a rainy season fountain, a grass fire, 
the sun among the clouds, the moon that has waxed full, the 
knowledge of a forgetful one, and the friendship of the selfish 
in time of need. [220] 



^' = 



of, 



: rainy season, 3 = of, * ^3 = fountain, spring, 5 = grass, ^ 
*'' = fire, tj 5 ! = the clouds, ^ = between, 9 ^' = the sun, LoJ "^"9" = the 
full moon, 9'^' = bad minded, ^1^' = knowledge, ^ = the bad, ^ = 
and, *-l^ = friendship, ^3^ = needed, * = when, ^2^ ^ = to occur, 
C,^ t\ _ cer );ainty, ^S, = there is not. 
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29 Fools look good if they say little; a king if he stays 

concealed. A magical illusion looks good if it's rarely seen; 

.*[221] 

ni 3 ] '*)' = fools, tj'^' = speaking, 9^' = a little, ^ = if, when, *-l£^T = looks 
good, ^f^ ^ = a king, ^3 *} = as concealed, ^3 = stays, ^ = if, when, 
*-l£^T = , §'^' = magical illusion, ^f'^W _ once in hundreds, 

*J^R' = seen, 3 i' = if, when, *J£^' = , ^-*>'£>^' = a wealth of great 

value, ! ^ 7T l 3 i = rare, ^ = if, when, ^ ^ * = greater is value. 






io 



30 Excessive affection can become 
disputes arise f 
[222] 



cause 



enmity. Most 
relationships. 



ysc.' = too much, 3*J^'^' = love, * 5^^ = excessively big, ^ = if, when, 
^S = that very, R^' W' = of enmity, |' = cause, 5' = as, R 3^' = to 
become, Rf]'^' _ t g^'^' = disputes, ^K 1 -!'* -^ = mostly, ^' = 

emphatic, ^^^ ^ = relationship, 9^ = very, ^^ = from, ^S^ ^ = arise, 
*^ = many. 



lit 



i'q*3,'^'g-q|!p-fil^5fqj^'n«'nrtr 






^ 



31 Even very great disagreements can create special friendships; 
at the end of most quarrels, many become reconciled. [223] 

^ Y = very, -53'^' = dispute, "J" 5 ^' = great, "^ = even, 2^3'^' = spe- 
cial, *-l£<^ ^ = of friendship, § ^ = as cause, ^3 = possible, 3 = like a 
comma, 53'^' = quarrels, 5F C,R ' = of happening, *-'5R' = the end, ^ 
*^ = most, R^^J'^l^' = reconciled, 3^'^' = become, *J^ -C I^' = as many, 
<W^C = seen. 



32 A miser's wealth, a jealous friend, knowledge in a bad 
mind — though they exist they cannot bring joy. [224] 

^'If^' = miser, §' = of, ^'^*T = wealth, 3^' = and, ^3'33'^' = 
jealous, §' = of, 33^' = friend, 3^' = and, 1'^' = bad mind, §' = of, 
^ = used for emphasis, "^3 ^ = knowledge, S^ 2 ^ = sign of plural, 
^3' = existing, 3^ = even though, 33 RCI ' = joy, ^nj3' = produce, *'' = 
not, 3^' = able. 
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33 



The greedy are satisfied by riches, the proud are pleased by 
praise, fools are content with their own kind, but the virtuous 
rejoice in true speech. [225] 



c^*.!'*^'^' = the greedy, ^' = emphatic, ^ ^ = wealth, riches, 3^' = 
with, by, 33 R = satisfied, joyous, ^ S 1 ^ ^^\ = the proud, &\ = emphasis, 
^3'W = by praising, ^ = be happy, ffi'% = the fools, *&' = self, 3^' 
= with, ^I^^'^I^' = by their own kind, 33 R ' = content, ^'^' = the virtu- 
ous, ^^i'^' = the truth, tj'^' = by speaking, *->3' = rejoiced. 

34 The good qualities of bad people, the knowledge of a speaker 
lacking eloquence, the favours of a corrupt ruler — it's hard for 
these to find opportunities to benefit others. [226] 

Sj*^' = people, ^'^J^' = of the bad, ^'^^i' = good qualities, 3^' = and, 
H = to speak, aI 2 ^ = eloquence, ^ ^ R = of lacking, ^3 ^ = knowl- 
edge, 3^' = and, £' 3% = a ruler, £3j'*jfr = corrupt, ^R'l^*^" = the 
favours, 3^' = others, ^' = for, ^'^ = f benefit, 3'3|W = chance, 
33 R ' = hard. 
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35 What rich people say is considered wonderful, but what poor 
people say is discounted, even though it be true. When it 
comes from Mount Malaya, even a common tree stump is 
greatly valued. [227] 

^CW = one who, ^^ = wealth, ^S = has, have, |j q = speaking, *-IE^T 
wonderful, '^ ^ = poor, |j ^ = speaking, ^^^ = true, "^ = even, tF 
= discounted, abandoned, *J ^ ^ = the Malaya mountain, ^^ = 
from, 9^9^ = originated, ^ = if, £j^ ^*-' = a tree stump, ^^ = common, 

mac 



: even for, *&\ ^ = value, * = great. 



frai^-^-q-aesj-qrvgi 
Irg-^-trfjQ-qfv^i 

a^q's^S^'q'q^'q^'fl 



3^ 



36 Much talk engenders flaws, but silence lets you be rid of 
them. Because it can talk, the parrot is caged, while dumb 
birds wander happily. [228] 

!j = speaking, *^' = too much, 9™'^' = flaws, R£^' W = of holding, §' = 
cause, ^ = not, |j = speaking, 9^ ^ = flaws, IF ^ = rid of, 9^ = basis, 
^i 3 = the parrot, |j ^^ = because of speaking, ^q = cage, ^ = in, ^9 
= entrapped, fV^**l|«r = the bird, WflFW = dumb, *^'*W = happily, |" 
= move. 
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37 



^•q-^-yq^-q^^I 

If people purely benefit their foes, their enemies also purely 
respond by coming to bow to them. This is the great 
truth. [229] 



* rq F = a person who/W = foes, W = for, f*T<3^'W = without cun- 
ning, ^^-q-^-y = always, ^'^9^' = benefit, 3\' = if, when, Sfl'Ofc' = 
the foe too, T^' = towards him, f^'^'W = purely, R ^' q ' = bowing 
down, ^C^TW = of the truth, * ^ = greatness, u ^ a i' = is. 



^•^•g-q'ljq-tj-nji 
g-q-^-ij^--^E;--|q|-£l^[ | ^ 

38 What use is anger to the powerless? What need of anger do the 
powerful have? For accomplishing things, anger is just burning 
yourself senselessly. [230] 

fjW = str ength, $F = lacking, *>'^' = by the human, 0^' = to be 
wrath, 3 = what, ^ = use, benefit, ?^^1 S^ = the powerful 
= for the aims, things, 



one, S^' 
•■ anger, '5' = what, ^9^' = need, ^ ^ = there- 
fore, 3 ^ = an aim, goal, Sj^ ^ = to make, ^ = for, ^ = anger, S, 5 ] *)^ = 
useless, senseless, J ^' = self, ^H = burning, ^ s \" 



is. 
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w 



39 People are brought together by giving, and even enemies are 
attracted at the same time. Without gifts, even kin forsake you 
and stay distant; when the cow runs out of milk, even a teth- 
ered calf will run away. [231] 

|j3j t]^l = by giving, ^^^1 = unified, ^ = if, when, ^5] = enemy, foe, ^ 
= even, R£ V = gathered, ij^'*^' = without gift, r 19 5 i' = kinsman,"^' = 
even, "^ 'S = to distant, tF' = abandon, ^ = cow, ^ = of R *■' = milk, 
3^ -t J' = exausts, runs out, ^ = when/P = the calf, ^3C = tethered, ^ 
= even, ^<S>^ ^"^ = escape, run away, ^S^ = will be. 



<§"rwrv<3ra§^'-J^rqf}| 

40 Though you can accomplish some feats with skill, your tal- 
ents in other areas may be uncertain. A swan knows how to 
separate milk from water, but it's deceived by its own reflec- 
tion, mistaking it for food.* [232] 

S q ' = actions, feats, <VF = some, W = in, for, to, W^W = skillful, ^' 
= with, by, "W^T = others, ^'W' = of knowing, ^'^' = certainty, 
^S = no, <§' = water, fW = from, R '^' = milk, R |^' = separate, ^C 2 ^' 
= of knowing, E.E/W = the swan, ^IT^f 3 i" = reflection, 3^' = food, ^' 
= as, S)*- 1 = think again and again. 
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41 Servants are easily found by a master who always cherishes 
them with love. Even without being gathered, swans flock 
together on their own at a lotus-covered lake. [233] 

^TT = always, 3<WW = by love, f^ = cherish, $' = of, £'*&" = by 
the master, ^'^T = servant, f ^ = to find, nj' = easy, ^sfc = of lotus, 
*■!* = a lake, ^ = in, ^ ^ = the swans, ^ = sign of plural, *■' = with- 
out, ^^^1 *J = being gathered, "^ = even, "^ 9^ = themselves, ^ = 
gather. 



42 Those who have plenty use it freely, those who become wise 
are disciplined, and those who are great protect the lowly — 
all three bring benefits to themselves and happiness to others. 
[234] 

njR 2 ^ |j^ gJd^ t] 2 ^ _ ]jy possessing posessions, W\ ^ = use, ^ = and, 
*1[W^' = wis6/ |*'3^' = having become, ^'^' = disciplined, ^' = 
and, <£3\'W = by the great, ^*J^'^' = the lower one, ^^ = well, f^'^ 1 ' 
protect, "| W^' = all three, W = others, ^' = happy, *&' = self, ^' = 
for, ^ = benefit. 
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43 Success attained by the strength of virtue requires no atten- 
tion, like the light of the sun; success achieved by the force of 
effort must be dependent on all [the causes and conditions], 
like the light of a lamp. [235] 

q^'3j*W = m erit, *flW = strength, !K = by, *fa' = goal, *l§j«r<r = to 
succeed, 9'*J^' = of the sun, n S = light, ^h 3 ]' = like, ^'^' = dependent 
on, &>' = not, tV^r*' = f effort, ■ffi**' = force, 2*T = by, *fa' = the goal, 
^gjT^J' = to be accomplished, *^'*IR' = of the lamp, °S = light, ^^ = 
like, Y^' = all/ ay = °n, ^H' = dependent. 



^•q-g^W^-qs^l 

^'^R'*'^-q^-q'&i^| 

44 If they rely on the great, the lowly also attain greatness. 
Observe how the creeping vine that leans on a big tree 
reaches the topmost heights. [236] 

£3j q ^*J^l = me g re at ones, ^ = on, ^ = relying, ^5^ = have, possess, 
8\ = if, when, S,^&\ ^ S,*-! 2 ^ = the low ones, 2F = even, ^ ^ = greatness, 
^' = attain, ( M' 5 i '^f~' = a tree, * = great, a l' = on, ^^i'^' = depend- 
ing, ^' = by, ^H'^F' = the creeping vine, S' 3 ^^' = the top, S 3 ! = 
reached, W = on, ^ = observe, look. 
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O^-l^-^qp-^^yq^-q^l 

aiq|-^-q-^^-^q|a-q-|^| | <^« 

Though people with learning have their faults, those who like 
learning serve them. Even if rain does harm to the palace, 
people are still gladdened by it. [237] 



Kja^Sj'gJaf = the learned one, ^' = in, ffi = faults, ^' = exist, 2^' = 
though, ^"^"^R"^*^' = those who like learning, 9'^'^^' = serve 
well, * *' = the rains, l 2 ^' = by, ^p^' = the palace, ^' = to, q l^' = harm, 
qu^- = even though, Ri^'^-q-^^' = people, ^"P'q- = delight, §*>' = 
produce, generate. 



46 If you have no good qualities, you can't please wise people 
just by dressing well. A horse without a smooth gait, though 
very steadfast, has little value. [238] 

C *I<5|' T 7<5|' = good quality, * J£ V = not 5 i' = if, when, S'^^^l' = costume, dress, 
3j«T = by/ *j[W^' = the wise, ^"F<r = delight, ^ = to be pur- 
duced, generated, *■' = not, ^^ = able, ^ = horse, ^J*^' = good, ^51^' = 
smooth gait, ^ = with, *>' = not, B^' = endowed, ^ = if, when, ^j 5 ! ^ = 
very, ^aj^ = steadfast, "^ = even, *&\ ^ = value, *^ = small. 
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47 There are many wealthy people among the foolish, and there 
are many heroes among wild beasts. But rare in this world is 
a person of virtue who speaks good sayings among the 
wise. [239] 

3j-*.'JU3j' _ wea lthy n} 3 ^^" 3 ^'^' = among the foolish, *-'^' = many, 
^qrvq _ heroes, ^l-S^'^l^^' = vvild beasts, 03 -5 i' = among, ^3' = plenty, 
oj^-q^ _ good saying/ aipwrqfrg^- _ among the wise, ^S<^' = 
speak, provide, 3 ^ ^ = of virtue, ^3 ^ = world, ^3 ^ = in this, 
33 5 i' = rare. 

^qrvqV^qrvq-sprq - qi^| [ t-/, 

48 Depending on what good qualities you have, you can gain 
fame. Wise people hear of the fame of the wise, and heroes 
hear of other heroes. [240] 



«jp/»^'«l]C/ = whom and whom, ^' = in, 3' = that one, ^3'^' = exist, 
^■5j*r = by that/ ^'«T = of that, SH^' = fame, *F = gain, *J[WqfT = f 
wise, SH^W = fame, *I[Wq - the wise, 3^' = and, 3^'fcr = by the 
hero, 3^'^' = hero, *N'^' = hearing, ^3' = like. 
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3^'^'*af£irv|'qrr§a\| 

^qgr%W^| | csp 

49 What great ones worship is despised by the base. The asura 
demon uses the moon in Mahesvara's crown ornament as 
food. [241] 

A^'q'^*.!^' _ the great ones, 2^' = by, ^IS^'g'^' = to be worshipped, 
W*r^«T = the base ones, 2^' = by, If ^'^' = despised, ^' = to 
be, 3 £ ^'33'*3' Z ~ IR ' = Mahesvara's, a]'^' = of crown, § 3 \' = ornament, 
LoJ"^" = the moon, 2f *->3' = asura demon, 3^' = food, 3f = as, 93' = make. 



qi|^'R ! *r<53j-|*rq*}q-q-a | *i^| 
^^•qft-J^'g-q-^t'i [ M o 

50 Knowledge that stays in books, secret mantras that are not 
practised, and the studies of a forgetful person — many, in 
times of need, have been deceived by these. [242] 

^T*J' = knowledge, gfifW = book, W = in, 33^' = stays, 3^' = and, *»' 
= not, ^fWr - succeeded, ^" = of, 3^' = secret, £"|«T = mantra, 3^' = 
and, ^3'^'33' = f orge tful one, 2F = by ^W,^' = studies, 33^' 
^^ = of need, ® 3 = in the time, nj ^ = deceiving, *- ,c - = many. 
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^R'^'g^mq^-s^q 

aj-aJ'5^'aj'«jj^'iJ'^T|R[ 

51 You may want learning and wealth, but if you are lazy develop- 
ing them will be difficult. Ears grow before horns do, but the 
horns eventually grow higher. [243] 

9 = knowledge, ^ = and, ^ = wealth, 3^ = by, R 9^ = gaining, 
■3,'^C.' = but, even though, ^'^'-5^' = lazy one, °i' = to, for, *J^'^' = 
developing, YT*' = difficult, %** = the ears, ^T*W = before, |^' = 
grow, ^'^R' = but, "^'S' = horn top, *J^ -C T = higher, ^ = not, *J^' = seen, 
C<W = question mark. 



^•q-^^wJ^rS -1 ^! [ ^ 

52 What need have dogs and pigs for delightful scents, blind 

people for lamps, people with indigestion for food, and fools 
for teaching? [244] 

13' = dogs, 4)q l' = pigs, 3,*!^' = plural sign, °f = for, 5' = smell, ^' = 
sweet, ^' = and, ^"Wrfc'q' = a blind, °i' = for, to, f 3 ^' = lamp, ^' 
and, *J' = not, ^ = digest, W = to, for, F** r = food, ^' = and, Sffi' 2 '' 
the fools, ^^^ = plural sign, ^ = to, for, *^ = teaching, 5' = what, 
^' = need. 
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q|<wc^£ja-^i;-^-q3E;'£i| 

53 A learned person, excellent gold, a hero on the battlefield, a 
splendid horse, a skilled physician, and a fine ornament — wher- 
ever they go, they are in demand. [245] 

"%^'53f = a learned one, ^' = and, 3^' = gold, ^C'q = good, 3^' 
^' = on the battlefield, ^ R ' = hero, ^' = and, ^ = horse, ^R'q' = 
splendid, s\p\ ^ = physician, *J[ I '^1 = a skilled, ^ = and, S^i = orna- 
ment, ^C ^ = a fine, 3^ ^ = wherever, S 5 ] ^ = arrived, gone, ^ "5 = 
there, 
5^1 = are in demand. 

§-^-qfa^|^'^'2^I 

^•5fq|jq'.q^'lr,3 1 ^'q|R-[ 
S'R3^q^3;q]^'q3'q]^'q| 

54 What are people endowed with wisdom and effort not able to 
accomplish? Thus it is told how the Pandava brothers over- 
whelmed the twelve armies of the Kaurava king.* [246] 



I' = wisdom, ^' = and, ^I^SF = effort, $S = exist, %W = be, 
^'<W = by that, q^q'q^' = to be accomplished, &' = not, ^' = able, ^F 
= what, §j ^^i = Kaurava (Bad Sound), ^^ <x> IJ \^ = the army divisions, 
q§-q|9«rZr _ ^ twelve, 8j'1*fc'S" = Pandava (white Grey), $1' = by, 
q^aj' _ destroyed, ^' = unquote, *N' = heard. 
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52 The conduct of most children follows after the pattern of their 
ancestral lineage. Very, very rarely does a cuckoo's young 
turn out to be variegated. [247] 

tjnrl^- = most, 9'^' = of the son, |^' = conduct, ^' = emphatic, ^ q ] 2 ^' 
|^' = lineage, H'<^' = former, l 2 ^'^' = follow, E'fT = cuckoo, |1' 
= young, fledgling, S^ = a small bird, ^ = as multicoloured, variegat- 
ed, R 5] ^ = turn into, go, ^S ^^ = one in a hundred, ^ ^ = possibility, 
■5*J' = only. 

56 Of mountains, rivers, elephants, horses, trees, light-rays, pre- 
cious stones, and men and women — even within the same 
category differences are found between superior and inferi- 
or. [248] 

*• = mountains,^ = and, * ^ = rivers, 5F ^ = elephants, ^ = horses, 
*F = trees, ^ = and, R^ 3^, = light-rays, ^ ^ 5 ^ = precious stones, 
%^'^' = men, 5^'^' = women, *G\^' = kind, category, q l'5 q l' = same, 
3^' = even, '^* q l' = superior, ^' = and ^^-I^' W = of inferior, 0^'^' = 
differences, "^ = there are. 
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§'<W<?a'§(Wq%C^ - (^ - 5]£l||* [ u pJ 

57 Even the words of a meritorious person are difficult for ordi- 
nary people to endure. It is said that the monarch of the ocean 
was bound up just by the words of the Gauda king.* [249] 

q^'S^' _ merit, gi^'W' = f endowed with, *3' = a word, 5*1' = only, 
°K" = even, yW&JgfW = the weak ones, 2^' = by, «lI^'«J^' = to 
endure, 33 R = difficult, 37 R ' = Gauda, a name of country, f^' W = of 
the king, ST = word, 5*1' = only, 3^' = by, S'*S^' = of the ocean, S^' 
= a ruler, ^5^' _ bound, ^' = unquote, SIT = it is said. 

58 Though all works are performed by effort, success depends on 
the strength of merit; jewels that merchants cannot find in the 
ocean are used in the king's treasury. [250] 



S R ' = works, r>^'3^' = by effort, *fi = all, q f w = performed, *F = 
though, R^'^' = success, W^<W = merit, *^' = the strength, ^' 
on, *3' = depend, *^'^' = by the merchants, §' ***' = in the ocean, 
= not, 1 S^' = of being found, ^*'3' = the jewel, =jp'W' = the 
king's, SiS.^ = treasury, ^ = in, §3 = used. 



Si' 
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Up 



59 Fools' love and hate are understood by their gestures, but 
clever people show the opposite of their feelings of love and 
hate. When an old dog snarls, it means he will bite, but when 
the Lord of Death smiles, it means he will kill.* [251] 

|3j'2jfi" = the fools', 3*W = love, SF = hatred, ^' = gestures, 3^' = by, 
3' = understood, |^a' = of the clever, 3*^' = love, iF = hate, ^3'^*' 
= oppositely, M^' = show, 13' = dog, ^ = old, R |* r = snarl, ^' = if, when, 
*l3' = bite, ^3^' = sign, 3%£' = the Lord of Death, ^|*' = smiles, ^ = 
if, when, 3^3' W' = of killing, ^' = sign. 

60 The most excellent wealth is giving, the greatest happiness is 
joy of mind, the choicest ornament is learning, and the best 
friend is one who does not deceive.* [252] 



<*!*' = the wealth, 3' = of, ^*3' = the best, |^ -Z T = giving, ? = like a 
comma, ^3 ^ = of the happiness, joys, *1*3 = the best,^* 1 ^ = mind, 
|3'q' = joy, §<5|' = ornaments, ^*3' = the best, W^' = learning, 33^1' W' 
= of the friends, *I<S>3 = the best, * = not, aj ^ = deceiving, ^ = a sign of 
ending. 
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^'T|a - |q - gJS | - q - <5,sr £ i|fq' J ^'| 

g^'q"^'^'^^^-^ [ ? 

1 A very proud servant, a well-dressed hermit, and a king who 
does not act in accord with the law — these three have adopted 
incorrect behaviour. [257] 

g^'T^T = servant, ^'3F = proud, *'^' = big, ^' = and, ^'3^' = 
hermitage, SJ 5 ! ^ = endowed, *^1 = dress, ^^ = adorned, ^ = and, 
gCM'q' = a king, *^' = law, C1(5 | 5 i' = according to, ^ = not, |j^ ^' = con- 
ducting, ^I'W^r = all the three, Anj'*!^' _ improperly, t^pT^' = engaged, 
^' = are. 

orq-<|^-q^-qfV|| ' ^ 

2 Starting a job you can't complete, bearing ill will towards many, 
disputing with a powerful person, becoming infatuated for 
someone of the opposite sex, and befriending a villain — these 
five are causes of speedy destruction. [258] 



£rg^' = unable, S R ' = a job, S 3 *'^' = to undertake, start, ^' = and, 
*-'^' = many ones, ^' = with, ^P^i' = keep enmity, Pf-' = and, f Wg^' 
powerful one, SS, = dispute, 5^ *^ = woman, ^ ^ = infatuate, c ~ s \ 
inferior one, ^ = to, with, *J£R' = friendship, S. ^ = all these five, 
fj^ ^ = quickly, ^nf] ^ R = of being destroyed, § = cause. 
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q](S|3 | -rn-^-(S|^-grxr<£,| 
q^^-q^'lj'^'f^'q^'a^i 

q|^*j-q-Qg-qQ-q^^-q[^-ci|^^[ [ 3 

3 A penniless person who fancies choice food and clothes, one 
who begs from others yet bears great pride, and one who wants 
to debate without knowing the treatises — those three are objects 
of people's ridicule. [259] 

3^'aj^' _ a penniless one, ^" = food, ^ = clothes, * J * q ]' = excellent, 
^S = fancy, desire, ^' = and, W = others, ^' = to, nF = beg, ^F = 
and, ^'S^' = proud, *" = big, ^^'qS^' _ trea ti S es, *>' = not, ^' = 
knowing, 5^'^' = to debate, ^-^S = desire, ^^Wq' = all these three, 
ag-qp- = f t he world, ^'TV = ridicule, "ffi*T = state. 

ujdj-q^R'^'q^'^njx^-aii 
I'qc^'q'qc^'^iE;-*^ 

4 Though possessing some good thing, a destitute bad person 
desires some bad thing instead. Who but the jackal imagines the 
kimshuka's red flower to be meat?* [260] 



*PT = object, ^C = g OOC i, ^•qt^- = existing, W^' = bad object, W = 
to, |'^' = people, ^'^ = bad, *fc«r = destitute, ^F' = and, *"|*T = 
desire, ^ -'-j ^ = a green tree with red flower, resembling a parrot, so, 
kim = what, shuka = parrot, hence "is it a parrot?" ^ ^ = flower, ■ c | = 
meat, ^ = is, ^' = unquote, 5'fp' = a jackal, fWW = other than, ^' 
P^" = who, *' = hope? 
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5 Followers of the great may cause them more harm than their 
foes. Who could eat a lion, other than the bugs on its body. [261] 

*^'#,<W = the great ones, W = to, *>ST = foe, ^' = than, *F' = even, 
•^'^T = their own, R P^' = retinue, attendant, 3^' = by, q l^' tJ ' = harm, 
*K" = more, ^'^ = Hon, <W = body, 3' = of, <^' = by bugs, ^'^ = 
apart from, ^^ ' <^> ^ ^^T * = beings, W = other, 2F = by, T^' = how, 3' = eat. 



6 If your master makes trouble for you, who will be your protec- 
tor? If a shape is obscured by the light, there's no way to see 
it. [262] 

|-q«T = the mas ter, ^T = self, N' = to, "1^' = harm, 1^' = do, ^' = if, 
when, Y^' = for this, |^'^^' = protect, |\^' = to do, *j' = who? IF' 
1"' = by the light, "1^^' = the form, W = to, on, |^' = obscure, S*V = 
do, ^ = if, when, ^'^ = to it, IfQW = to see, ^^T = method, means, 
*W = other, &S = no. 
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7 It is extremely base to persecute a religious practitioner that 
dwells in peace. Who would proclaim themselves heroes for 
slaying someone who came to them for refuge? [263] 

<5>^ |j^ = religious practitioner, ^ ^ = in peace, ^^^ ^ = dwells, ^ = 
to, R *' = harm, SS = doing, ^'T = very, Sj'^' = inferior, w ' 5 i' = is, 
*£' = oneself, °J' = to, gW = refuge, ™^' = came, ^'^ = killed, W = 
for, ^ft'^ = hero, ^ = is, ^' = unquote, ^T = who, ffl^' = proclaim? 



8 Evil people, even without benefiting themselves, make trouble 
for others. Though a poisonous snake eats the wind for food, 
doesn't it strike other creatures dead when it sees them?* [264] 

g^'C^' = a bad person, "*£•' = oneself, ^ = for, *■' = not, s ^ 3 \' = benefit, ^' 
= though, W = others, ^ = to, "1%^' = harming, S^' = do, ^' = 
is, fj^ = snake, ^^ = poisonous, ^ = food, ^J = as, nj^ = wind, air, 
3' = eat, ^ = even, ^J'^ 1 ^' = others, *>^^' = seen, ^ = if, when, ^ = not, 
"|% = kill, *S« = ? 
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s^a^R-q^rv^arq-^i 

9 Though you may imagine sensual desires are happiness, their 
gratification is only a cause for misery. To think that drinking 
alcohol is pleasure is to mistake madness for bliss. [265] 

rv^'t' = sensual desire, *^'# = bliss, ?<*r^<W = think, JF = though, 
*> = that, §*> = gratification, using, ^3 ^^ = suffering, P ^ = of only, 
§ = cause, *^ = alcohol, R 5^ = drinking, ^S,^ = is pleasure, %^ ^ ^ = 
the thinking, |j ^ = madness, ^ ^^ = as bliss, ^Sj* 1 ^ = infatuated 
with, u ' a i' = is. 



uj^'^'aq^'qa'-Pj^-nj-^s^l 
aq^ - 3^ - ut3^3^irq|jq - q^| 

10 People respect the learned, and learning comes through the 
strength of effort. You should strive for learning; why expect 
things from others? [266] 

tXjsj'^'S^' = learned, ^' = to, for, ^1"!'^' = people, ^' = respect, <% 
*)*{ = the learning, fVl^fr = or effort, *\^' = strength, W = in, ^*fi' 
depend, RC] ^ '^i 2 ^' = having made effort, c ^^" t } 3 \' = learning, *■' = not, 
q|q-q^ = making, W = other, W = to, jfcl'W = expecting, 3'^T = 
what, ^ = use, benefit. 
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R^'q'^-q(TnJq|'nj'£l^[ [ !» 

11 People pray for long life and look with fear on old age; to dread 
old age and to desire longevity is a perverted view of fools. [267] 

3j'^<W = humans, S'^'T = longevity, W = for, fR' = wish, ^ -£ ^' = 
to be old, 3^' = to be, W = about, ni^'q^ = fear, !}' = consider, *fi' = 
old age, W = about, Rt"|T = fear, ^' = and £'^'^' = longevity, 
rvfo'ti' = wanting, SJ^fr = of fools, <%? = wrong view, "fy = is. 

&r^^-|^'q^q-qR*j[ 



12 Those who, even with wise people nearby, still learn nothing, 
are either possessed by demons or tormented because of previ- 
ous deeds. [268] 



^'(^T = one who, <^[Wq' = a learned, wise, ^'^t^' = existing,^' = in, 
^ nj^l _ f rom that one, ^ ^j 3 ! = learning, not, nF = studies, ^ = if, when, 
^'S = that man, ^^ = a demon, 3*T = by, q^'q = stricken, R * r = or, 
^'5,' = otherwise, ^^' = karma, 3^' = by, *I3^'q' _ tormented, ^' = is. 
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^ 



13 If one has abundance and neither enjoys it nor bestows it on oth- 
ers, he is either a victim of disease or else is actually a hungry 
ghost. [269] 

^C. nj = one who, ^^^ |^ = possessions, "^ c "^ 3 i ^ = having, W} = use, 
^*-T = or, I 5 ! '^' = to give, ^ = not, SS = do, ^ = if, ^'S = that man, ^ 
*V = disease, 2^' = by, ^^'^J' = stricken, R *-!' = or, u ^^' 5 \' = otherwise, 
Y^' = a hungry ghost, *K3j'Sj<JT _ p en ly perceived, U < 5 |' = is. 



14 If you know religious theory yet do not practice it, what use is 
your religion? Even if the harvest is perfectly bountiful, how can 
it nourish carnivorous animals? [270] 

<£*l'njq|*T = religious theory, ^' = know, 3^' = but, *■' = not, f^' = prac- 
tice, *\ = if, when,^ '%' = his, *^'3^' = by the Dharma, §'^T = what, 
3' = to be used, ^'7T = crop, ^'Wl^' = perfect, ^ = when, if, ^' = 
even, ^^^i ^^^i = a carnivorous animal/^' 1 ' ^ = enjoyed, ^ ^ = how, 
n) = to arise. 
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15 Living beings tortured by the effects of their former deeds are 
unable to enjoy abundance even if they have it. Hungry crows 
bury their food, so how can they eat till their stomachs are 
full? [271] 



W2*T = by karma, ^^'dR' _ f being tortured, 
being, ^ = 



*131*TS3j' _ sen tient 
- in, on, ^^^1 §*> = possessions, "^ = exist, 3^ = even, §*> 
use, enjoy, ^ = not, ^' = able, S^T = 



„„, , , ,,„,,, - , ,,,, , - ,,,.„ , .: i*T = the crow, 5j"|«T = hungry, *F = 
but, SF = to hide, bury, ^'2' = though, R^ - ^' = to fill the stom- 
ach, 3'^' = to eat, T^' = how, ^' = be able? 



16 



You don't use your wealth or share it with others, yet you still 
consider yourself wealthy. By imagining a mountain to be gold, 
it is as easy to make you rich. [272] 



1^' = use, ^*-' = or, l 5 !^^' = to give, *■' = not, <3^' W = of being able, ^ 
^ = wealth, ^^ = by that, 3^ ^^ = to become rich, ^Si*-! = considered, 
^i = if, when, ^ = filling the metric line, ^ ^ = mountain, ^^^ = gold, 
^ = as, *$*W'*1' = meditating, "W = by, |T^' = rich, ^| ^' = 
to be made, ^^i ^ = very, nj = easy. 
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17 Although there are many who are skilled at telling what is 

and what it is , those who have learned this and 

practice accordingly are extremely rare in this world. [273] 

*^ = virtue, ^ = and, *^ *- ,3 i = nonvirtue, |j ^ = speaking, ^ = for, 
*l[Wq = wise, ^'y = very, *^' = many, ^'"1^' = even though,^ '^^' = 
in that way, -fj^T^' = having known, ^^J^'^^"^' = practicing, RE^]'^' 
world, ^ 3| = in this, ^^i ^ = extremely, ^^ = rare. 



18 You may come from a good family and be good-looking and 
young, but you're not attractive if you lack virtue. A peacock's 
feather is gorgeously beautiful, but it is not a worthy ornament 
for great people. [274] 

*"|1' = family, clan, "If "F = form, W&'& = youth, Bfi' = endowed, 
<5|'^' = even though, ^"^ = , ^S = without, ^ = if, <*^' = 

beauty, *• = not, ^^ = is, <^1 9 = peacock, tj = feathers, SH = beautiful, 
^ ^ = attractive, "^ = even, * a | W = of the great, S^i = ornament, 
^ = as, ^^ = worthy, ^*! = a question mark, 3 = what. 
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19 A false nose, a purchased child, a borrowed ornament, wealth 
gotten through stealing, and knowledge gained without a 

— though you have such things, others do not regard these 
highly. [275] 

1; = nose, ™ = of, * c ' = substitute, ^ = and, 9^ ^^ = of being bought, 
5 = a son, ^^^ W = of being borrowed, S^i = ornament, ^ = and, 
q^-ijR- _ made by stea ii ng/ 3j*/ = a wealth, nF 2 ^' = teacher, <^'W' 
= of with, "V|'*J' = knowledge, S,* 1 ^' = sign of plural, ^^ = existing, 3^ 
= even, "W = others, l 2 ^' = by, ^t'^' = noticed, * ! ^' = not. 






so 



20 People who are ungrateful for kindness harm themselves far 
more than those whom they neglect. 

[276] 



*■• = a man, ^ = who, 3^ ^ = favourably done, *■•' = not, ^'T = grati- 
tude, S = that one, ^i = emphatic, ^T 5 ! 5 ! ^^ = more than others, "^ = 
himself, N' = to, q l^' = be harmful, ^' = omen, ^' = bad, §|1W = of 
being performed, ^^ ^ = evils, Rq P same, ^5] = enemy, Sj^|'*.K' 

= before, "^ ^ = to himself, ^9^ = occur, happen. 
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21 Even though pleasure could be so attained, who 

from an unseemly place? So it is told how a fox got its head split 
by licking up blood where rams were charging in battle.* [277] 

nicsrg^' _ en joyment, ^SF'^' = to accomplish, *^' = see, 3 \' t ^^' = 
even though, ^^T*-!'^' = unseemly place, ^ = from, ^ ^T = who, 
^ = will take, TT = ram, ST = meeting, t^W*lft' = of being fought, 
HT = blood, Bj"|«rW = by licking, 2J'§^' = a fox, <*T^' = head, W\**' = 
split, ^' = unquote, *N' = heard. 



22 You shouldn't be cunning towards others for any reason. Even 
the cunning Indra's followers evaporate like camphor.* [278] 

agoj-q- _ relationship, ^^' = of some, ^'g^'Sj^' = according to, 
W = others, ^' = to, |^'3^' = by chance, ^'*>'S' = one should not be 
shrewd, cunning, ^S'S^' = Indra, ^' = is, «K" = also, RJfa'rV^WT = 
followers, ^ 5^ = camphor, c "^ 5 i ^ = like, ^^ ^ = escape, evaporate, 
3*' = would. 
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23 Do not forsake a constant friend place confidence in a new 

person. Once the owl king was destroyed by relying on the 
crows' minister.* [279] 

l 3 ^' = constant, R^^fr = of being associated, %^' = friend, £F^ 
"' = having abandoned, ^^'f = new, ^p' = some, N' = in, <^'*]'f 3f = 
should not trust, ^ '^' = of owls, S^'W = the king, 2' ^T = crows, T 
= of, SI 3 ! ^ = a minister, ^&\ *^ = by relying upon, 2^ = destroyed, ^^ 
= unquote, 5H = said so. 



24 Though you serve evil people diligently, they don't become your 
own kind of person. However much you boil water, it's impossi- 
ble for it to burn as fire. [280] 

31 C.3^ = an evil person, ^^S, ^^1 = diligently, ^ f! 3 ! = serve, 9^ = having 
done, 2F- = though, "^ ^1 = of one's own, *• 5 = as person, ^51 ^ = to 
become, *- ,z ^ = not, * = water, ^ = emphatic, E ^^ = however, ^W^ = 
boiled, §*' = be, *F = though, *' = fire, 5' = as, fVW*T = blazing, 
*■! 5J^ = impossible, ^ = like a period, full stop. 
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25 If you get angry for a reason, it is an understandable, and you 
can figure out how to remove the anger. When you get angry 
for no reason, how can you find a way to remove that? [281] 

S *'* 5 i = reasons, q^^' 3 ^' = having examined, fl " = get anger, °\ = 
emphatic, f^'-^' = a little, ^"1^' = logical, %' = and, W*^' = also to 
remove it, ^^ = to know, 3 = reason, ^ ^^ = without, &\ = an 
emphatic, ^ = whoever, ^ = get angry, ^ ^ = its, c ' z ^ ri l = remove, 
^^' = a way, ^'"W = who, by whom, ^' = know. 

26 Though your foes seem weak, without examination you should 
not have contempt for them. When the ocean despised Tadibha, 
it was destroyed by Garuda.* [282] 



^ST^ft' = of an enemy, ^'^' = ability, & = without, ^^'^' = exam- 
ined, 9* ,< ^^ = weak, ^ '"•!£.' = even though, ^f^' = despise, ^'9' = not 
be done, *}?'§ '^^' = to a Tadibha, a small bird, ^f ^'^' = despise, ^' 
b V/ 3^*1 *jpa gJR _ a g aru da = a large mythical bird, l" = by, 3 *J* = 
the ocean, ^•S*-! = destroyed. 
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27 When merit is exhausted, malicious thoughts arise; when a good 
lineage is exhausted, bad offsprings arise; when wealth is 
exhausted, craving arises; and when life is exhausted, the signs 
of death occur. [283] 

q^'Sj&j^f = merit, Re ^ = exhaust, ^' = if, when, c - 3 \' = malicious, ^*^' 
= thought, nj = to arise, ^^ = lineage, R£^ -z 4' = finish, ^ = when, 5' = 
offspring,^ 5 ! = inferior, § = to be born, ^ ^ = wealth, ^&S,^ = to end, 
^ = if, when, ^^ A 1 ^ = desire, craving, nj = arise, <& = life, ^^ ^ = 
to finish, ^ = when, R * = death, ^^ = sign, omen, ^9^- = to happen. 



28 If you do not engage in misconduct, even Indra cannot condemn 
you. If a spring does not dry up by itself, how can it be stopped 
by filling it up with dirt?* [284] 

J^.*«J|^}' _ ^ oneself ^'U^' = evil conduct, *■' = not, S^' = commit, ^ = 
when, ^3 S^i = Indra, 3^ = by, 2^ = even, ij^ = condemn, blame, *• = 
not, ^i 2 ^ = able, *' <JJC T = spring, fountain, ^'9^' = itself, ^ = not, 
^*J5f = dried, *{ = if, ^' = earth, dot, ^' = by, -^a,"^' = by suppress- 
ing, ^ ^1 = how, 5^ = can, able. 
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29 



Though they may undertake a hundred different jobs, some do 
not finish even one. people mostly roam like old 

dogs down village streets. [285] 



3 ^ = jobs, *■' = not, ^5 = same, ^S 33 = hundreds, 5*- 1 = undertaking, 
^^ 33 = accomplished, 3^=8 job, 3^>3 = one, single, 2F- = even, 
*^' = not, f = mind, % = wild, W**' = mostly, 5F = village, 3^' = 
in between, a street, 3' = of, 13 = dog, 'W = old, R 5 ^ = similarly, §3'3' 
= always, ^B*-' = roam. 



30 carried by the force of karma even the great minded go 

down wrong paths. The supreme lord of the popular heretical 
sect, Siva [the Powerful One], engages in crazy practices.* [286] 

fW = karma, 3' = of, 33^' = strength, force, 3^' = by, W\^' = carried, 
3 = when, 3 *3 = the great-minded, ^3 ^"^ = of being wrong, ^^ = 
path, ^ = through, <*%' = go , goes, <?f Sh^^'^' = of the heretical 
sect, ^ ^' = the first teacher of a doctrine, *J*3' = the popular, 3^33' 
= Powerful One, 1 3'^' = of crazy, q^'^3^1' = vow, ^'3' = hold. 
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"V> 



31 People who transgress the law, even when they gain a victory, 
actually lose. Sarasa, 

, ultimately was slain by the 
Lion Headed.* [287] 

*■'' = a man, 3^ = one who, 0*-'^' = a law, ^^' = from, 3^ = whatever, 
R^R'q _ transgress, ^"^3 = for a while, S 1 ^ = gain victory, ^ = but, 
q*rq = defeated, lose, *% = was, <§'§*' = Sarasa, 0*^' = a law, <W = 
from, R 3^ ^ = transgressed,"^ = by, ^'33' = whole realm, ^' = 
gained, 3^' = even though, *fc'*JT = by the Lion Headed, ^3' = killed. 

y3^'^'^q'*'53^rq^[ 

S'^'^'3' q 33'!3' q S3! 
§rw33'§'*^'q'£i^i[ 



32 



.[288] 



3 '3^' = too much, 3^'^' = wisdom, *'33^ '^' = by excessively big, 
3/q' = activities, *^' = too much, 3' = when, ^33 '93' = oneself, ^niT = 
destroyed, S 1 ^ ^ = a king, 33 = thinking, § *^ 1 = excessively big, 
W = by, S^'313' = the kingdom, 9<W*1' = lost, 33'3' = very, <^' = many. 
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33 



. Ruin 
happily roams. [290] 



befalls the rich, while the beggar 



3 3£ = too much, many, ^ ^ |j3 = possessions, ^^3^ = accumulated, 
^qj^'AjR' _ f excessive, ^ = wealth, ^' = emphasis, "^'3' = own, 333' 
^' = enemy, ^ = is, are, 3^'EF' = ruin, W*^' = mostly, 33'^' = rich, 
wealthy, ^ = to, ^3^ = happen, 3 = a comma, |j^ ^ = beggar, ^3 ^ = 
happily, § = move, roam. 



§q - qa - f - 3 3 i'93' tJ ' l * I3 il 

34 Having altogether too much strength and skill are preparation 
for suicide. Most of the slaughter on the battlefield befalls the 
strong and skillful. [291] 

3 3£ = too much, many, ^3 = power, 5^ = skill, * = great, 33^ = 
excessive, ^ = if, when, S 2 ^ ^ R = of suicide, f 3 5 i = preparation, S3 ^ 
doing, % = is, 3^F = a battlefield, 3' = in, at, ^3'^' = killed, ^' 
&*• = most, ^ = emphasis, ^ 3 = strong, 5 ^ ^^i = skillful, ^ = on, to, 
gc. q _ happened, *- ,c - = many. 
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^33'f3' q S3'^'S'3'W ! ^ u 

35 Wealth, wisdom, strength, and so forth become helpful if you 
have merit, but if you lack merit, then all of these become the 
cause of your undoing. [291] 

R§*' = wealth, 3^' = and, ^'*R = wisdom, ^' = strength, ^^' -. 
etc^S 3 )^'^ 3 )' = a meritorious one, <^' = for, to, 33^' = assistant, ^' = 
as, ^3"^ = to become, ^I 2 ^'^*^' - merit, ^S = nonexist, ^ = if, when, 
3'33' = they, Y)' = all, ^33'f 3' = oneself, ^3'^' = f destroying, f = 
cause, 5 = as, R 3 ^ = to become. 

36 Whatever work wise people undertake should be done after 
weighing its merits. In this Age of Degeneration, very rare 
indeed will be that one person in a hundred with complete vir- 
tue. [292] 



*.![Wq^T = the wise, 3 q = work, 5' = whatever, 33' = do, 2^' = even, 
■^'3' = one's own, C I 2 ^^'5 1 *J 2 ^' = merit, ^3^ '3' = having examined, 3 = 
should be done, 53 = quarreling, degeneration, 3^ = age, time, 53 
3^' = Age of Degeneration, ^3'^*^' = merit, 3<^'*3^' i r = perfected, 
nj ^ = a person, ^S ^ ^f- 3j^ = even one in a hundred, 33 s ! = rare. 
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e^' 



gq[^-q|%ij|-%-3j^-r;|ij|-q-^^j 



-5,ai 



Likewise, people who become wealthy very rarely have 
lineages that succeed them. [293] 



a dam, ^ = weakened, * = water, ^ = with, P^'^J' = filled 
up, 3j' = when, if, ^l^' = one side, 3'^' = at any case, ^3'^' = 
destroy, ^^ = similar, 3^ = one who, ^ = in, ^"^ = wealth, 3^ = with, 
3^' = endowed, 3^' = became, 3'°^' = for hrm,^^'^' = lineage, 
3 = very, 33 3 i = rare. 



^• 



38 



. Even if they 
perfections, they may die early, as it has 
often happened.* [294] 



5 3^ SI 3 ! = one who is endowed with offspring, ^ = for, ^ = wealth, 
*<?i' _ g re at, 33 5 i' = rare, 3 '3^' = with that, S^' = endowed, ^ = if, 
when, 33'^' = by enemy, fc£*W = destroyed, q*W*^' = a ll, 3^'^' 
&3^' = perfected, 3^' = have become, ^i = when, *-''3' = that man, fJ-^'3' 
= quickly, R * ^ = die, ^ = many. 
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39 The wise accumulate merit, for only merit is the cause for happi- 
ness. If someone is very fortunate, that is a sign of accumulated 
merit. [295] 

^raj' _ therefore, siprei'SW = the wise, W^<W = merit, Wf = 
should accumulate, ^3 ' 5 i* J ^' = merit, P' 5 ]' = only, ^3 C,R ' = of happi- 
ness, 3 = cause, ^ *™ = one who, 3^ °i = where, 3n *3^ ^ = perfect- 
ed, fortunate, 3' = that one, ^ = emphatic, ^3 '3^' = merit, q^^l'W' 
= of being accumulated, ^3^ = sign. 



40 "I can deceive someone else by lying." If you think that, you're 
only deceiving yourself. People who lie once make others doubt 
them, even when they speak the truth. [296] 

*&{ = lying, l 2 ^' = by, f^W = the others, ^F = deceived, *T = full 
stop, a period, ^^ = unquote, f "^ = think, &\ = if, when, ^ 93 = one- 
self, ^1^'^' = deceived, *% = was, ^^'3§3' = one time, once, ^S^' = 
lying, 3' = as, fj«W = told, 3^' = by him, ^"^ = the truth, fj' = 
speak, "^ = even, 33^ ^ = doubt, § = arise. 



1:>2 
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41. right and wrong those who are 

prone to get angry and wound others' feeling, are like the 
pigeon who, after killing his mate, found sorrow in being sepa- 
rated from his companion, .* [297] 

fapr = good, 9^' = bad, ^r^'*)'^'^' = without distinguish, B*T = 
get angery, $f-' = and, ^ -J W = the others, Ifi^'R^W 1 !' = wound the 
feeling, *^ '^' = the wife, W>W = of being killed, 3'^' = a pigeon, <$*' 
= like, 5H^ = a companion, ^ = from, 5^ ^ = of being separated, 
^'C3^' _ sorrow, ^^ = find. 



water? [298] 



. Why take your shoes off before you come to the- 



*mc;*r*r = future, W = about, *T = without, ^'^ = judging, 5F qR ' 
= of happening, * ^ = at the time when, ^^ ^ = having made effort, 
Q-&01 = look for, * = river, ^ = to, with, ^^ = contact, &\ = if, when, 
%W = shoes, ^3^' = take off, 3' = like a comma, *J' = without, ^S^' = 
contact, 3 i' = when, if, T^' = how, ^ST = take off. 
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43 You shouldn't start 
eventually finish it. 



task, if you are not able to 
? [299] 



3"P*r^' = eventually, ^fjT^' = to be accomplished, *>' = not, ^'^' = 
of being able, S R ' = a job, ^3^' = good, virtuous, 2^' = even, R |3" = 
enter, engage, *■' = not, $^ = suitable, right, P^ ^ = of the stomach, ^ 
^' = inside, *•' = not, f>|'^^' = of not digesting, F 3 ^' = food, ^' = 
delicious, ^' = though, ^T = who, ^ = eat. 



44 



even from a good field. [300] 



,jnrq' _ trying, effort, ^'^l' = having give up, R^T^' = abide, ^ = for, 
to, R 3' = this world, |' = next world, 39^l'3' = the both, R 5F = accom- 
plished, *■'' = not, R 3^' = will be, Rq 3 '^' = striving for, * J£ ^' = without, 
3 l' = when, if, ^' = a field, ^R' = good, ^ = even, ^-T^"" = harvest, 
^'^' = gained, «' = not, ^' = will be, * = a full stop. 
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45 If you're too humble under the wrong circumstances, everyone 
will treat you like a servant. 

[301] 

q|3^-*rSj3^a- = f being an improper state, ^' = humble, 5 q | 2 ^" 5 l' = if 
too much, qaif*^' = all, 3«T = by, ^' = emphatic, ^'1*' = used/ n^ 
= to be, %' W = cotton, '4 s ]' = mat, ^' = as, SS = make, do, *^'3' = 
although, ^^ 1 = tree branches, ^j ^ = who, U 3 ) *> = as a mat, rug, 
^^ = spread? 

cj-crta^R-Imgq-.qi 

46 Bad activities, or things you can't accomplish — if someone asks 
you to do them and you agree, you are foolish. Who would buy 
food prepared with poison? Who could say, "Give away all you 
have"? 



3 ^ = action, c - 3 \' = bad, ^ = and, *'' = not, ^5^^' = to accomplish, 
^' ^T = the others, ^If = to be advised, "^' = even, SS = do, ^ = if, 
when, Q 3 ] = foolish, |j^ = prepared, ^3 = poison, 9 ^ = to buy, ^j = 
who, ^'^ 3 i' = self-assured, Sj*-!^'^' = all, Iffi = give away, ^' = 
unquote, ^ = who, |j = to speak, to say, ^^ = able. 
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3^'^<Wq]^q|''St;'<*]'|^'£]| 

47 To accumulate wealth without enjoying it is to gather fuel to 

burn yourself. Bees do not eat their own honey; yet when others 
carry it away, they begin to commit suicide . [303] 

^ = wealth, 3,*'^' = a sign of plural, 3^3' = accumulating, 3C = and, 
^ = not, tj^ ^ = using, enjoying it, , 5^ ^~F = 

fuel, "|%*1' = gathering, % = is, 9^' q ' = the bee, fp't' = honey, «' = 
not, 3'^' = eating, r l^ 5 i' = others, 3^' = by, 0^ = carrying away, ^ = if, 
when, §^ ^^ = to commit suicide, 5*- 1 = to do, undertake, start. 



Seventh Chapter 

Treasury of the Jewels of Good Sayings 

Examination of Wrong Ways 
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1 Intelligent people should always perform even small tasks 
by consulting others. If they succeed, then 

[that the counsel was worthwhile], and if they don't, then 
they have still been [by asking.] [304] 

|'Bj3\' = intelligent one, S q ' = task, §^'33' = small, *F' = even, S 5 )' 1 ^ = 
always, 3^' = consulting, 3^' = by, ^§^'^1^' = performed, 9' = to be, 
should, Sp -1 ^' = accomplished, succeeded, 3"^' = be, a i' = if, when, ^ '& 
jj^l = needless to say, *• = not, 3^ = accomplished, succeeded, ^ "^ = 
even though, *-I£^T W = of being polite, § = cause. 

Xj<3^'5^'<jJ^'ti'grJ;ri|^'£J[ 

2 Living beings have varying interests, and it is hard for anyone 
to satisfy them all. When you yourself have virtue, everyone will 
be happy to be near you. [305] 

€|3W35|' = living beings, *^'^' = interest, §^3^'^' = various, %^' 
«3' = all, ^3'^' = satisfy, happy, ^' = by any, JF = even, 33 R ' = diffi- 
cult, ^^93 = one self, a ) 3 i'3 5 i = good quality, SJ^' = endowed, 3^' = 
done, 3\' = when, 3*W33' = all, 33^' = to be happy, 3'^' = to him, 9' = 
close, near. 
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3 Even when you have grown very old, you should still accumulate 
much learning. For the next life, how can giving be as beneficial as 
learning. [Therefore, learning is better than giving for the 
future.] [306] 

■^'y = very, *|«rw = old, |*' = to be, % = when, °K" = even, ^'^ = 
learning, ^ ^ = as much as, c ' z ^ q l ^ = accumulated, 9 = to be, 
*f <*W = in the next life, W^' = by learnings, ^'^ = benefit, ^' = how 
much, i) 3 ^' W = by giving, = *F = even, T^' = how, ^' = benefit? 

4 Serve someone whose learning is perfect, or else just associate with 
ordinary folk. A jug full of water or empty is easier to carry [than a 
half full one]. [307] 



t ^ 5 l'^ 5 i' = good qualities, learnings, ^ = all, £' q l 2 ^' = perfect, rtf^' = 
people, ^*\' = serve, ^'^ = or, ^'<W = the ordinary one, ^5^'^' = 
associate, ^ = is happy, comfortable, S^ ^ = a vase, * = water, "^ 
with, ^'^ = filled up, R * r = or, ^^' 5 i' = otherwise, f^' = empty, 
Rg^ R = to carry, nj = is easy. 
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5 Who can serve someone who has little learning? Who can carry on 
their heads jugs only half filled with water?* [308] 

<%^' = learning, ^'-^' = a little, ^WW' - studied, ^' = a man, ^ 
^T = who, whom, ^1^' = by, ^' = emphatic, q^'^' = to serve, ^ = 
able, <§' = water, S 1 ^' = half, "F*jfr = of being filled up, g*'^' = the 
vase, ^T = the head, ^' = on, Rg^^ = to carry, ^'^' = who, by 
whom, ^i^l = able. 



6 Those who understand the distinction between superior and infer- 
ior people know how to accomplish their own task — this is the 
great foundation for perfection. [309] 

*■' = a person, ^ = who, |j ^ = people, ^^ ^ = the superior, ^ = and 
^aiaj-qfr = f t he inferior, 0T"*' = difference, ^"F = well, ^^'^' = 
having known, ^ ^ = his, her, 3 ^ = tasks, ^§j^ = to be accomplished, 
^T*l' = knows, ^'Wl^l^S' = of being perfected, "W = foundation, 
St 3 ) = a great, ^ = is. 
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g-qSa^'I'Isl^fV n^-qj^-airvqg^-tr 



7 Well trained by a wise person, even a base person develops excel- 
lence, s give instructions to a parrot, it will learn 
how to recite.* [ ] 

I'Sh'S^'W = by an intelligent one, ^3^' = well, ^§^' = be protected, 
3j = if, when, § ^ = a person, £ ^*J 5 | ^ = inferior one, ^ = even, * J *3 ^ 
= as excellent, ^S^ = would become, nj^ ^^ = skillful teachers, 33 = 
sign of plural, ^' = by, ^ = a parrot, °i' = to, ^Sj 2 ^' = taught, ^ = 
when, if, ^^'^' = recitation, ■^'^ = known, R 3^' = to be. 



8 If you rely on others who are great, you will succeed even if you 
have little strength. Even a small drop of water will not dry up if it 
dissolves into a lake. [ 1] 

9<*W = state, §^' = strength, S^'W' = of being small, §'^' = the peo- 
ple, 2^ = even, ^ ^ = a great 3 ( ^' 5 i = other, ^ = on, ^^\ = relying, 
8\ = if, when, ^^ = accomplish, succeed, * = water, ^ = of, ^ ^ \^ *J = 
drop, droplet, ^^^ *^ = a small state, ^' = even, * J * = a lake, 3^' = 
with, R 3^' = mixed, ^ = when if, ^' = dry up, *'' = not, 3 i^' = able. 
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9 If you do not possess understanding, you should ask others with 
great wisdom. If cannot slay a foe with bare hands, 

take up weapons? [ 12] 

■*£.'W = in oneself, B'%^' = intelligence * 1 ' = not, S^' = endowed, 3 i' = 
when, if, I"* 3 ! - = a great intellignt, 3 (5 !' 5 r = other, W = to, ^^^'^^ = well, 
5^' = should ask, n^W = by hand, 33'^' = an enemy, % = not, 3^3' = 
kill, ^ = if, when, ^J*^'*' = a weapon, ^ '^' = to take, <JJ ' = do not, 
S3' = do, 3* r = ? 

33'^''W[' i r E 'ft3'<*i3'3| 

10 Even a harmful enemy can be turned into a friend if you have the 
means. Strong poison can ruin the body yet can also become medi- 
cine if you know how to prepare it. [ 13] 



3 <? i3' tJJ; ' = to harm, 93 lJR ' = of doing, 33'^' = an enemy, ^' = even, 
VT = a skill, 3^' = with, Sft' = endowed, ^ = if, when, 33^' = a friend, 
^f = as, R 3 "*>' = to become, 33' = poison, &&{ = great, QJ^" = a body, ^' = 
to, 3 5 i3' = harmful, ^3'2' = though, §"^ '^' = preparation, ^^l' = knows, 
^i = if, SI 3 ] = medicine, 3 = as, ^9^ = to turn into. 
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g-qSa^'l'tl^rc- rn^m^-aira-qg^-tr 



J^'q^'f^-qR'^'^'gR'l 
!|-R^-q|(Sj^-(lJ-^*J-Sj*J^-fJE;-| 

11 Accept food and wealth that are properly obtained, and give up 
inapproriate coveting. You may take the fruit from the top of a tree, 
but if you go farther up than that, you will fall to the ground. [314] 



*"|«r*W = by logic, f^fr = of finding, 3«T = food, %* = wealth, SF = 

to be taken, ^ = not, R2 ^ = —-■--•- r n^~>' 



■ proper, W = other, ^' = to, §«'%W = 
attachment, £F' = to be abandoned, ^F'^T = a fruit, ^f~'S' = the of 
tree, ^^ = from, aF = to be picked up, ^ = like 



than that, ^^ = beyond it, transgressed, 



! a comma, ^ ^^ = 



on, IjF = fallen. 



more 
ground, ^ = 



^pi*fqi*f|j<jrq.5/*rq^-q| 

^•Srq^-nr^'q'aqR'l 

^•q-agE; - qa - qf - ^q^ - ^7ija| 



?■>> 



12 If a wise person is not careful, faults can arise. If an intelligent one 
is very careful, faults will rarely arise. [315] 



aipwrw = the wise, f*r*W = to be careful, «' = not, S 2 ^' = to do, V*T 
q ^ a] _ m between of that, 9^ ^ = flaws, ^SF = occur, 3 = intelligence, 
'F' = with, Sj^'q^T = by being endowed, ^ = very, q§j*-!^' = be careful, 
3j = when, 9^ ^ = flaws, ^SF ^ = of arising, ^ nl^^l = opportunity, 
^"F _ i s difficult. 
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£-*j^-^^-|q^'5J-|=l|^l-q^| 

^■wj'q^'^'^g'^^^q^^I 

g-^-q^^-q^-q|(^^-^q|-|| 



n 



13 "As long as your own strength is not perfected, you should respect 
your opponent. Having perfected your own power, do whatever is 
suitable." Thus say the scriptures of non-Buddhists. [316] 

^T = as long as , ^' = one's own, f ^' = strength, &' = not, E^' 
^' = ^'Srq^' = U p to that point, ^ST^^' = the enemies, 

q^^' = respect, ^'^' = ability, f^T^' = having perfected, ^F' = 
whatever, ^^^1 q = appropriate, 9 = should be done, ^ ^ = unquote, 
q^'qssr _ scriptures, 'W^T = the other, |' = speak. 

^q/qVi^'q^'g's^c/i 

*-|^-|-rn'^-q-iXi^[ 
q-^ai-q]^-ai-^q]-^-q|'3 1 [ | >><=■ 

14 Even if foes speak pleasantly, intelligent people do not trust them. 
Pretending to be good natured, the water fowl and cat always 
strive to kill others. [317] 



^3] ^^ = enemies, %&\ ^^ = sweetly, ij = speak, ^ "^ = even though, 9 
^'gj^'q^' _ me w j se one, ^J^'*!'^' = should not trust, * ^ = water 
fowl, S'°J' = cat, ^'^ = being good, $«r = by, f^W = others, ^S = 
killing, ^ = for, ^TT = always, ^S 3 ]' = strive. 



162 



^•^■aj'^'^Sj'tj'q^i [ 9"- 



15 Even though the ruler of the country is angered, stay on and serve 
him voluntarily. It is like relying on the ground itself when one 
foot slips [318] 

W = a country, §' = of, l^'W = master, ruler, <^'£F = angered, ^' = 
even, ^ ^ = on him, SW* ^^ = voluntarily, ^^i ^ = having relyed, 
^' = should remain, T = W = on, *F'*J" = foot, <^' = 

slipped, 3^ = be, ^i = when, 2 ^'^ £ V a1 ' = on the ground itself, ^ = 
emphatic, ^^j 3 ] ^ = relied upon, ^^i = just like. 



y<sc;a^"(irq7T|<w£rq^| 

16 Because of excessive cravings for desired objects, people are swiftly 
destroyed. Due to their craving for sparrow's flesh ], 

fish are slain in an instant. [319] 

5'3E,' = very much, RZ ^' = a desired object, °? = to, ^^^T^' = being 
attached, ^' = by, |"^' = people, Q^'S = quickly, ^ST 14 ^' = destroyed, 
R 3^" = to be, ^I*^'^^' = sparrow's, *\' = meat, W = to, S^'^' = greed, 
Sftr = by, ?^<W = fish, ^'^TT = immediately, ^S = kill. 
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17 Those worthy of respect and their retinues are attracted by 

[320] 

aiS^'fWq' = worthy of respect, ^' = and, ftp-^'^^r = retinues, atten- 
dants, JF = even, ^T 1 ?' = always, §3'^' = by y, ^'^' = 
gathered, 9' = to be, *J*^' q l , 7^ = offering cake, ^ = for, ^ = 
emphatic, ST^ 5 ^' = gods, deities, ^ = and, ^'S^ 2 ^ = hungry spirit, 
c I^' z y = up to, "^3 ^^ = by being pleased, ^^ = would be protected. 

aq^-|q|^-nj^-q^^'5^ - 5] £ '|* | 9A 

18 The great ones abandon attachment to amusement, pleasure, and 
food. It is told how as a rebuke for attachment to his passions, 
Ravana was slain in Lanka.* [321] 



^•q-^*,!^- = the great ones, 2^" = by, i^' = play, sport, ^' = and, ^' 
= comfort, ^' = and, 3^' = food, W = to, S'y^' = attachment, 2F' = be 
abandoned, RZ ^' = passion, °*' = to, S^'^' = by being attached, r ^' r ^ 3 { 
= rebuke, 2F = by, fc^'ffasr = Ravana, ^^ = m Lanka, W>' = killed, 
■5^' = unquote, 5)3 = is said. 



1 64 



g-qSa^'i'ti^rc- rn^m-f^'airvqg^-tr 



19 Both love the great and dispute with them, but never do so with 
low persons. You should buy and sell jewels, but never do so with 
poisons. [322] 

g«JW = love, §3' = dispute, "if^'T = both, &*\ '%' = the great one, 3^' = 
with, 3 = to be done, ^ = like a comma, 3* J ' 5 i = the low one, 3^- = with, 
3yJJ»jR 313^ _ never be, 9 = buy, *>k = gei^ -^'A^' = jewels, ^ = about, 
3 = to be done, ^ = comma, fj - ^ = prepared, 33 = poisons, ^ = about, 
^i = emphatic, 3'^' = like that, * J5 i = not be. 

^■q-<3^-|^-grn'£jrv<*ji^| 

gq|'«Jjpq^gk'|;'U]^'k'&l| 



20 A king's t heavy taxes but 

rather little by little. An anthill, the honeycomb, and the moon are 
all made full little by little. [323] 



33' q ' = taxes, *^' = much, 3^' = because, f^'W = king's, ^3' = 
tresure, 3'5^' = too much, **' = not, ^if = be collected, 9^'S^' = little by 
little, j^' = be filled up, 33'*I[^' = anthill, §pS" = honey, «!*'£' = wax- 
ing, $' = of, ftf = moon, 9£'5'9^'5«r = little by little, "F' = full. 
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^•rMrv^k'twI^f§'q§3| 

^^"^"^Jk'^'qsj-jr^'ag^j [ v 

21 Without hurting his subjects, a ruler should gather taxes in a 
suitable way. If too much incense sap drips away, the Sala 
tree goes dry. [324] 

|-ifcr = the ruler, R^«T = the subjects, W = to, %' = not, 3.^3'^' = 
harming, ^^T^R' = appropriate, ^^ = a path, 3^" = through, by, 33' 
^w _ taxeS/ qgr _ to be collected, ^'mrv^k' = the Sala tree, ^ = from, 
t} 2 ^ = insense sap, 3 = of, ^3 = essence, 3^]^1 *4 = drip, ^ = much, 
*{ = when, **3|*r*l*' = dried, ^3^' = to be. 



f'*J^^-<|k'k^'g'*!'^k'[ 
^^^•^^•g-^-^k'^'^" 



W 



22 A master must be gentle, and not get angry over trifles. 

Though a snake possesses a jewel, what intelligent person 
would stay near it? [325] 



r^ 



a master, 2^3'^' = especially, 3^'^' = gentle, 33^' = must, need, 
§ <?-!5)5| _ reason, *^ ^^ = by a small, = get angry, *• = not, 3^ = 
right, Ij 1 ^ = a snake, ^ = in, ^^3 = a jewel, ^3 = there is, ^ "^ = even 
though, %*^'3^T = intelligent, 3J'^I3' = who, 3 R '3' = near to, ^3' = stay. 



266 



g-qSa^'l'tl^rc- rn^m^-aira-qg^-tr 



^•^•^•qVqSjE/q^qj 

aiq|-^ - a^ - «ic,-q|Tij-^q| j ^ 

23 A person who wants prosperity should mainly preserve the 

Dharma. How can wealth that corrupts the Dharma last n in 
this world? [326] 



3^3' = one who, 3^' = wealth, ^33' 
= also, *^'f 3' 



want, wish, 8j ^^ = people, 3^ 
3§'q> = main i y/ q^R-q^' = protected, 5/ 
= should be, *^' = Dharma, the Law, <W = from, 9<Wqfr = broken, 3 
"*>' = wealth, 3*- 1 ' = only, ^' = emphatic, R&3 '^3' = world, ^3^' = in this, 
°K" = even, T^' = how, ^3' = to last. 



24 Do not be overly loving toward your kin nor extremely injuri- 

ous toward your foes; kin's expectations can be the grounds 

for quarreling, and revenge is easy for to carry out. [327] 

f^' = too much, 3*1^1' = loving, W = beyond, 393' = kin, WW = for 
even, * !5 i = not, "33 3 = very much, 333 = harming, *3 = great, 35] = 
foe, ^^ = to even, *->3' = not, 393' = kinsman, ^ = for, ^ ^ = expecta- 
tion, ^p- 13 ! = enmity, 3^ = ground, ^ = comma, 333 ^3 = revenge, 
33' = all, §T = by, q^'q-^' = to be done, 3' = is easy. 
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ae<w - w£q - qac/ae<w i H - §^| 

25 The gentle are conquered by gentleness; by gentleness, the rough 
are also overcome. Everything is attained by gentleness, and so the 
wise declare gentleness itself to be sharp. [328] 

ae*j-q^l' _ by gentleness, R£*J'q' = the gentle, ^*J^' = destroy, 93' = 
do, «£' = and, fcEai'fcr = by gentle, ^TO^' = the rough also, fc£<*«r 
"*' = demolish, S3' = do, RE«I'^' = by gentleness, 33' = all, ^5F = 
accomplish, succeed, 3 ^ 3^- = therefore, t^*l 93 = gentleness, ^ = 
sharp, 3^ = unquote, *-'3^1 ^*-I^l = the wise ones, fj = say. 



aqp-uic/q^ii| , rirSrg<W(^| 
£rg<W3^uiE/^-Irq|j£j]| 

qi^'sj'^^'al^-qfv^nji ^ 

26 "That is my enemy/'and "They dislike me" — Do not announce 
this fact, even if there is no affection. When proclaimed, that in 
itself becomes the discord which separates. [329] 

^'UJC,' = anyone, ^333' = one's own, 33 = enemy, ^3' = is, 3^' = and, 
rvp - "^' = whoever, ^33'^' = to oneself, *T = not, 3*W = loving, 3^' = 
unquote, * 1 ' = not, 9<W = love, 3'"^' = even, 3 = that, *■!' = not, ^^3' = 
be proclaimed, ^1)3^ = was proclaimed, 3 = when, 3 93 = that very 
one, R S3 ^ = of splitting, ^^ = dissension, discord. 



168 g'^^'^'jf-J^R' rn^mj^-aira-qg^-q- 

27 You should not stay in places of people who take no heed of mod- 
esty and shame, who don't know the difference between respecting 
and despising, and who are attached to food and wealth. [330] 

^ <±> = modesty, H 1 ^ = shame, ^ = to, for, about, *■' = not, ^ = consider, 
^' = and, *'*^' = respecting, ^' = and, q f T*W = despising, 13^' = 
difference, ^ = not, ^^ = know, 3^T = food, ^ = and, &]*■' = wealth, 
Oi- = to , i^'B^T = attached, ^'^' = of that kind, "RT = the place, 
3f = in, *^' = to stay, *>' = not, 3' = should. 



28 Without examining another place well, a previous home should 
not be abandoned. Take just one step at a time, for when you lift 
both feet at the same time you risk falling. [331] 

f*F = place, W = other, rfaprsi*' = well, *T = not, ^*>|«r*J*' = be 
examined, S. *"^ = of the previous, q ] 5 | 2 ^ = place, ^ = emphatic, ^ ^ = be 
abandoned, *•' = not, 9' = should, *f-'^' = the feet, ^3^' = one of, *•>' = 
not, *^'^' = established, ^'T = the both, ^ = lifted up, 3j' = if, 
when, Rgnj-qR' _ f f a iii ng/ f ' = cau se. 
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29 diligently conceal your own conduct, most of it will 

be destroyed if you demonstrate it openly. If the monkey didn't 
dance, would anyone put a rope around its neck? [332] 

^U^' = own conduct, R^'^' = by an effort, tj ^ = be hidden, 2 = 
should, W*^' = mostly, ^W-q^' = clearly, 1^'W = by being shown, 
ystw = destroyed, fj 1 ^' = by a monkey, 1^1^' = dance, *>' = not, SS = 
does, a i' = if, when, ^^ = the neck, S = on, to, % q \' ! ~t' = a rope, 3 '?f = 
how, ^"IT = put. 



30 Even when faults are plainly seen, they should not be discussed in 
an improper place. People say that when a bad omen is seen, it 
falls upon the one who announces it to the world. [333] 

9*^' = flaws, *&j^f*r = plainly, *«fc' = seen, 3\'«K" = even, ^' = 
place, *J' C ^ 3 |' = improper, W = to, |j = speak, *•' = not, 9" = should, ^' 
^ = a bad omen, ^^ = seen, ^ = if, when, |j ^ ^ = of the speaker, 
sh'T = upon, ^' = occur, ^' = unquote, ^'^' = the world, |"I^' = 
proclaim. 



1/0 



g-q^'^'l'tlp^R- rn^mj^'airvqg^-tr 



31 



g*'y«5|'l3'«j|^t l '3'«r^| 

^•^%^3-lj^33i [ ^ 

food and wealth despised by others, 
n would want the unclean food that is eaten by dogs and 
pigs? [334] 



W = others, 3^' = by *f «T*1*' - despised, R|*'*T = being, $' = of, 3 
'*' = wealth, 3^' = and, 3«T = food, ?!F = by, 3% = what, 3' = should 
do, 0' = a dog, ^*T = a pig, <*i'3^' = impure, 9'*? = eating, W = for, *f«f 
^' = a wise, 3T^I3' = who, ^3'iFi' = wish, §3' = does. 



32 Words that pierce the hearts of others should not be spoken even to 
a foe. Like an echo, the rebuke instantly returns to oneself. [335] 

I'Xm = others, 3^3' = vital part, 3' = to, f*3w«lfr = of being fallen, 
*3 = word, 33 " = the nenemy, ^ = to, "^ = even, |j = speak, *■• = 
not, 3' = should, 33'*' = echo, ^'3' = like, ^'f 3' = oneself, W = to, 
3 ^ ^3 3 = instantly, ^ ^^i = revenge, rebuke, ^3^ = occur, happen. 
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3^3'33'^'3^3' R 33'^1 



33 



33 If you want to harm an enemy, just be virtuous. Your foe's mind 
is burned by that, and your own merits are increased. [336] 

3^'3' = if, 35|' = the, enemy, ^' = to, 3^3' = harm, injure, R 33' = wish, 
3 l' = if, ^'93' = oneself, ^'^ = good quality, S^'^' = endow, 3 = 
should, 3'^' = by this, 33' = the foe, «K" = also, 3*W = mind, §JT = 
burning, 5^' = and, ^' = oneself, °^' = also, ^3'3|<W = merit, W4W 
^^ = increased, R 3^ = to be. 



*,i'qg5 | -R3' ri )'3*J^l'^*J^'a31 
33^'333'3^'^3'^' R 3^! ! ^ 

34 While producing a loving mind towards wicked people, you 
should tame them only with rough conduct. Those who wish to 
benefit their own bodies can drive out disease by the letting of 
blood. [337] 

Sj'^' = wicked, fcf = beings, ^ = for, 3*W = loving, 3*«r = mind, 
j}3' = produce, S^' = rough, |j3' = conduct, P' 5 ^' = by only, 33 a) ^' = 
tame, 3 = should, "*£ 3 = of one own, IJ 2 ^ = body, ^ = for, ^ = bene- 
fit, R 33' = wish, ^^' = plural sign, 33^333" = the letting of blood, 
3^1' = by, ^' = emphatic, ^3 '^* J ^' = diseases, ^3^1 = take out. 



1,2 



g-qSa^'i'ti^rc- nji) ! N' £ J-f|^'njn'sig^'l' 



3^3^'33^*^'^'l 

35 Even a small injury should quickly be cleared up and reconciliation 
made. Doesn't a great flood follow the course of a small water 
channel? [338] 

3^3'^' = harm, 33' q ' = to do, *^'^' = small, ^' = even, ^'3' = quick- 
ly, WW = dispelled, W = and, ^3/^*' = reconcile, 3' = should, <$*'** = 
a water canal, *^ ^ R = of a small, ^'t^]^' 3 ^' = having followed, 
^3 ^ = flood, <&&\ ^ = great, *• = not, ^^ = seen, ^ = a question mark. 

36 a wise person knows how to perform unworthy acts, 
he or she should not perform them. 

y* [339] 



<JI[USfW = the wise/ g-q-*r»j^w = unwor thy act, S R ' = the act, 3^' = 
know, 3^ = but, *■' 3^ = should not perform it, nF- ^^ = the elephants, 
33" = enemy, §j' = group, ^3*)'^' = destroyed, ^' = therefore, S 5 ! '3' = 
always, *F '%*? = the king, *&^r = tied them, °J' = at, 5f*T = look. 



Treasury of Good Sayings Ch. 8 



173 



3'^3'3'^3'3^'R<£'^'[ 

37 You should neither forsake your own kin though you dislike 
them, nor trust an enemy you love. Even though 
crows make mischief to harm other crows, they'll be destroyed if 
they rely on the daytime blind [owl].* [340] 

-*£, 23^ = one own side, =F = hate, "^ = even, £F = abandon, *• = 
not, 5 = should, 35f q ' = an enemy, 9<W = shows love, 2F' = but, "^3' = 
glad, *•' = not 3 = should, 3 '^3' = a crow, 3 ^ ^^ = by another crow, 
R&' = harm, «K' = but, 93j'3rrfc-q- = the daytime blind [owl], *%$' = 
relying on, &\ = when, 3^ = was destroyed. 

38 In whatever jobs they do, large or small, wise people are always 
careful. When striking down either elephants or hares, the lion 
never relaxes his carefulness. [341] 



3 ^ = an action, * *^ = big or small, 3^ = whatever, S3 = do, 2^ = 
though, <W[WW = the wise, ^3'T = always, ^l*-' 2 ^^' = having been 
careful, 3' = should perform, *fc'3*C = the lion, ^"^' = hare, SF'* 5 ! - = 
elephant, 39^' = the two, 3^3'^' = of killing, * -3 i' = at the time, |^' 
carefulness, 2?3 = relaxing, ^3 = not exist. 



Hi 



g-q^'^'l'tlp^R- rn^mj^'airvqg^-tr 



39 What wise person remains in a place where virtuous people are 
not respected? Are moonstones sold in places where they are made 
into flint? [342] 

KJSj't^'gJaftr = virtuous one, *>' = not, ^H^'W' = of respecting, ZJ \ 3 ]^' = 
place, ^' = there, *J[W^ = a wise, ^T = who, %S = stay, <§'^F = 
moonstones, *J'^^' = into flint, 9^ '^ '"•!' = of making, W' 2 ^' = i n that 
country, * ^^ = moon-stones, ^S>^~~ £■*! = is it sold, 3 = what? 

40 A wise person either teaches others or else practises [meditation] in 
a peaceful forest. A jewel is either used for crown ornaments or is 
left on an ocean island.* [343] 



*ipwr*W = a wise, W^' = to others, q-q^rw = to explain, °^'^' = 
otherwise, ^ ^ = of peace, 3 i q l 2 ^ = forest, ^j = in, Sj 5 ' = practice, 
^1^5 = a jewel, ^§3 S 3 ! = a crown ornament, 9^ qR*l = to be made, 
*,!5| 5| _ otherwise, § *-l*<^ = of the ocean, SF = an island, ^ = in, 
q|3^ _ rem ains. 
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^■9 



41 If you serve a person of greater virtue than yourself, you benefit 
thereby. The birds dwelling on the slopes of Mount Sumeru 

. [344] 

q^U|-£l*r _ than oneself *J^'qR' _ higher, ^'^ = a virtuous one, ^' = 
to, on, ^%3\ = to serve, rely, ^ = if, when, ^3 = oneself, ^ = to, ^ ^ 
= benefit, ^5]^' = accomplish, 2^'W = of Mount Sumeru, ^' = side, 

on, ^'^ = dwelling, $' = of, S'^*W = the birds, 3^' = golden, 

as, l^'^' = appeared, R 3^ = 









42 on a great person who is jealous, you will not attain 

greatness. Observe the waning of the moon when it approaches 
the light of the sun. [345] 

S>5^ £J _ t he g rea t one, ^J3 33 = jealousy, ^^i ^ = endowed with, ^ = on, 
q^' _ , 3 { = if, when, S^'^' = greatness, W = attain, *■' = not, ^3^' 
= will be, f '*^' = of the sun, <% = light, ^' = to, 9' q ' = closed, 
<W = by, ™ ^ = the moon, *1^X-*.' = the waning, 3^' = turned into, ^ = 
at, $T = watch. 



I/O 



g-qSa^'I'Isl^fV rn^mj^-aia-qg^-tr 



43 Who can associate with someone whose friendship is unreliable? 
Though the rainbow in the sky is beautifully coloured, [ 

y.*[346] 

*■■' = a person, ^F' = who, *J^^'^' = a friendship, *■' = not, ^^'^J' = 
steadfast, ^' = him, her, ^' = with, R^^'^' = associate, *f <^T = who, 
3^' = can, able, 5|*J'*JpR' = of sky, R£ft'*3j' = coloured rainbow, ^T = 
colour, ^'^^ = beautiful, 3^ = though, sh i = always, constantly, ^ " 
= expectation, hope, a! 5 ! ^ = fools, ^EM = mistake, deluded. 



44 



q^q|-^-q|t;'rir<*r^£ip-q| 

You should never do to others 

. Reflect upon what comes into your mind when others 
cause even a little bit of harm to you.* [347] 



^T^' = oneself, "F" = whatever, ^' = about, «' = not, Sfln^ = Hk e , 
*W = others, W = to, ^T = always, ^' = that one, *>' = not, 3' = 
should do, W = others, 2F = by, $F *S = a little, ^'^S' = of harm- 
ing, »' = in the time, "*£■' = one's own, ^ = to, q^Wq = thought, ^ = 
what, 5F = happened, ^*J^' = think. 



Treasury of Good Sayings Ch. 8 



277 



q^'l^-qq^-nr^-^rr^I 

45 If you do to others what you would like to be done to you, then 
they will respect you in turn in a manner pleasing to you. [348] 

"F% = one who, ^'K = self, "F = whatever, ^"p-q- - Hke, S$S 
that very one, ^T 5 ! 3 ! = others, ^ = to, |j^ = to be applied, 9^ = done, 
did, 3j" = when, if, WS 2 *!' = by others, ^T = oneself, W = to, "F" = 
whatever, ^"p-q- = Hke, ^ = of this, *^'3^' = way, <W^^' = 
respected, ^3 ^ = will be. 



46 



agprq'q^'a^'qrr^nii 

q|^ - n|-^ci|-a)'2^,'*i'^,c'|* [ <^ 

The wise person rejects both friendship and contention with 
wild people. It is inappropriate to be either intimate with or 
hostile to a tiger.* [349] 



S^'qS/ _ tHe wild ones, 3^^' = plural sign, ^' = with, *J£^'q' = friend- 
liness, *\^' = and SS^' = quarrelling, "|9«PT = both, apWTW = by the 
wise, £F = abandoned, ^5]^ ^ = hostility, ^ = and ^ = emphatic, 
R§«r*lfr = intimacy, &? = the way, "|9«PT = both, f T = a tiger, W = to, 
3^' = to done, ^ ^ = 



1,'S 



g-q^'^'i'ti^R- m^-q^^-aia-qg^-ti- 



47 Rely upon the virtuous, inquire of wise people, and associate with 
good-natured people — those who act thus are always happy. [350] 

^'^T = the virtuous ones, W = on, l^'*!' = rely, ^' = and, *J[W^T 
S^] = the wise ones, ^ = to, ^5 ^ = to ask, ^ = and, 3^ = nature, 
q^R'T = good, ^' = with, RSJ^'^' = associate, ^' = emphatic, ^' = 
whoever, ^ = in, "^ ^ = exist, S^i ^ = always, ^ = is, are happy. 



^•5f*rqq'tJ'UJ-^*,I[ 

48 Everyone despises someone who at the wrong time. Don't 

people think you're crazy when you talk too much? [351] 



^' = time, ^' = at, **' = not, W'q = arrived, descended, ^' = of, fi 3 *' 
speech, ^ = whatever, fj^ = spoken, ^ = him, her, ^ = to, 'l^i = all, 
§N' = by, ^#«T = despised, *K'*T = to much, fj'lfr = of speaking, T^' 
through, by, fj 3 } ^ = as a crazy, £^ ^ = after, 



1^' - 



reason, 



rw 



W 



not, ^3 = infer, 3*^ = a question mark. 
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lj'nj'n|^5 | 'nj^'q'T|j;-q-^j | tp 

49 Those who are humble folk think everything they say is wrong. 
Thinking thus, the quiet person earns more respect than the talk- 
tive one. [352] 

9,34-&^- _ t he weak ones, ^^' = plural sign, 3^' = by, ^'^S = them- 
selves, §T = of, fj'"' = saying, speaking, ^W5^' = a ll, a@nr*W = to be 
mistaken, W*T = think, S^^' = in that way, IJ \' S ]^' = having understood, 
*■■ = not, if W' = of speaking, * J ' = a person, r ^' = to, ^TW = others, ^^ 
= than, ^3^ ^ = respect, 9 = is closer, near. 

50 Answer very carefully at the right time and place. When 
even good sayings are very plentiful, there is no demand for 
them, as with leftover goods. [353] 



fJP' = a place, ^' = and, ^' = time, ^' = to, on, at, WW = time which 
descended, arrived, * = when, W ^ = thoroughly, c l|j*l z ^ ^ = having 
concentrated, ^ = response, ^3^ = some, |j = speak, ^^^ ^"^ = 
good saying, ^ = is, are, "^ = even, *^ = too much, 3^ = be, ^ = if, 
when, * c - ^C = goods, merchandise, W\ = leftover, "^°i = like, 5n = 
demand, need, *• = not, R 3^ = will be. 



180 



g-q^'^'l'tlp^R- rn^mj^'airvqg^-tr 



51 It is very hard even for wise people to perceive their own flaws. 
When many people tell you, consider that you have the fault. [354] 

*£' = own, §3' = flaws, SfWr^Wr = the wise ones, §*r = by, *F* = 
even, ^ 3 i" = faults, 3' = as, 3'^' = understand, 3 3 i' T ?' = very, 33 R ' = diffi- 
cult, <*^'W = many, ^3^' = self, ^' = to, 3' = that, fj3^' = proclaim, say 
loudly, 3' = if, when, §3'' 5 3' = faulty, <%^' = as is, I^'^T = infer. 



Ir^^-qprq^q-q-Sisy 

52 If you perceive a flaw and do not remove it, then you are caught 
by a demon. If you don't even apply an antidote, do not consider 
yourself to be a human being. [355] 

3' = understand, ^ = even, Sj3' = a fault, a flaw, 3' = that, ^ = not, 
^3^' = give up, 3' = if, when, *■>' = human, 3' = the, 333' = demon, 3^ 
= by, ^3^ ^ = stricken, seized, ^3 = is, are, 3 3^ = even now, 393 ^ = 
andtidote, ^ = not, R 13' = apply 3' = if/ when, *■>' = human, ^3' = am, 
^*J'3' = in that way, **' = not, ?i*I^"33" = consider, think. 
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l^-^-q^dl^'aj-qj^-ij^-gi 

53 Those who are even a little thoughtful should get rid of a fault 
upon observing it. Someone who practises a remedy in this way 
progresses from one stage to the next. [356] 

•5R'3^' = a little, W<*rq = thought, ^3' = have, 3,*^' = a plural sign, 
3*T = by, §3' = fault, 3' = that, ^3^' = observing, W = a comma, 333' 
^' = expel, 3 = should, 3 '*%*•' = in that way, 393 ^' = remedy, anti- 
dote, 13'^' = pracitising, §' = of, *•' = human, 3' = that, 3^'3^'3|Q'3' = 
higher and higher, rl -3 = to go. 

|'^c:'^^ - qa5J-g«^c;'^ - | 

3^3'3'3'q'*r-3^'3^'| 
3'3^'3'^'l3'^1^'! ! Mt 



54 W r you are intelligent or kind, whether you follow orders or 

are a leader, then even if you do not know other great activities, 
you would still carry out . [357] 

§^E/gl^q _ intelligent, ™ = or, S^' = kind, love, JF = even, 3^' = 
either, ^Sj'^' = order, 93'^ = listen, humble, ^^ = or, 3^ R = hero, "^ 
even, 3 R ' = either, 333' = other, 3' = of, S' R ' = activity, *•' = not, 3^' = 
know, 3 R ' = even, 3' = that, 3 R ' = and, 3' = that, ^' = of, §3'^' = con- 
duct, duty, practice, ffi- = carry on, protect. 



182 



g-q^'^'l'tlp^R- rn^mj^'airvqg^-tr 



<*rq^'q'«mgarq-^cq 

q^-q^(^-^'q|[ [ «« 

55 Renouncing a connection with the wicked brings happiness, even 
though one has associated with them Thus the 
elderly say that they are happy to pull out even a good tooth that 
is constantly loose. [358] 

ij-q^-q' _ wicked, $' = of, O^fU'tf _ relationship, 3^' = and, ^'^' = 
from long time, < 1 >33^ = association, 3^ = even, £F^ = abandoned, ^ 
= if, when, ^3 = be happy, ^3 3 = always, ^^ ^ = of shaking, loos- 
ening, ^ = tooth, ^C = good, ^' = even though, c,, 7 5 i = pull out, a i' = 
if, when, ^3 = happy, ^^ = unquote, ^ ^ = the elder, |j = say, speak. 

|nj'|^'3^'qa'^'3j'^| 

56 A person who goes around and offends should be given a little and 
then sent away. If you cannot immediately cut off a finger bitten by 
a snake, you will die. [359] 

l 3 ^' = always, R P^' = offend, irritate, hurt, ^' = and ftjfow = 

,*■!'= a person, R^^'q' = a share, 3^'3^' = a little, S 5 ! - = 
give, ^ = and, ^3 = expel, cj 1 ^ = snake, 3^ = by, ^ ^ = of grasped, 
bitten, ^'*-T = a finger, 3' = emphatic, 3^3' = cut, <JJ- = not, 3^' = able, 
3' = if, when, ^3 = life, 3^' = from, R 5P = separate. 
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ipi'y&^'q'^q'g-^l 
UjriJ'ap^-^q^-^-R^-q-^l 



57 If people attain greatness, they 
trifles. When you rule a kingdom, 
for wealth? [360] 



abandon their avarice for 
would you still be greedy 



q|Or^ 



if, *3 ^ = greatness, ^ = attained, 3^ = would be, 3 = when, 
if, f^' 1 ^' = trifles, W = other, ^ = about, for, ^'f = avarice, ?F' = 
should abandon, ^^ ^P^ = a country, 3^ = control, power, 3 = in, 
^3 ^ = gather, put together, 3 = if, when, 323 = wealth, ^ = about, for, 
^^ § = miserly, 33 = do/^ = question mark, 3 = what, 



<wpwrq'nit;sr!^'«i]^'!v^'3j| 

S - -p|^ - |^ - q - gj;-qa-^^q|| 

03/qfv<§'3'R3nm^ - 3y 

as'q'^'^^^^x^'wj^i | «a 

58 When wise people want to accumulate possessions, giving some of 
them away is the best way to safeguard them. If you want to 
increase the water in a well, it is good advice to draw some water 
from it. [361] 

*-ip^l q = a wise one, ^^ tj3 = possessions, 3^3 = to accumulate, 
R 33' = wishes, 3' = if, *'3^' = a part, ej 3 ^' = giving, ?jC'^ft' = of being 
protected, *-'<5>3 = the best, 03 ^ = of a well, * = water, 3 = emphatic, 
aqoj _ j- increase, ^33 = desire, 3 = if, when, ^<£> ^ = to draw, to 
scoop, 93'3' = emphatic, 33*^ '^3' = instruction, ^3' = is. 



184 I'^^'^'f^^' nj^mj^-airvqg^-q- 

qC^^qS^cW'ifa^'aq^l 

^•<wa^-aqj^c/^-qj 
q^ - ^ - J;^ - qa - 3;q - JqE.^|* [ «■<* 

59 When you want worldly perfection, you should accumulate 
and spend in many ways. But if you see the hustle and bustle of 
worldly affairs as a cause of misery then give up the hopes for 
worldly .* [362] 

^"e^' = one who, ^'Wl^' = perfection, °SS = wish, ^ = when, 
^'W = by him, her, RZ Y = gathering, R ^' = spending, *^ '^' = 
many ways, 9 = should do, ^ ^ = hustle and bustle, ^ ^ U, 1 ^ = suf- 
fering, |^' = as cause, <JJ ^' = see, *\ = if, when, ^"W^^'W' = f 
perfecting, ^ ^ = hope, ^^1 = give up, abandon. 

60 In whatever task you do, realize that the result shall have both 
flaws and perfections. 

[363] 



3 ^ = an action, q l^'(^ q l' = whatever, ^§j^' = perform, 3 V t ^ c .' = even 
though, I 5 !' = flaws, ^' = and, ^"^ = perfection, ^^T^f = in each 
there are two, ^*'^' = think, ^if ^T = both, *^ r = equal, ^ = even, 
IF = abandon, ^' = needed, ^ = if, 9^' = flaws, ^'*' = more 
quantity, fj^ 3 ^^ = what need to be said, needless to say. 
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JJn^'q-^-q-q^rq^-qgtq 

61 Serve an honest learned person with devotion, but be cautious 
if you encounter a cunning learned person. Care for an honest 
ignorant person with love, but quickly abandon a cunning igno- 
rant person. [364] 

*J[Wq = learned, 5^' = an honest, ^'W = with devotion, ^' = 
serve, ^p^Tq' = wise, ^'S^' = cunning, ^^ = know, ^ = if, when, 
qj^q- = be cautious, £]^'q = ignorant, Sf-'^' = honest, g*!^' 1 ^' = with 
love, ^|^' = to be protected, 5^'^' = stupid, ^'S^' = crafty, S^' = 
quickly, IF = to abandoned. 

cjjea'q'l'^^'^^i'^'^j 

ll-»j-Rg-q-g^'|-^qj^| [ ^ 

62 Though they lack wealth and servants, even animals can achieve 
their goals when they have wise friends to help them, needless to 
say human beings. [365] 



^ = wealth, 'F = and, ^^pp*' = servants, #S = lack, 3\'°K' = but, 
*j£'R - q - _ f r i en ds, I 'Sft' = wise, 5H^' = companion, ^' = have, has, 3 i' 
= if, when, ^'^5^' = animal, *F = even, ^' = emphatic, ^pS^' = 
achieve goal, ^ = comma, ^ = a human, ^ = of, ^5] ^ = being, lj^ = 
to say, §' = what, ^^' = need? 



186 



g-qSa^'l'lsl^fV m^-q^^-aia-qg^-tj- 



q|R-(5jq|-^^-qR-g-q-qg|[ 
Ira^AraTVp'ij'gj-^l 

63 Assign a task to someone who knows the job. Don't employ 
an incompetent. A cart can't move on water. How can a boat 
move in a field? [366] 

"F% = one who, ^' W' = of knowing, S q ' = work, ^f = ask, 
instruct, <*1'3^'*J' = unable, ^ = to, r ^ q l r ^' = any, * J ' = not, |^' = apply, *' 
= water, ^ = on, ,P F ^ = by a cart, *■• = not, ^5]^ = moving, ^ = a 
comma, ^F = plain, steppe, ^ = on, 5]' = boat, ^^ = by, ^ "^^' = how, 
^5]^ = moving. 



64 You shouldn't mix with longstanding foes, even though they try to 
become friends. Doesn't even well-boiled water extinguish the fire 
it falls on? [367] 

«jaj'^' = long time, Rfa'*jfr = hostile, *{%'% = enemy, ^' = with, ***& 
^ = friendliness, 9^ = make, 2F- = though, ^^ = be mingled, *• = not, 
3' = should, ^l 3 ] y = very much, p"^'^' = of boiling, * = water, "^ = 
by, 3^ = even, *• = fire, ^ = to, with, ^^ = encounter, ^ = if, when, 
*■' = not, ^^ = extinguish,^*-' = a question mark. 
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65 Those who are good natured, modest, and humble can be trusted 
even though they may be enemies. It is said that you can be pro- 
tected through life by taking refuge in a good-natured enemy. [368] 

"|<^' = nature, ^R' = good, ^'& = modesty, EP' = humble, ^S = has, 
have, ^i = if, when, ^51 ^ = enemy, ^' = in, ^' = even, ^'q^' _ trust, 
5^' = worthy, ^'^R' - goo d natured, *\3T = foe, ^ = to, $W = ref- 
uge, Sfc'W = by taking, % = life, T = of, 1*'^' = up to, <JgWJ' = 
protected, ^ = heard. 



66 You say, "I myself have no bad motives." Even so, don't just trust 
anyone. The deer is always good hearted, but fanged creatures 
consider it to be food. [369] 

x&'W = in one self, ^'^T = evil mind, *^' = not have, 5^' = 
unquote, V = comma, ^'^ = ordinary, *ffi = all, a l' = in, ^'*J'^^' = 
do not trust, * '^ q l 2 ^' = a deer, S 5 ! ^ = always, ^W^'^c;' _ good minded, 
°K' = though, *l&-zr<S^^^ = fanged ones, ^' = food, ^' = as, <$*T = 
consider, think. 



188 is l^'fSj'ljil'^' rn^-q^^'rua-qg^-ti- 

^jpq^i'tj-aiqi'ijR-rq^-Rg'^i 
§-*l<£3j-q|c;-(^-^^qj*r*i| [ *p> 

67 It is understandable when fools go the wrong way, since they are 
merely fools. But if wise people follow wrong paths, then 

look for some other reason. [370] 

l 3 ^' = fools, 1%^' = of the wrong, fW = path, fcf = go, 3\' = if, when, 
3^1 ^ 9^ ^ = as merely fools, I ^^ = by understanding, &*] = all cor- 
rect, ^P^'^' = wise, r^'qfr'rw = wrong path, n %' = moving, &\ = if, 
when, §'*1<£^' = reason, "p/^T = whatever, SQS = S^' 

= need, ^ = full stop. 

68 A wise person who lives in a land of where, even if he does 
not give sustenance, he will not be robbed. But [if he lives] in lands 
whose fortunes are in decline, even though he is not robbed, he 
will be ruined by others' borrowing. [371] 



^j;- 



*J[H^1 q^i _ a w j se one ^ aiR 2 ^ |j^ _ possessions, ^3 = surplus, plenty 
= in the land, §^' = stay, *' = not, |*' = give, *{^' = but, R^'^' = rob 
bing, ^S = not exist, ftJCT|j^' = possessions, ^*-"f W = f declined, 
^'9^' = a region, ^' = in, «' = not, ^9T = steal, 3'"^' = but, ^f ' |^' = 
borrowing, t^*-! 2 ^ = to be destroyed. 
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lj'q|R'^-ai'll^q|a-q| 

69 You should do by consulting with others even 

though you know very well how to perform these deeds 

. People who dislike consultation buy regret at their own 
cost. [372] 

^•^-t' - by oneself, nfa|«r*l*' = well, ^F = know, ^^ = even though, 
S'^' = important plan, work, 3<W5^' = all, 3]^' = consulting, 9^' = by, 
tjj^^l = do, perform, *■' = a person, ^ = who, 5]^ = consulting, ^ = in, 
^ = not ^ft'^' = interested, ^3^'^' = a remorse, ^ = cost, price, value, 
l 2 ^' = by, with, 9' q ' = buy, ^' = is, are. 



70 Grave consultation, although friendly with the others, should not 
involve even three people; when one has a bad companion in the 
practice of raising a corpse, the performer will be eaten first.* [373] 



9*rc.R - 



= strategic, 3|^ = consultations, ^3 = plural sign, 9^ ^ = mak- 
ing, 3{ = if, when, *^' = friendly, ^ = even, 3^' = three, T = in, 5JT 
= consult, *• = not, 9 = should, ^ ^^ = corpse raising, Ij 2 ^ ^ = of 
practising, 33^' = companion, ^ = bad, ^ = if, when, 
|jq q = the performer, 3 ^ = eaten, 3^ = be. 



1'*^' = first, 



190 



g-qSa^'i'tipt^a' m^'^^'W'^g^'V 



71 People who are equally skilled in giving and receiving, who are 
disciplined, who respect everyone's feeling, and who never forget 
a favor, can gain the whole earth, if they desire. [374] 



nr 



^T = to take, ^F = know, f<W^' = equally, ^ = to give, ^ = in, 
<^[W = skillful, ^' = humble, ^F = and, ^' = all, 3' = of, £' = face, 
countenance, ^^ ^ = protecting, ^^^l ^S, = fearless, 9^ ^ = favour, 
*^ ^ q l 2 ^ 5 i = not waste, *■>' = a person, ^ = by him, her, R£ ^ = wish, 
^i = if, when, ^ = earth, ^^ = whole, ^ = gain. 



72 If enemies come for refuge, show them respect and speak pleas- 
antly to them. By serving a mouse, a crow found happiness, so 
the ancient story tells.* [375] 



q I r M" t }' = if, ^3|'^' = enemy, g 2 ^' = refuge, RE ^' = come, arrived, 3\ = 
when, if, S = that, ^ = to, for, ^l*^' 3 ^' = having worshipped, ^ i3 i ^ = 
pleasantly, ^^S, = speak, PJ ^^ = a crow, 9 ^ = a mouse, rat, rodent, ^ 
= on, ^^i ^^ = by relying, ^ ^ = bliss, comfort, ^ = gained, 3^1 = 
unquote, ^ ^^ = ancient fable, |j = tell, speak. 
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73 Wise people should not make bad friends, have bad study habits, 
or indulge in bad thoughts or bad behaviour. Those who do are 
none other than fools. [376] 



qjq|^-ij- 



= companion, friend, ^ = bad, ^ = and, ^ ^ = study, ^ = 
inferior, ^f^' = thought, ^^ = evil, ^ = and, 9 ^ = . ' 
^ = ugly, <W[W^<W = the - 



: act, performance, 
! wise ones, 9^ = by, ^ = not, 9 = should, 
= comma, 9^ = do, ^ = if, when, a] 5 ! ^ = stupid, fools, ^ &\ = sepa- 
rately, *^ = not exist. 



74 How can you fail in a job which has been well planned? Does any- 
one who has eyes to see the way ahead, step off a cliff? [377] 



f^f*!*' = well, q^' 3 ^' = having examined, 9^' = doing, W = in, 
to, for, 9' q ' = action, 9<W i J' = decrease, T^' = how, *K = possible, ^T 
SJ 5 ! = one endowed with eyes, ^^^1 ^^l = having watched out, ^5] ^ = 
going, 3 i' = when, ^^ '^' = toward a cliff, a precipice, q l* J ' A l' = a step, 
•^"^ = give away, put away, ^^ = question mark, 3 = what? 



192 



g-qSa^'l'tl^rc- rn^m^-aira-qg^-tr 



75 You can tell wise people because they study things that improve 
both themselves and others. If people only know some specialised 
knowledge, such as archery then their lineage comes to destruc- 
tion. [378] 

^' = self, W = other, ^I'T = the both, ™' = increased, G^'TO' = 
of being, t ^ 3 \" t } 3 i' = learning, nF' = study, ^ = if, when, *J[WW = of the 
wise, ^' = sign, *"H' = knowledge, R^p'^' = some, *^n'*^' = 
archery, ^^ = like, ^^ ^ = knowing, 9^ = that very, &\ = when, * 
^5^ = lineage, ^ I = destroy. 



«j|(^aj'ni'^3j'ti'aqa'^«i|'g^i| 

76 People who aspire to elevate themselves should first benefit others. 
When you want to wash your own face, don't you clean the mirror 
first? [379] 

•^'1^' = oneself, 3^'JF' = in any case, *^' = high, °SS = wish, $ = if, 
when, W = others, W = for, ^'^ = benefit, WR% - on i y/ §«!' - do, 
SS = face, form, ^' = to, 9'^' = cleaning, l^'S^' = the doers, t 3 ^' 
= before, first, *J -a )^' = the mirror, *■>' = not, R 2 = clean, ^-^ = ? 
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*J<?3j - (3&'aq^'^^'q|q'nj'^| | pip) 

77 If you want to overcome others, diligently develop your own vir- 
tues. Consider how those who want to slay their enemies first 
devote themselves to making weapons. [380] 

4J ' J ^ a l' = the other, S' 3 ^' = i n any case, q |^' = to be destroyed, a ^S = 
want, 3 \' = if, when, J ^' q \' = one own, u ) a |' , 7 a |' = good quality, R^'^' : 
by diligence, ^g^' = to be made, *>3F' = an enemy, ^^'^ = to kill, 
R 2 ^' 1 -!'^*-! 2 ^' = those who wish, *!&^'*' = weapon, R^'5^' = with 
endeavour, ^f^ = to be made, ^ = at, ^ = look. 

78 Honest people should carefully watch how cunning people speak 
with gentle warmth. After you have been deceived, what is the 
good of praising oneself by saying "I am honest"? [381] 



^H -55| = a cunning one, ^^ = word, ^ = into, to, 5^1 = warmth, ^l 1 ^ 
^^ = by applying, 5^ ^^ = by the honest one, ^ ^ = about him, ^^ 
^3^ = watch out, examine, ^^ = need, ^nj 2 ^ = deceiving, £^1' = after, 
P'^' = I myself, 5 R '^' = honest, ^' = unquote, ^'^ = to oneself, ^^ 
W = by praising, S'^T = what a, ^ = benefit. 
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79 Be cunning toward cunning people, be honest toward honest, but 
be steady around unsteady people. Thus say the ancient 
records. [382] 

«J|«rsaV = a cunning one, ^^' = etc., ^' = towards, 3^' = cunning, ^^' 
= and so forth, 3^' = and, 5^'^' = an honest one, ^3^' = etc., 1 ^ = 
toward, 3^- ^ = straightforward one, *j = comma, *■• ^3 ^ = unsteady 
one, ^ = toward, ^3 = be steady, 33^ = need, ^^ 3 ^ = = unquote, 
c?\ = ancient, 3' = of, ^3 *^' = records, ^3' = is, are. 



80 It is a good idea when the wise always acts with gentleness 
and goodness even towards an enemy. Even if that reconcili- 
ation doesn't benefit you, it is surely a medicine for removing 
ill-will.* [383] 

cWprci'W = the wise one, ^TT = always, 35T = enemy, W = toward, ^' 
= also, even, *-l^3 = gentleness, 3^ ^ = goodness, 3 = as, S^ = hav- 
ing done, 3' = when, ^3^ = good, 3'^' = by that, ^3^' = reconcilia- 
tion, °i' = for,, *■' = not, ^3' = benefit, ^' = but, ^ -i ^' = certainly, 3 s ! 
'^ w = ill will, at^W' = of being destroyed, ifi' = medicine. 
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R33'^ R 3 q '^'* ! 'l3'3! 
^3"3 2 ^"3^'^R'*J33 1 ' z y^'| 2 ^[ [ w 

81 In this world, it is impossible to get what you want by speaking 
harshly. Make your own plans, but verbally agree with oth- 
ers. [384] 

*3' = a word, ^3' = bad, ^£3 ^ = by expressing, R£ 3 '^3' = world, 3' 
= in, rl -33 ^ = wish, ^Sj^ ^ = to succeed, accomplish, ^ = not, ^3 = 
possible, 3 = comma, ^3 = mind, ^ = in, ^ 33 = one's own plan, 
q§jT = to be made, 3'"^' = even though, ^3' = speech, 3^' = by, 33' = 
all, 3^ = with, to, *153 ^^ = agreeably, harmoniously, 3^ = do. 



^'3^'W3'33'5F3I 

82 You can be either gentle or rough, provided it brings benefit to 
yourself or others. The conduct of one skilled in compassionate 
means is not condemned as duplicitous by the Sage. [385] 

*&' = self, 3^' = and, 3^3' = others, 3' = of, 33' = benefit, 5F' = be 
accomplished, succeeded, 3 = if, when, RE*J = gentle, 3^ = rough, E 



i'- T ' = whatever, 3^' = be done, 2^' 3^' = either, ^^" = method, ^ = 



= m, 



^PWT^' = of being skilled, §3'^' = conduct, °J' = about, 3^'|^' = as 
cunning, duplicitious, 5^'W = by the Sage, Buddha, <**' = not, 33J^^1 '% 



= stated. 
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83 Wise people follow advice that is of great benefit in the end, even 
though they meet with trouble in the interim. Wise people teach 
good qualities to an only child even with threats and beat- 
ings. [386] 

^'*J^' = eventually ^T = very ^ W' = of being benefited, SK = 
advice, ^' = meanwhile, N' = for, |T = trouble, JF = even, <*F^' 
*W = the wise one, ^ a i' = use, serve, ^^' = threats, <^' = and, ^^'^ 
^' = beatings, "-l^'^ 5 !'^*-!^' = good qualities, 3'3' 5 3' tr = a single son, 
^' = to, for, ^p^*^' = the wise ones, aF = teach. 






4^ 



84 People who increase their wealth excessively are very close to 
declining. A dam overfilled with water either becomes empty or 
breaks its banks. [387] 

njR 2 ^ |j^ _ wealth, ^ 3C = too much, tl 1 ^ = increased, 53^ = excessive- 
ly, 3 |' = if, when, ^' = that, ^' = to, 3/V^' = declining, ^iT = very, 9 = 
close, near, *' = water, "^' = with, ^C'N'^f = completely, 3^'^' = being 
filled, ^' = of, l^'3' = a dam, f^' = be empty, ^' = or, { ^^' 3 ]' = either, 
^^^ = to be broken. 
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^Wnrtwai^'lMC'l 

85 Works that are beneficial to some cannot be engaged in by others. 
White garlic is helpful for wind ailments but is poisonous for dis- 
eases of the bile.* [388] 

|'^' = people, Rq P' = some, ^' = for, ^ W' = of benefiting, fW = work, 
action, 3 ^ = to that, ^ ^^ = some, ^13 = engaging, doing, *■• = not, 
"P = right, §13 rjj = white garlic, S^ = wind diseases, ^ = for, ^ = 
beneficial, *->3' = true, 3' = but, *J0^' W' = of the bile, ^3' = disease, W = 
to, 33 = poison, 3 = as, R 3^ = to turn into. 



9^'*^3'3'^F33^3^'! 
R33^r<3 l '*<5i'£i'9*j^"33^' t *i3l 

^■a)-|-q^-|j-^q|-q|*j| [ A^ 

86 If you associate with timid people who forever need protection, 
then even if you're powerful, there will be a risk of you yourself 
declining. When you put ghee in a vessel, won't mice bite into 
it? [Of course mice will bite into it.] [389] 

9,*T*R- _ timid, ^TT = always, ^Sp = to be protected, 33^' = need, 
3^' = with, ^33^' = associate, ^ = if, when, A 5 ^' = a great one, 9* J2 ^' 
to decline, 33^' = a risk, a fear, ^3' = there is, (^'*K' = ghee, ^3' = a 
vessel, 3' = in, ^3' = placed, 3^' = be, ^' = if, when, t|3' = the pot, a l' 
to, 3 qz ^ = by the mice, ^ = not, £]3' = bit, 3* J ' = a question mark. 
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^'qrv^wq^'q'^l 

87 When you rely on the wicked, then you yourself will get harmed 
by the evil association. See how fish get swept up onto dry land by 
associating with the water of an irrigation canal. [390] 

^ ^ = wicked ones, ^^-I 2 ^ = plural, ^ = on, ^^i = relying, S 2 ^ = done, 
3j = if, when, ^ ^ R = of the wicked one, ^ = company, 3^ = by, "*£• 
= oneself, ^ = to, 3 3 i3 = harm, ^^ ^ = of a canal, * = water, ^ = on, 
q^-q' = reiyed, $' = of, 9' '9{W = fishes, ^' = a field, °J' = on, to, 
R3J<W - spread, W = at, §«T = watch, look. 



^R-[^-q^EI|'nrq^'R<£>R'^| 

88 When bad-natured people come around, give them a little some- 
thing and send them away. If a bad omen befalls the house, 
remove it through diminishing your wealth. [391] 

3^' = nature, ^' = bad, ^33' = one self, ^' = on, ^' = relying, ^*^' 
= do, *\ = if, when, 3' = that W = to, 3^' 3^' = a little, S 3 ^' = given, ^f 3' 
= to be expelled, IS*' = a house, 3 = in, ^^ = omen, ^*i = a bad, 9^ = 
happened, 3^' = be, *\ = if, when, *J*' = wealth, 'W = from, 3^'3' = 
having diminished, ^fl 3 ^ = to be removed, 33^ = necessity. 
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q^srq - ^E/qswq - a3]q|* | ap 

89 When virtuous people come to you, honor them and keep them 
near you. By always venerating a precious jewel, you gain bless- 
ings and accomplish your intentions. * [392] 

^*rq- _ a virtuous one, 3 ( ^ a T = other, 3' = to, R 3' = goes, ^ = if, "^ = 
even, ^l*/ 2 ^ = respect, 3^'T = having done, ^-^"l" = placed 
near, '^ 3 = a jewel, ^*i **i = precious, ^3 = always, *'<£>3 = worship, 
venerate, 3 i' = if, ^3-3^^' = to be auspicious, 3^' = and, q^W'q = wish, 
^3^ = accomplish. 

^5i^ - qa - | - q - qf^'5q|^-^[ 
B'W'93'53'3'3^31 

a^-q-q^-|-q^-Rqq[ | po 

90 When wicked people are praised too much, eventually they'll 
despise you. If you throw filth up into the sky, it'll just fall back 
down on your head. [393] 



^*j3^'qR' _ w i c ked, nf 2 ^' = people, ^f 3' = praised, 33^ = too much, *,' = 
if, |'3j^' = later, 3'93' = he, she, B3'3'3^3' = will despise, neglect, 
*JflR' = sky, a l' = toward, W **{&■' = impurity, 33^' = scattered, 3^' = 
to be, 3 i' = when, RSI^'Tq' = the scatterer, ^ = of, |j ^ = on the head, 
aqq- = f a n down. 
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^•I4-23-|^-ajq]-I4-gq] [ (8^ 

91 If wise people are slandered, blame falls only on the slanderer. 
The mouth of a lamp pointed downward burns the hand of the 
person holding it. [394] 

nj ^ = a person, n] 8^ = a wise, ^^l = head, tj^ = humiliate, demeaned, 
% = if, when, %S'SS = the slanderer, H = self, W = to, 9*™' = the 
blame, R^T = strike, *J^'*J' = a burning lamp, ^'S = to downward, P 
= mouth, ^W^i = be pointed, ^ = when, W^i ^ ^ = the one who points, 
S}' = Q f, nj^-tj- = hand/ §|«if = burn . 



H|t;'^£;'*i|i;'*ij'*i|3^'«l^'.q| 

92 Consider where things appropriately belong, and keep things 
in their proper places. Don't put crown ornaments on your feet, 
or foot bangles on the top of your head. [395] 

^ = whatever, ^ = and, ^ = whom, I = of, ^^l = a place, position, 
"JSj'^' = to be, ^' = that one, ^' = and, ^' = that, ^' = of, IJ \ 3 ]^' = a place, 
position, ^ = in, on, to, ^ (5 | q l = to be put, ^^ S^i = crown ornament, 
TfjC/q^ - _ to tne f oot/ Si' _ not/ ^^|3f _ to ]-, e p Ut/ worn/ 7 = comma, 

7f[C/W = f the foot, S 5 ! - = ornament, ^' = emphatic, | q l'i q l = on the 
crown, * J3 i = not. 
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93 When involved in a major project, you must rely on good helpers. 
When a fire burns down a great forest, it still needs the wind to 
help it. [396] 

3 ^ = project, <&&\ ^ = a major, ^ ^ = of accomplishing, <£> = at the 
time, ^^ ^ ^^1 = by an endeavour, ^ = emphatic, ^H 2 ^ = assistence, 
*^' = g OOC i, <J$3j' = re i y on, 3^'<£^' = forest, &^'% = big, *WT = by 
fire, ^T = to be burned, 3 i' = when, if, of,' = wind, ^T = some, S'Sj^T = 
inevitably, 5H^' = assistance, ^' = as, ^^' = need. 



94 It is easy to accomplish things by speaking kind words; this is the 
best way to attract people who will rejoice with you. But one who 
is more pleased by riches would not be slightly satisfied were you 
even to sacrifice your body or your spirit. [397] 

9*^ ^^ = by love, 12^ ^ R = of spreading, , » q ] = words, |j ^ = speaking, 
^f ^ = to succeed, §f = easy, W = others, W _ rejoice, S^S' = of 
gathering, * J * q l' = best, ^'3^' = by wealth, ai'f ^' = to be pleased, ^' = 
who, ^' = by, ^' = able, QF = body, f *T = life, ^' = given, «K" = 
even, 3^ = half, *■>' = not, <**•' = satisfied. 



202 I'^^'^'f^^' nj^mj^-airvqg^-q- 

95 Don't be distressed even though you're destitute, and don't be 
gleefully proud even though you're wealthy. For various condi- 
tions of pleasure and sorrow will arise now and then, because the 
process of karma travels a long distance. [398] 

^C*r = destitute, 2F' = even, ^C'^' = distressed, **' = not, §' = should, 
? = comma, &§*' = wealthy, «K' = even ^"P'W = with, joy, §"F = 
proud, *■• = not, 3 = should be, ^^ = karma, 3 = of, r ^^ 5 i ^ = process, 
§F = distance, ^ ^^ = by being long, Wy = pleasure, W*\ = sorrow, 
^ cb^^l = various, ^ ^^ = now and then, ^2^ = to occur, happen. 

Eighth Chapter 

Treasury of the Jewels of Good Sayings 

Examination of Works 



Treasury of Good Sayings Ch. 9 203 

1 To be devoted to another teacher while the protector of living 
beings, the Enlightened One, is present, is to dig a saltwater well 
while near a river possessing the eightfold qualities.* [399] 

r*f*i% = ^ Lord of ^ World, «K«l'S«r = the Buddha, ^T^' 
^ = living, I! 3 ) ^ = a teacher, ^l^i 5 ] = another, ^ = to, for, ^^ = respect, 
9^ ^ = paying, doing, making, ^ ^^ = qualities, ^5^ SJ^i = possessing 
eight, *' = water, ^SP = bank, ^ = at, ^'^' = a salty, ft 3 )'^ = well, 
qfffq = be dug, %*{ = is. 

2 If you apply yourself to something, sooner or later it becomes easy. 
Just as a handicraft can be learned by training, the holy Teaching 
can be learned without difficulty. [400] 

^■% = a thing, state, ^'^'^F = whatever, N' ^ = about, %W = 
be familiarized, ^ = when, £ ^ 7T 1^' C I' = difficulty, S'^C.' = any, ^ = not 
exist, 1% = art work, $' = of, ^'SS = science, |^^'^ = study, ^' = 
like, ^'*^' = the holy Teaching, ^"P'T = difficulty, ^'^ = without, 
^5]^' = be accomplished. 
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*l 



3 Those content with a little never exhaust their experience of enjoy- 
ment. But for those searching about without contentment, suffering 
always falls like rain. [401] 



his, 



"F'^T = one who, ^'^' = with a little, ^T^F^' = content, ^ 
her, ^^^ ||^ = enjoyment, ^ = exhaustion, *• = not, ^j 2 ^ = known, <S >CI 1 
•^j 2 ^ = contentment, *^ ^ = without, &^ ^ = searching, ^ = for, in, to, 
|U|-q*inr = su ffering, **' = rain, ^ = like, |^' = always, °~W = fall. 

4 When you give, you gain wealth at a future time of need, the Sage 
declared. But hoarded wealth, like the bee's honey, will at some 
time be enjoyed by others [and not by you]. [402] 

5|*J = whenever, ^^ = need, <* ^ = at time, ^ ^ = receiving, taking, 
^ = of, ^i ^ = wealth, 3 \' = emphatic, l 3 }' 1 ^' = giving, 3 Q'^' = the Sage, 
q|^C^' = sa id, stated, ^^'^fr = of being accumulated, ^' = property, 
^' = emphatic, |^ '£' = honey, ^' = like, 5 i*J'^ r T = some time, ''W = 
others, 3^' = by, |H'^' = be used, ^' = to be. 
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5 In this world, it is uncertain whether something loaned will be 

returned. But-by giving even a little to a beggar you will gain effort- 
lessly a hundredfold. [403] 

ft£«J|'^3j' _ wor d, ^S 5 ]' = in this, S 5 ! = loan, ^^'W = of being given, 
£^-£r = a thing,, sfa'^' = of getting, ^'^ = certainty, &S = no, riF = 
a beggar, ^ = to, 3^' = given, ^ = if, when, ^S = effort, *-I^'^' = 
without, *^ = small, "^ = though, ^S ^9^ = hundred times more, 
W^' = achieved, ^' = to be. 



q|^-aj-^qai-ij-||-§j^-i4^i[ 

6 Since it is impossible to become wealthy through miserliness and it 
is impossible to become destitute by giving, a miser is like someone 
who disdains riches and a charitable person is like someone who is 
greedy for gain. [404] 

R !^' = miserliness, a) ' = for, ST^' = rich, *■■' = not, 2 S| Z V = possible, 3E." 
= and, "1^' = giving, °J' = for, ^^W = poor, *' = not, §=>"^ 2 ^' = by 
being possible, ^l^^ ^ = a miser, ^ = wealth, ^ = interested, *^ ^ 
= little, ^' = and, ^C'^' = generous one, ^^ = wealth, ^ = for, £,*> '^' = 
interest, covet, ^5 = looks like. 
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a|R^'Ai'|^'Ai-|j-q|^-rn[ 

7 Misers don't give gifts, fearing that they'll become poor if they 
give things away; but because miserliness will surely make you 
destitute, the wise give away even small acquisitions. [405] 

2<5|' = given, $ = if, when, ^S ' 1 ' = poor, R 3^' = will be, 3^3^ ,i- '' = fearing, 
<W = by, ^|^^'^' = a miser, Ij 5 ^' = a gift, $' = not, 33^' = to give, W = 
and, ^K'lj^' = by miserliness, ^ '^' = certainly, ^^' = destitute, ^3^' 
W = by becoming, I'S^' = the wise one, 3^' 3^' = a little, f3 -ija ^' = 
gained also, 33^- = give. 



8 Traders display their wares because their wealth won't grow if they 
keep them. Since there is no glory in hoarding, wise people, like 
traders, give to the ten directions. [406] 

^3' = kept, 3 i' = when, ^' = wealth, ^§3' = grow, *■' = not, RWW = 
by increasing, ^ ^ = trader, ^^ 5,*J^1 = wares, r2 -5]*''^l *J = spreading, 
9*' = like, W|1' = gathered, 3j' = when, if, 3^'33' = glory, «' = not, 
Sjq*W _ by obtaining, <*Jp*N'W = the wise one, <^' = trade, ^h 3 ]' = like, 
33^' = directions, ^3^' = in the ten, ^ = bestow, give. 



Treasury of Good Sayings Ch. 9 



207 



9 It is those that possess billions of treasures and yet give nothing to 
anyone, who are the truly poor of this world, as has been explained 
by the wise. [407] 

S q ' = millions, f^"33" = thousands, 33^" = treasury, ^3' = has, have, 
3^' = even, 3J '^3' = anyone, aj ' = for, to, "^' = even, 33^' = to give, *' = 
not, 33' = do, 3'33' = they, ^3'^' = world, ^' = in this, 33^' = 
poor, (^' = unquote, SjSTW^<W = the learned ones, 3*T = by, 3^3' = 
that way, ^"33 = said, explained. 



l'*^'^^'33'?3'^^'3^3 
3^3" q ^"3 (S l^" aj 'i 5 i'' q '33 c '! ! ^° 

10 Because they fear their family may decline, small-minded people 
hoard even small things. But in order to elevate their clan, wise 
people dole out gifts to others like bribes. [408] 

^3^' q |3' = family lineage, >|3' = decline, 3' = of, 33^' = fear, ^' = 
by, n3'*C' = the small-minded, 3C '-3^' = a little, f 3 ^ R ^' = gained too, 
3^3' = accumulate, <W|WW = the wise ones, *>3^'^f3' = family lin- 
eage, *^' = a high, *F = achieve, §*' = for, 33J3' = a bribe, 1^' = like, 
3 ( ^ 5 i' = others, W = to, l 3 ^' = gift, 33^' = give, dole out. 
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11 Trying to make their lineages prosperous, people sell even them- 
selves and give the proceeds to their children. But bad children, 
having quarrelled with their parents, lose the property and roam 
about like dogs. [409] 



^l^qgi^' = family lineage, 33^' = as rich, wealthy, 3' = should make, 
^*T3j*r _ thinking, ^'f *>' = oneself, ^xfc.^'3^' = having sold, 5' = the 



son, 



nj' 



to, ?' 



give, 3' 



son, ^' = bad, ^' = a father, ^' = to, ^' 



^'S = qarrelling, ^'^' = the wealth, ^ST 3 ^' 
£ "^ 3 V = like a dog, f^*-! 2 ^' = roam, wander. 



having lost, | 



\2 Children do not love their parents in the same way that mothers 
and fathers love their children. Parents, who sheltered and nour- 
ished their children, are despised by their offsprings when they 
have grown old. [410] 



Z'ty* = just as, ^'*^' = the parents, 3*' = for a son, S'W^' = love, S^^' 
= likewise, 3'*^" = the son, ^T*)^' = for the parents, * 1 ' = not, ^J'*-' 2 ^' = 
the parents, 3 * = the son, ^^^ ^Irrp 2 ^ 3^ = having raised and raised 
_ i4~ 34' _ m e parents, ^'^ = when old, 5'*^' = the son, ^f^' = despise. 
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^j;-q|^|q]- R |^^-q R -gq]-l4-^E;-| 

13 People can tell the difference between the lineage of a miserly rich 
person who accumulates wealth and the lineage of a rich person 
who gives to those in need. [411] 

^ = wealth, 3^3' = accumulating, REt 2 ^' W = of being miserly, 
33'^' = rich, 3^' = and, «^'«W = where needed, 3^'^' = f giving, 
33'^' = the rich, ^' = these two, ^' = the self, 3^' = and, ^'^' = 
family lineage, 39^'T = the both, W = about, ^t^' = worldly, W -- 
others, 3^' = by, 9'S|3' = differentiate, R S3' = distinguish. 

14 People who are slaves to their cravings pursue wealth even at the 
cost of their own lives. But when contented people find wealth, 
they bestow it on others as noble people do. [412] 



^ W = of worldly, [W 1 ^' = as servant, slave, 3^' = become, ^<*W = 
plural, ^3' = life, 3^' = with, ^S^' 3 ^' = having risked, ^ *■' = money, 
|^' = fo r/ R^' = follow, * r T^ 2 N''5^' = the content, 3^' = by, %*' = prop- 
erty, f3' = gained, JF = though, 3^' = noble, ^'3' = like, W = 
other, ^ = for, to, W^ = bestow, give. 
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e'^^'^'g'I^R' rn^-q^-airj-^^-ti- 



15 Giving your possessions to others, you perfect the virtue of giving. 
If your giving angers others, be patient, and they become content. 
Givers bring rejoicing, and so giving is the best virtuous practice.* 
[413] 

^T^' = possessions, ^ppC.'^' _ by giving, cj 3 ^' = give, E^' = per- 
fected, ^ ^ = to him, her, H = get anger, ^ = when, ^13^ q = patience, 
R^rar = increase, **->^' = content, 3 i' = when, if, S^'^'UT^C = rejoice, 
^Sj*-!' = cultivate, ^ -5 i' = therefore, § 3 T^' = the giving, *^'2' = of the 
Dharma, * J * q ] = the superb, best. 



16 This body becomes the receptacle of an ocean of sufferings and is 
like an enemy. But if wise people know how to regard the body, 
they can find a basis for virtue therein.* [414] 

gjq| qgaj _ su ff er i n g / § *.!*>r5 _ or oceari/ ^ = a vessel, 9^ " = become, 
^' = body, R ^' = this, ^5]' = enemy, ^' = to, a 5' = similar, ^S = true, 
3' = but, comma, I'^'SJ^' 1 ^' = a wise one, R F^' = to use, ^' = know, 
3)' = if, when, R ^' = this, ^' = on, W^<*W = mer it, ^' ^'^' = appro- 
priate to be relied on. 
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17 The body is destroyed in a moment's time, but a virtuous propen- 
sity still endures. The fragrance of sandalwood, carried by the 
wind, travels far, and even at a distance it still causes delight. [415] 

^'39" = moment, ^i^'tlR' = of destroying, * -3 V = in the time, ^' = 
even, ^T^ft' = of virtue, ^9 '* q l^' = habits, "*£•'*>' = for a long distance, 
W&* = carry, np = wind, ^' = by, *$«T*lfr = induced,^' = sandal- 
wood, 5 = fragrance, ^ *> = to afar, ^^^ = spread widely, "^ = again, 
^qp-q- _ delight, W\ = cause. 



^•^•q^-q-g^-g^-,5^1 

18 After enjoying the pleasures of this world for a long time, we suffer 
greatly upon departing from it. Because we lack independence, we 
all must die. Those who think this body is permanent are lost. [416] 

uja^ -*£ _ f or a long time, ^ ^ = happiness, W} W} ^^ = enjoyed again 
and again, ragnrqfr = of being separated, |^'^^' = suffering, 2^]'^' = 
especially, * = greatly, "^ ^^ = independence, *- ,z ^ ^ = without, 
G*' = to die, ^'^ = need, t^'W = a b ou t this, ^"P^' = holding as 
permanent, ^'^ r T = they, ^ST = be destroyed. 
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g'qSa^'g'l^ra' rn^-q^-airj-^^-ti- 



^■g^-ag-qrvti|yir*j^'q| 
3'^'3^'q^'^^-^-i [ ?P 

19 Surrounded by all your kin and friends, you speak in a low voice 
and your eye faculty is very dim. Not knowing what direction 
you're headed for, if you lack virtue at that time, you fail. [417] 

H|93j-^«r = kin, IP' = all, 3^1' = with, *^*ft^' = surrounded, ^*r 
q^F 2 ^ = speak in a low voice, ^3 = eye, 3 = root, 3 s ! *} = very , ^i 3 ] = 
dim, 3 R ' = which, 33^' = direction, n^RK = f going, 33^' = certainty, 
W^'Zi' = without, 3'*' = at the time, 33' q ' = virtue, ^' = lacking, ^^' = 
plural, 3^' = fail, lost. 

%yqq'^'5'3^'^|* [ ^o 

20 The ills of the three realms of misery must be treated before they've 
arisen. If you wait until a meteor comes crashing down on your 
head, what will you do then?* [418] 



C.3j**lC/ = realms, 33F = three, 3' = of, ^3'^^' = diseases, ^ = 
emphatic, *• = not, 3^ ^ ^i^ = before it happens, 3^ ^^ = be pre 
vented, 3' = should, ^*rg^' - a meteor, ^ = head, W = on, WT = 
fall, H* = like, 33T = upon, *W'3\' = when fall, §' = what 3*' = to be 
done, ^3 = exist. 
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21 Knowing that I shall part from all loved ones and am certain to 
experience death, I would have to be crazy to sleep happily. [419] 

Slgrvq^^r = friends, 3^' = all, 3^' = from, ^3^'^' = to be separate, 35' 
and, C,^'q^>' = certainly, R*'^' = to die, 3 z ^' I ^ 8 i'3 = knowingly, 
3'3F' = even now, ^'*W = happily, "l^'^WSr = sleeping, ^33'3' = 
my, % = heart, W = in, S'^H' = what, ^3^' = entered. 



q^^-qg^q-W^-^^ 

s's^-c^-aqj^-ir^-qj 

^qo,-q^s [ ^'^' C! \^S [ '^^'\ 

22 Even if I cannot make the right effort, at any rate I must not fall 
into a miserable realm. Though brave people fail to slay the enemy 
hosts, do they then destroy their own side? [420] 

^33' = 1, 3^' = by, qf^'q' = to strive, ^' = not, ^' = able, JF' = though, 
5'^T = whatever way, ^■ 3 \' = bad, ^3^' = into the state, * 1 ' = not, ( JF' = 
be fallen, 3 = should do, 3^ R ^^ = a hero, 33 = enemy, ^ = group, 
*!' = not, 3^3' = kill, ^' = though, ^'33^' = his own side, 3^3'^' = 
to kill, 33 = does, 3*' = question mark, 3 = what. 
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g'qSa^'g'l^ra' rn^-q^-airj-^^-ti- 



23 Even though they suffer a little at present, the wise can always 
expect happiness. To cure disease by bleeding and cauterizing is the 
fixed rule of all skilled physicians. [421] 

Rf^"^' = for a time being, f^'-^' = little, SJT = suffering, 3 \' t ^ c .' = even 
though, S 3 ! 'S = always, ^'^' = happiness, *J[W^' = a wise one, ^W^' 
= serve, ^^ = bleeding, ^^^ = cauterizing, ^ = plural sign, ^^ = by, 
^S = sickness, R^ 3 ^' = putting out, H 3 ! ^ = physician, *J[W W = of 
the skilled, i^'^r = doctrine, % = is. 

24 If you cannot tolerate the fact that others prosper, then your intol- 
erance destroys your own prosperity. Therefore, you would simply 
be jealous of yourself. [422] 



ipi'^' = jf / ^^T = others, ^'l^pT^' = prosper, ^TT = your own, 
$S = mind, W = in, *'' = not, ^3^' = tolerate, *\ = if, when, ^'<W = by 
this, ^^'RQ^ = one's own prosperity, Rt*!^' W = of being destroyed, 
|^' = therefore, ^'^' = to oneself, ^TYT = jealousy, 5S q * = to do, 
^ = only. 
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25 



If you would conquer a foe who harmed you, then you must con- 
quer your own anger. From beginningless time in cyclic existence 
anger has harmed you more than anything else.* [423] 



H|3^'tK - _ harm, 3' = done, 3^' = therefore, ^5|' = enemy, ft£<W = con- 
quer, destroy, ^ = if, when, 13^ = you, 2^ = by, ^ = anger, P ^i = 
alone, only, **-'^l = destroy, ^^ = by anger, ^P^ ^ = cyclic existence, 
*h^' = beginningless, *\**' = from, ^T = myself, °J' = to, W'^' = 
harm, aj^R'tWrv^r = beyond the limit. 



26 You may want to destroy every enemy, but how can you slay them 
all? By merely destroying your own anger, all your enemies are 
slain at once.* [424] 

ipr^' = if, ^5T = enemy, fV = all, ^ q I' = to be destroyed, ^' = desire, 
*\ = if, when, W>'*W = by killing, T^' = all of them, T^' = how, ^' 
= exhausted,^ 'T = one's own, 0'^' = anger, ZJ \^ ZJ [ = alone, ^3*.!'^ = 
by destroying, ^5]' = foes, TT = all, ^S 1 '!'^' = simultaneously, Q^'^' = 
killed, t ^ 3 \' = are. 
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g'qSa^'g'l^f*' rn^-q^-airj-^^-ti- 



H'^'S'fT^'^l ! ^ 

27 If you get angry at a strong and stubborn person, you only make 
trouble for yourself. And how could you get angry at a peaceful, 
virtuous person? [Therefore, you don't need anger at all.] [425] 

*^3 = powerful one, *^i = great, 3^1 ^*J^ = stubborn, W\ ^ = one who 
acts, °1' = at, 0^' = get anger, &\ = if, when, *£-'°l' = to oneself, SJT^^' = 
especially, 3 <? i3' = harm, 3*' , ' t, ' = virtuous one, 9'^' = very, ^ ^ = 
peaceful one, ^ = to, ^^ = to get anger, 3 § = to be acted, 1 ^ = how, 
^S = exist. 

28 Grasses that grow from a single plant are scattered by the wind to 
the ten directions. In the same way, people born together get sepa- 
rated by the force of their actions from previous lives. [426] 



SF'9" = a tree, ^T = single, W = from, i 



WW 



■■ being grown, °i = of, 



5 = grasses, 5,* J ^ = plural sign, aj^ = wind, 3^ = by, 33^ = directions, 
^5^' = in ten, R ^' = scattered, S^h 5 ]' = likewise, S^T^T = simultane- 
ously, nj^ ^ = being born, ^ = of, nj ^ = people, ^^ = karma, 3^ = by, 
ST-^' = individually, ^SP' = separate. 
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29 I cling to a previously unknown stranger, who then goes some- 
where else. What relation with this person do I really have that 
after his or her death I should feel such sorrow? [427] 

^'*3' = before, ^ = not, *-I5R' = seen, R$p'^' = to related ones, 
R^<W = hold, 3'^' = then, 3*'°^' = again, W = elsewhere, fc§fqa' = 
of going, ^'3' = that person, ^33' = me 3^' = with, 5*T = by what, ^IK 
8] = being related, 3' 3 i^' = having died, 3'^' = of its, Q'^ 3 )' = sorrow, 
33 = do, feel, experience. 

30 If you want to diligently accomplish your aims, act for the sake of 
others. It is impossible for you to achieve your aims by placing 
your own goals first. [428] 



-*£ ^<5| _ one's own purpose, ^^^ ^^ = by an effort, Sj^ = to make, 
^33' = wish, 3\' = if, when, 3'^' = that one, 3^'fo' = first, W33' = 
the sake of others, f 1 ^' = make, do, ^'^i' = selfish, P'^' = only, 3*^' = 
mainly, paramount, S3 ^ = does, do, 3 ^ = his, her, "^ 3^ = own aims, 
•^S]^ = to accomplish, ^ 5J3 = impossible. 
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g'qSa^'g'l^ra' rn^-q^-airj-^^-ti- 



31 People who work primarily for the sake of others accomplish 

their own goals in the end, and therefore may seem to be cunning. 
But, people who work primarily for themselves end up making 
others more successful, and themselves seem simple minded. [429] 

*■' = a person, 3^ = who, 3 ( ^ <5 i 3^ = altruism, for the sake of others, 
3-3X' = mainly, 93' = does, 3' = if, 3^33' = a cunning, "^'33' = one's 
own benefit, §j^ 1 = to make, ^5 = seems, ^ 33 = selfishness, ft^ft 
^T = only, 3"^' = mainly, 33'^' = to do, 3^3' = others, *^'^' = rais- 
ing up, 23 = doing, making, 3^ ^ = simple minded, ^3 = looks like. 



32 Even if you strive for the sake of this present life, you will succeed 
happily if you act in accord with Dharma. Observe the difference 
between the prosperity of virtuous people and that of thieves. [430] 

a]'£!3' = a wise one, <£>' R 3' = this life, ^Ij ^' = to be made, 3'^' = even 
though, *^1 = dharma, 3^ = by, ^jjj^' = to be made, 3' = if, when, q 3" 
^^ = easily, happily, ^3^" = accomplish, ^*I' £ J'^*J ! N' = the holy ones, 
3^' = and, **J'33' = the thieves, 3' = of, ^'Wlfa]^'^' = of being per- 
fected, 03'^' = difference, $«1' = look. 
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<w<£3j-*rq|^-nfa|--q/^'R5| 

33 Human life is short, and of that, half consists of sleeping at night as 
if dead, and half again is deprived of happiness because of disease, 
old age, and various afflictions. [431] 

*i'3;*l«r = people, <£' = life, *F = short, 3'^' = its, 33' = half, *i&^& = 
night, 3f 3'^3' = sleeping, ^ = dead, 3 R ' = to, R 3' = similar, 3' = ill, 3f = 
old age, IT"^' = sufferings, lj'^3^' = various, 2^' = by, §3'^' = 
also half, ^3 ^ = happily, §33 = to use, to enjoy, "^3 = do not have. 



S'^'W3T^'th 

34 When you plainly see that the Lord of the Dead dwells among 
people, you will be unable to remember to eat, let alone do any- 
thing else! [432] 

*} ^ = people, 3 s ! = all, 3 = of, 5^ = nearness, presence, ^3 ^ n = stay- 
ing, sitting, ^*'q33' = Lord of Death, 3^3' = if, *^3 '^' = openly, evi- 
dently, *J*F' = seen, S q ' = works, 3^3'33' = other, ^IK = needless 
to say, 3 -z T = eating, 33 '^ R ' = of remembering, ^^l'^' = ability, *'3' = 
there is no. 
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35 "Is your work finished?" The Lord of Dead doesn't ask you that. 
If you have work you definitely want to finish. Finish it diligently 
this very day. [433] 

033' = your, 9^' = duty, ^ 5 i' = finished, 3 i* r = a question mark, ^' = 
unquote, ^*^T = Lord of Death, 1*3'^' = to stay, &' = not, ^3^' = 
will be, 3 = comma, ^^ ^ = certainly, 3 = to be done, 33^ = must, 
^3 = there is, ^ = if, when, ^ = emphatic, 3 ^ = today, 93 3 = just, 
q^TXI' _ diligently, = 3^' = do, perform. 

36 "My work isn't finished; please wait just one more day." Though 
you entreat him, stifled by tears, how can you move the Lord of 
Death? [434] 



be made, 3 ^ = how, 3^' = possible. 



R^[ = l r 3^' = by, S R ' = work, *' = not, 3^'W = finished, therefore, *' 
^3' = for a while, 3'^' = today, 53' = you, ^3^' = stay, ^' = unquote, 
*I*-*J^- _ W ith tears, ^3^' = stifled, 3' = comma, 3^' = request, 
^ = made, *F = though, R*'^' = the Lord of Death, ^'3f - to 
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g'qSa^'g'l^ra' rn^-q^-airj-^^-ti- 



r^m'gR^'q'q^"q"f| 
Ij^-q^'q'^^r^'Rgq^j 

^'^■q^-qg^-qf^q^-qj* | w 

37 By avoiding worldly hustle and bustle, you will be happy but if 
you don't avoid them, at least keep company with good people. 
How could you cherish a poisonous snake? But if you decide to 
raise one, chant your mantras earnestly* [435] 

f^'ai - = hustle and bustle, IF 2 ^' = abandoned, ^ '^' = happy, f = 
comma, ^ ^ = otherwise, ^^ ^ ^^^ = the good ones, ^ = with, 
^Sh*!' = associate, ^T = poison, |"T = snake, "l^fa = to nourish, T^' 
how would be, ^1^' = good, "$' = nourish it, $ = if, when, ^fl^'^l^' 
recitation of mantra, ^-S 5 ] ^^ = strive for, 9 = should. 



^■^■gjq-qa-qj-^qsrii^l 

38 For a mind greatly agitated, there's no opportunity to practice the 
holy Teachings. In abiding peacefully, the mind is serviceable for 
meritorious practice. [436] 



%W _ min d / 5,' _ emphatic, ^rq^q^R^q- = very agitated, ^' = for, 

holy Teaching, §j^ ^ = of practicing, I nj^^l = an oppor 
■. S*n.x'!a*nsr ii i- £..ii.. mxsrtr _j—. 



to , ^*i-&*\- 



tunity, ^\ = not, 9'^'^'W = through peacefully, "fi^T*!' = staying, 
= for, ^<W = the mind, ^' = emphatic, ^ '^' = fitting to work, ^T^ 
very, 9 = close, near. 
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aqq|^-qfV*^W^q'gi^'^[ 

39 People well versed in all aspects of concentration, whose minds are 
well tamed through meditation, can be fields where all virtues may 
appear, if such people practice the Teaching rightly. [437] 

^ij^-q' _ focusing, ^' = all, W = about, ^' = very, ^P*!' = skillful, 
■^F' = and, ^'£'nt<3 | ' = meditation, 3^' = by, with, ^<^' = the mind, 
yw _ ta med, Rqq^qfr _ f t he noble, *^' = Teaching, virtue, "T = 
in, ^ = very, |p^ = studied, practiced, ^^ = comma, ^ ^ = good 
qualities, f\ = all, 3' = of, ^'*T = a field, ^' = would be. 



§-*Q%^-q-f]q| [ ^o 

40 Fools think studying is peculiar, while the wise think not studying 
is peculiar. So even if wise people grow old, they still study for the 
sake of future lives. [438] 

as 5 ] " = fools, ffp " = studying, ^ *J*^ = as curious, R£5 |' = hold, think, 
^[WS,*!^' = the wise ones, ^ = not, ^nP' = learning, t'^J*^' = unbe- 
lievable, curious, R ^ 3 i' = hold, ^ -3 \' = therefore, *-ip^rq' = the wise, 
3|^' = old, 3^' = become, 2F' = even, 9"*J^' = of the future, ^'S = sake, 
•V| q = knowledge, nj^ = learn. 
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g'qSa^'g'l^ra' rn^-q^-airj-^^-ti- 



41 Fools say the reason they don't study is because they lack wisdom. 
But think it over: It's because of that lack of wisdom that they 
should be especially diligent. [439] 

•ffSl -ssl = wisdom, ^-l 1 ^' W = of not having, 3 '*J*>^' = reason, 3^ = by, 
£J^'£] - _ f 00 l S/ wjSj'^' _ learning, *■!' = not, nF' = study, r ^' = said so, 
q^qj^- _ exam i ne d, ^' = if, when, •^'■W = knowledge, * ,J V9 I V = only 
lacking, *F = by, |^'^' = the fools, W^W = striving, 3^"^' = espe- 
cially, ^' = need. 



|-^^'ga^^'|'y^'^| 



<^ 



42 Seeing that you're a fool in this life because of not studying in pre- 
vious lives, diligently listen to wise teachings now even though 
it's difficult, because you're afraid of being reborn as a fool in the 
future. [440] 

|'^' = life, S,'<*^' = former, *•'' = not, ^WW = because of not studied, 
*' = life, ^*' = in this, nFi '^*' = as fools, *>5R' = seen, ^' = comma, 
^i = filling the metrical line, S *- ,j; = in next life, Sl^i ^^ = as fools, *j = 
to be born, ^'W = by fearing, *' = life, ^' = in this, ^"F = diffi- 
cult, "^ = even, ^^ = having strived for, ^ = comma, ^^^i = listen. 
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<^3 



43 "You don't have to study if you only meditate." Thus speaks the 
small-minded fool. Even with much effort, mere meditation with- 
out learning is a good way to become a beast.* [441] 



q||*r = to meditate, ^ = if, when, W^' = study, *' = not, ^^' = need, 
<^' = unquote, S 5 ! ^ = fools, n3' = minded, §' = state, *^ 'S' = small, fj' = 
speak, ^'^' = studying, ^K 14 ^' = without, ^Ij*'^' = meditation, 5*1' = 
only, ^^S, = effort, 2F = even, ^ ^5P = of animal, ^ = practice, 
qq«T = method, %*{ = is. 

^^i^'^^'^l^'^R'ig^'*^)'^! 
af ^'S'a^'^'ai'q^| [ ^ 



44 This undeceiving doctrine of cause and result is the special teach- 
ing of the Omniscient One. If you could become all knowing with- 
out learning, how then could the principle of cause and result be 
true? [442] 

I' = cause, R 5^' = effect, ^nP' = deceiving, &S' q ' = not, <^' = this, 
^^••S^gs^a' = of the Omniscient, 0^'*^' = quality, ^' = is, <*' = 
without, ^'^ = study, ^ = in, 'W<*€ 3 i' = All-Knowing One, ^ = as, 
R 5J '^ = to go, to become, §' R 5^' = causality, T 1 " 4 ' = how, ^^ = be true. 
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g'qSa^'g'l^ra' rn^-q^-airj-^^-ti- 



45 Though temporarily successful, meditation devoid of learning is 
quickly destroyed. Molten gold and silver soon harden when taken 
from the fire.* [443] 

WT = study ^ W' = of not having, ^ij*^' = to be meditating, ^' = 
that one, ^ '^ q l' = for the time being, 51^ = succeeded, 3^ = though, tj^' 
S = quickly, ^T = destroy, "|*1*' = a gold, ^' = silver, ^1^'^' = 
well, ^ = melted, ^'^C = even though, *>' = fire, ^' = from, 5^ = sep- 
arated, ^i = if, when, 5J ^^ = as solid, R 3^ = turn into. 



46 After examining, through wisdom, the depth of your afflictions, 
you eliminate their cause: that is meditation. If you do not elimi- 
nate their cause, then the afflictions will return, just as a fresh- 
bathed body will eventually become dirty again. [444] 

3«r<VT _ w i s dom, 3^1' = through, ^' = emphatic, "|^" = depth, ^*"|T = 
examined, ^^ = comma, 9^ = flaw, § = cause, £F ^ = abandonment, 
^*T«J' = to be meditating, ^ = is, are, ^' = body, 2' = of, 5T* r = stain, 
^'^ = washed, <$* = like, *#*W = meditated, JF = but, though, 2 ^' 
^ = some long time, ^ = passed, 5 ] 2 ^ = comma, ^l = turn. 
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47 Without fulfilling the cause and effect [the six perfections], one can- 
not become enlightened even if one realized egolessness. Without 
superb skillful means, even those who have seen the truth cannot 
become Arhats.* [445] 

|'^' = cause and effect, ^-^F*^^'^' = not perfected, ^T*^' = 
selflessness, ^^ = realized, 3^ = though, n &^ *■! § = would not be 
enlightened, ^^^1 = methods, "^-l*^ = best, excellent, ^ = plural sign, 
^' = with, through,*-'' = not, ^§jWW = of being practiced, ^^'^ = 
truth, *1^' = seen, °^' = even, ^ST^S*!' = Arhat, a saint, * ,a i' = not. 

48 After having thoroughly understood the nature of all phenomena, 
applied one's mind to meditation, and abandoned afflictions and 
their propensities, one becomes a Perfect Enlightened One. [446] 



^'3f = therefore, *^'3,*J^' = things, phenomena, "^ = well, ^^' = 
realized, *}' = comma, T } c >' c -' l ^^ 3 \' = meditation, ^ = on, in, 'Wf = the 
mind, ^T = placed, ^ = comma, 9^' = flaws, ^T* 1 ^' = propensity, 
^' = with, *l««r<r = together, "F"^' = one who, 2F*T*1' = abandoned, 
gq^T^E^-gsr = p er f ec t Enlightened One. 
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g'qSa^'g'l^ra' rn^-q^-airj-^^-ti- 



49 Who without knowledge would embrace the excellent scripture? 
How could oxen look with interest at a beautiful gold ornament 
adorned with jewels? [447] 

^C/ni' _ one w ho, 3 5]^ = knowledge, *■'' = not, Bj^' = endowed, ^' = 
when, ^f aj'^S^' = a scripture, a text, r ^ q l^' = good, *F' = though, 
^'P^' = who, ^ = accept, take, ^'S*T = with jewels, f^' 1 ^' = of being 
adorned, ^^'3' = golden, S^' = ornament, *^' = beautiful, *F' = 
though, ^ al^ = an oxen, ^ ^ = how, ^ = looks for? 



50 If intelligent people appreciate good sayings but do not apply 

them, what will those people make of scriptural knowledge? [448] 

aipwrtr^WT = the wise ones, 5*T = by, rfa] 2 *]'^' = goo d sayings, *f\ = 
all, ^T = very, ^^' t J^' = as truth, T^ 3 ^' = understanding, Y^' = 
the meaning of this, ?><3W^'*J' ( ' l )<3 ] ' _ not practiced, ^ = if, when, ^^'^j' 
r ^ 3 \ = practice, ^f ^'^•5^' = a scripture, text, ■ /= | 2 ^" = know, 3^" = though, 
S'(^" = what, S = to be used. 
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51 Grasp a single word of the scriptures every day. Just as ants build 
anthills and bees build honeycombs, it won't take long before you 
become wise. [449] 

■*£' = oneself, ^ = for, ^' W' = of having need, ^a^&r^WT = the 
scriptures, 9 '*•' = day, ^'^^' = each, 5>^|'^' = a word, ^C = grasp, 5JT 
*-ip^' = anthills, ^' = and, ^ = emphatic, fp'5' = honey, *H*> = just as, 
*£'2fc' = for long, *i' = not, *H^' = taking, *J|W*1*' = wise, learned, 
R 3^ = to become. 



5'3^'^Sj-p'q^s^i 

52 If you want to walk the paths of good conduct, no matter what, 
stick to the good sayings. Then, always being patient, guard your 
conduct rightly, even at the cost of your own life. [450] 

nn^'tjj;' = well, good, W} = conduct, ^ = into, R 1T = enter, engage, 
°^S' = wish, desire, ^ = if, 3'3^' = whatever way, S^' = its, P'^S 5 !'^' = 
having adhered to, ^*-' ^ 3' 5 i ^ = always, ^ = endurance, patience, 
"I*!"' = established, ^ = comma, % = life, N' = on, WT = falling, 
3^' = even, ^^^ = righteousness, ^t^ 5 )' = according to, ^^ = to guard, 
be protected. 
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53 Consider the benefits to be reaped when you diligently practice the 
antidotes for vices described in scriptures where wise people speak 
the truth. [451] 

S^' = in that way fVJ^'W = with effort, ^'^ipr = doctrine, scrip- 
ture, ^^ = from, R 9^ = emerging, ^^i = according to, ^T^ 5 ! *^ = with 
antidote, q §j q ' = to be practiced, ^' = able, 3 i' = if, when, ^[WS^^T = 
the sages, ^E 3 ^' = false, ^ = not, ^^ = speak, T = comma, ^'"•T = 
its, ^ '^ = good result, S 3 )^' = later, ^' = see, look. 

54 Those improved by these wise proverbs in former lifetimes are 
now virtuous. By this same virtue they will increase their fortunes 
in the future also. [452] 

I 5 ]' = former, °^' = also, R ^' = this, ^' = like, |^'#,^^' = those who 
practiced, ^W = increased, ^ ^ = now, ^ ' u '^' = even, ^ ^^ = likewise, 
*dfc" = see, "ffiaj'&ipr = cause, 1*^'%' = good, ^' = this, ^' = by, %' = 
emphatic, *J'<^^' = the future, 5^' = plural, "F = also, ^' A 1 ^' = per- 



fect, R^ = will be achieved. 
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55 Even when learned people understand on their own, they should 
look devotedly at the doctrines of the wise. So long as it is not sold, 
the value of even a very fine jewel is small.* [453] 

§'8j^' _ t h e learned ones, ^' = their own, ^' = by, ^' = know, ^'^ = 
even though, *J[W W' = f the wise, ^'^' = doctrine, ^TW = 
respectfully, ^ = should look, -^i'* 3 )' = jewel, *|^' T }' = very, ^C'^' = 
fine, ^' = even, ^' = not, ^St^T = sold, ^^'^' = up to, ^'^' = a value, 
*^ = small. 



56 There are many forests, but few have the choice soil for growing 
sandalwood trees. Thus, too, even when there are many wise peo- 
ple, it is difficult for good sayings to appear.* [454] 

3^^'<£ar _ forests, ^ 3 \ v )' = very, *^' = many, ^i'"^' = even though, 
■o^ 3 ! = sandalwood, ^ ^<5> q ] = the good soil, nj ^ = growing, ^ = a lit- 
tle, ^'^ 3 \' = similarly, *Jp^l'^' = wise ones, *^ = many, 3 \' t ^ c .' = even 
though, ^^^ ^"^ = good saying, ^2^ ^ = to emerge, "'"I 5 ! ^ = very, 
^"F = difficult. 



232 g'q^'^'S'ilp^R' ni^-q^-njR-^^-tj- 

57 A fine horse is distinguished by its speed, gold and silver are dis- 
tinguished by their melting points, an elephant is distinguished by 
its conduct on the battlefild, and the wise are distinguished by the 
good sayings they compose.* [455] 

^ = a horse, * J * q l = fine, R 5] ^ = of going, moving, <* ^ = at the time, 
^' = know, 3^' = gold, ^^ = silver, ^ = to melt, ^ = when, if, 
2ft- W _ known, R|*' = to be, SF*^' = an elephant, ^W^' = in a 
battle, ^j^' = known, ^3^ = will be, T }' = comma, ^p^ -£ J' = a wise one, 
nj^] 2 ^ q-P|^ _ g OOC i sayings, ■?*■' = compose, ^ = if, when, ^^ = known. 

58 Those who want everyone to trust them as people trust those 
with proven good qualities, should, after examining this book 
well, diligently work to remedy their faults. [456] 

"F'^T = one who, ^T^' = people, ^*T«^' = all, 3^' = by, *&' = self, 
^ = to, in, <*>^ ^^ = as authentic, 9^ = to make, ^^ = want, wish, 
3\ = when, T^' = by that, 3^' = book, doctrine, °^ = this, ^3^' = 
well, ^3^ = examined, 3 = comma, 39^ ^ = remedy, antidote, ^W} = 
engender, ^ = and, ^^S, = having laboured, ^ = that one, ^fj^ = to be 
performed. 
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1 Like the skilled physician Jivaka, who healed serious illnesses by 
pretending his medicine was food, I have demonstrated this holy 
Dharma of the Buddha in accord with the ways of the people.* [558] 

R5> 2^ = Jivaka, name of a physician, ^ = food, ^ = as, §j ^3^ = 
pretending, ^^ = comma, W\ = medicine, 3^ = by, with, ^ = sick- 
ness, * 3 i = serious, 3^'^' = heal, ^ = likewise, Rff^' _ worldly, 
n^' = system, 3' = of, I^'^SF^' = having followed, ^ = comma, 
^T = I, me, 3^' = by, <^' W'*^' = holy Dharma, ^' = this, 
^W 5 ! = demonstrated. 

^•£j-g-*j«^a-|E;-3j^-njq(^-a|g[;^-^[;'| 

2 Gloriously risen from the isles of the ocean of learning and well- 
kept by the Naga King of Wisdom, this splendid Treasury of the 
Jewels of Good Sayings fills the stores of knowledge of clear-minded 
people. [559] 

^^^'^' = hearing, study, f *15>R' = of ocean, nF = island, ^ = from, 
fv^T = well, ^^' = risen, %' = and §'SK = knowledge, 8J" = nagas, 
«T = of, «^E.'W = by the lord, "^' = completely, ^3C/T = maintained, 
^nrgj^ _ the Glorious, fapr^'^'tlfr = f Good Sayings, %3{3>3{ = 
Jewels, 3^ = Treasury, SH 5 ^' = clear-minded, §j' = knowledge, ^' = 
of, Q^'^S = stores, ^"F'^' = to be filled, ^' = and. 
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3 To fulfill all the wishes of the wise, having discerned well with a 
virtuous mind, the Sakya mendicant, Kun dga' rGyal mtshan dPal 
bzang po, I explained this to illumine all directions. [560] 

aiprawapwr = the wise ones, 3' = of, ^33'3T = all wishes, ^f^fr = 
accomplishment, |*' = for, ^'*F = Sakya, 35§F = monk, 3*i'33 R ' = 
Kun dga', g^'*^' = rGyal mtshan, 3^' = glorious, q^R'q^' = by 
goodness, 35^' = virtuous, ^3' = mind, 3^' = by, ^3^' = well, 
q^3*T = having examined, ^ = comma, §i]*r^<W = directions, "1^^' 
^^ = to be luminous, 3 = making, 3^' = for, R 3' = this one, 3 R = 
opened, explained. 



^•(wgc/qa^'q'^ - ^! 

4 May the flawless virtue arising from it, radiant like the light of the 
moon, the Cool-Rayed One, thoroughly dispel darkness from the 
hearts of the people, and cause the waterlilies of pure-minded 
knowledge to blossom.* [561] 

3' = this, °^' = from, 3^'^' = risen, 33' q ' = virtue, 5'^'^' = stainless, 
qW = cool/ §*■ = r ays, §3'^' = making, qW3^§^' = moon/ R^' = 
light, ty* = like, ^' = very, 3^'W = by illuminating, |'^' = people, 
IF = heart, 3' = of, 3^' = darkness, |*' = out, ^^^' = dispelled, 3' = 
comma, 9 3^^ = clear-minded, 9 = wisdom, ^ = of, 3 ^3 = waterlily, 
§f = bloomed, 3*'3T = may be. 
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^rg'^w^q'tj^'q^i 

^^'s^jgsj'q'iqq'qa'l^l 

gq|^-qa-^^-gSTJqq-£|.s/q^|* [ m 

5 Because thorough learning in every subject is the cause of gaining 
omniscience, I have made this composition so that I may attain 
Perfect Buddhahood. [562] 

^h'S' = subjects, 33' = all, W = about, ^' = throughly, g£«TW = by 
studying, ^^'■5^'*JJ3^'q' _ omniscience, W^^'l^.' = for the sake of 
obtaining, 3^'3' = therefore, q 33' = I, me, 3^' = by, ^f 3^3^' = treatise, 
^3' = this, |«^T«JR'^^TS^' = Perfect Buddhahood, W^' = for the 
achievement, 3^ = composed. 



^■|^S^Q'^f^'3^pr^W| f3q *«v*r^q 1W3H ^|^' 
3cq &3'3'3^'3^'i q3'q^'^^'qrc'3^"^q"3'3^^'^'g^'qq^'^'*' 

^q]'^-q]3^'§^'3'<W'(%q^'§'^'g'|R'q'%rq| rc<£,^'q'^'[ garq'^tq f^'q' 
or^wqfv^rvwfjq^'q'^'q'SSji -n2^'33'^'^3^"' t l'I|'' c I'3^'33 R 'S^'* J ^^" 
^qnj-q^'q'i^'q/q^i ^qnj'^i'ga'^^'q^'rij«5|^'q^'g^'«r^'^ , '|'g , '|^'^| [ 
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The Treasury of the Jewels of Good Sayings was composed by the truth 
speaker Sakya mendicant Kun dga' rGyal mtshan dPal bzang po and 
completed at the monastery of Sri Sa skya. He was born on the northern 
slopes of the Land of Snows at a place situated one hundred leagues from 
Vajrasana, the site of the Buddha's awakening, resided in the college of Sri 
Sa skya, upper Grom pa in gTsang [a province in Tibet] . There the lotus- 
heart of his mind became slightly opened by the light-rays issuing from 
Manjusri's heart, and vhe became greatly learned in grammar, logic, 
poetry, metre, and rhetoric. Having listened to and comprehended most 
of the widely known meanings of the Sugata's words, he attained the 
infallible view of wisdom concerning the essence of the spiritual teach- 
ings, commentaries, and instructions. He was virtuous and endowed with 
courage in the ways of teaching, composition, debate, and the other sci- 
ences. 



ai^'^-q-fj^'ij- _ g 00 d sayings, ^'^f}' _ of jewels, 33^" = treasury, 
(^•g-qfr = named, Q$ 3^S*r _ treatise, W = country, 3^" = northern, 
23^ = direction, 3 = of, §3 = region, P ^ = snow, 33j = possessing, 3 = 
of, W^ 2 ^ = valley, 3^- <5^ = enlightenment, 3 = of, ^F ^ = essence, site, 
^'I' q |^ 5 l' = Vajrasana, Bodhagaya, 'W = from, 3 i J3'&3' = leagues, q §' = 
hundreds, ^33 ZviR ' = of traversing, 3 3 i^ = place, 3^' = gTsang, name 
of province in Tibet, ^ *>3 = upper mountain pass, 3^ ^ = a place name 
in Sa skya, 3^' = glorious, TJjjfr = of the Sa skya, ^T^T^' = col- 
lege, 5 i' = in, ^^'^ = staying, R£*rW'33^' = Manjugosa, 3' = of, 
53^' = mind, 3' = of, r%3*' = light ray, 5F = by, £F = of knowledge, 
<J«F = of lotus, % R f = the anther, f^3' = a little, F3'^' = by open- 
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ing, §j = grammar, 3^ = and, *3 *■' = logic, f ^ ^3 = poem, ^ 9^ = 
composition, ^3'3'S^' = ornament of rhetoric, ^ '^'^^'W' = G f the 
Sugata, 33F'^' = holy words, 3' = of, *fa" = meanings, SfcwSFf^' = 
well known, ^^ *■• * = most of them, ^ = heared, studied, 3^ = and, 
^«J|*T3j*r = having realized, F^'3'*3' = understand, ^' = and, ^5^'^' 
= familiarization, 3^'^' = by doing, OF' = scripture, ^3^ ^ = logic, 
reasonings, *-' 5 |'^3 = instruction, 3 = of, 3 3 i3' = key points, 3 3 i'5'* J ' a, 3 
"*' = unmistakenly, |'3^1' = knowledge, 3' = of, IF'** = light, W^' = 
gained, achieved, r2 -*3 ^ = to lecture, 5*-' ^ = to compose, 53 ^ = to 
debate, ni'^iprqfr - D f etc., &? = way, manner, °J' = about, fj*W*l' = 
eloquence, 3T q *' 53 \' = virtuous, ^3^' = of the Sakya, 33'SF = a monk, 
^3^'^^'f q ' = logician, 3^'33 R ' = Kun dga' *p'<^' = r Gyal mtshan, 
3W = glory, ^3R'5' = good, ^'3'^' = named, 3 W ' = of the glorious, 
*TSjfr = Sa skya, 3%^' = in the monastery, ^3^1'^' = well, |^' = 
composed, ^'^3' = for the time being, £~3^ '^' = completed. 



*1 § a| = qrr]-jf]^-tjj;-gj;-^q| 
May this be auspicious. 



238 £-q^-*ra-£j^R-rn^sfqj^'rnR-<w^r 

In order to increase the divine tree of the Conqueror's Teaching, the 
source of benefit and happiness, and to enjoy the good fruit of the highest 
liberation of all living beings, this inexhaustible stream of the gift of the 
holy Teachings flow in the Dharma college of bKra shis lhun po. 

This text was edited by Lord Dharma Bhadra (1772-1851), and carved 
onto birchwood blocks. 
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*JoS^'^'g^| airqw^^'rM'q^trq'q^'rw^cJmg-*; 
ajq^-q-aq^-Sl^'^-q^i a^"«i'§'5)i^'|^| gnrqVq/C 
q^q^'-fj'I'i^'^^l gaj-qsR'SJ^'q^'^'a?*!'^'^ 
3^'^'**'|^'«l*3y gnj'q^'q^'q^l'nj'|^ - q - §nj'q'^R'| 

^<^q | qa , ^i;^ , q^ , £^srq-2^c;sfg^ , q , 3 | | q^'q^R'^' 
ajfvrc^R'q-vg-^ (w^qR'^'SraJt'q'q^'SR'l ^jj-aj- 

a^N'^C^I €j*j^|'ajti(^'t)^'^aj| ^Sj'sJc^'^*!^!'^' 



Sq^'q^'R^Sq^-^-^-R^q-^-q'gs/^'qa'q^'q^' 

q^-q^-q^-^-aqj^-Sj-Sjq^ sfc'3j'|lj*l| ^q^ar^- 
qa'SS/^'q^'q'^'i^'g^'^R'l ffer-^-tw^'qa'^ - 



Good Sayings Tib. Notes 

q|^-q^-^j;-| ^•qfV3^'S|' J ^'S]' I 5|3 I i| ! *rqf. ^'^'*j^'q'^^'| 
^[;-3|-q|(Sj3j-^qcS|3j-q^'q^*j| p^'^a'^qQ'^'^'q^' 
"JJS^^'y-^'q'Sji ^^•<£^'§'^-Rg-^^'5}c;-q;Qiq i ^-q- 
(W^'5R'[ q^-q-^R-|^-qR'RR'^-q|^^'^[ [ 



rUR-qj^-q- 

Aq^'q^' ^ 

q-^-^|-q-R*-p?^-p?'*id&*i^'q^-q[ gq/^fq^-q-^c 

R^^-q-^l^'^R-qpj^-R^-q'OJ-g^-^'R^^I S^RS/*)'^' 

q^-^-qi^-q^'qwq^'q'q^'Rgq^'q'g^'i^'^'-^I 
|q-^-^R-q|-qa-£;q|-q^ - g^ - q^£i| - qa - |^| gnj-q-^'q-^-nr 
q^| g^'AR'ari^-q'^-ig:;^ fs^sq/gnrq-q/q^- 
si^ST^'a^ST^'sic/l Ij^-^'^p^'I'^^'^^'fnu-q'nq'^AR^i 
gnj-q-q^^-q-aj-^q] [q-^-^^-gqi-aj-^i-nj-q^-gaj-qR-gq]- 
qgq-qa'|^-^-^q|Ti| - aiE;^-yq^^| ^•aj-gai-q-*jq | -^[ gj^' 

gnj-qa-g-gq|^-g-^q|-tl|^-q-qff|^-y^^| ^•^•gnrww 
^a-ga-^'aj'^^'q^'q'rxi'g'^^a'l^'S^i g^tr&csisr 
g-^qjR-ai-R^-q-l^'^i ^•^•g-q|3rq/q;q;T|*r3^ - q^q i - qr}' 
qi^cJJ'gnj-q-rq'q-P]^] gi^-q^-q-^-orQq/R'^'gawq'Sls^i 

%fv|^| Ra'q/q^q/i^R'j^'yq'^w&q/q'^sq/q^'^' 
q'3,1 q'^'f^'q'^'nu-^'I'^'^'q-q-Pj^i grq'tj^-^c.'^' 
Rq^^-^-lR-^q^-^-^^-q-^-^-^-aj-li a^ - u|^ - ^q| - 5^' 
q ' 3 )\ q'^'^'^^'q^'q^R'R^'^'^^'q'^^j garq-nrjlq; 
3"5rq^q/<iiq/i^[ q;|^'*jq;q-§arq-arqQj[ jgar^q-ar^-uic.- 
q^l ^aj'^^^'Pi^'^'^R'R-i [gnrq-q^'q'i^'^'i gq^-j;^- 

q^^R-q^l gOJ-q^-^l^-q^-q^l gnrq-qR'*^*!'^ 



8 mn|srj].s|i^!i]rvr*3|nr 

^•^•|-|q|^'ij-^[ g^-^-q-^-q^qR-nj-q^q^*^" 

t;a'|3^|^<jr(^'(S|*r*r^| gaj-tj^i q^j g^'2'5^'^1 

q-$|3j| ^'Q'^'a'^'^'^§^'^-^-3^-RR-fai-q-q|^-i4R-^q|- 
rM3^ - jg^^ - q - (WJ^ - q^ - g^| g'-v^-q^-qrv^-ni^-nr 



cS^'qs^' M 

|^-ai-(5jq]^[ ^5j-^-gE;'<|q"5|*J^i'^qR'^i5 1 [ ^•^•g^-^j;' 
q)'ljq|Tij' E i]^'q'g^l'3C,'q3^'q'^' I 4'^'^^^| aj^'oic/q^'g-*/ 

qR'fj's^'^c^-aa^q'rcifrirqfv^q^raj^i 5j^^'^"^"gnj' 
qR-*jp^-^-q^-«jj-^R-q5^-q-g5 1 [ -*£/q| - £j*i| - nr <£-*>'*]■ 



Good Sayings Tib. Notes 

agqj^'^p^'^qi'^'q^'^^'a^'q^'^g^'q'^^'gcaq' 

^^^•^qR-l^-q-qaj-^-g^-q-^J^^-q-^-^i^-^^-^jg^-q^- 

a^'^-^-q|^aj-q|^R-^q]-a]-q|lq|^-q^-*je^-§q| | 
A^'q^' •><? 

^■ga|-q'i4^-q-^-|j'R^- < i^-a*j^-^'7f|^-*j'7f|'q'^| ir-q^' 
q3R'q'i^"^"^^"^'rij^-q^-g[ gq^-i^-^-q^l-q 
^^^•^^•qgc^'q^l| Jj'*jc;'|'^ei|''t|^-|ii-*j^-^^ | Irq^c/ 
q-^-|j-7I]^-|-gnj-q^ - ^qR - q^|^R - | ajR'qVq^'q'i^'aJE;' 

ajryq^-q- 
A^^'q^^' * 

3j-|^-^q]'^'|'|!;^-qa-3^^-q'^q|-q|-^R-^-^^-| pg-^-g^' 
^li^-q^-g^l ^•^^j'r;g'# 1 *J^'3^'gnj-q-r;^nj-q-3 1 [ sf|pr 
^<W3^'2'§nj'qVq|}^| €iR'5|'^q|'^-q-^R-|^-q-3^-y 

af| ^•sjwq^sy ^^ - ag - «i!;^-^-qT|^-qa-(Sjq^-^£i|^^- 

^«JJ^-riJ-^R-q-g^[ q*J^-3^ri|-q^n]'q^-g^-q-5 1 [ q^' 
^•y2J-|^^^^^^^-q^^| | 



fiq^-^-^-q-nj-^r^-l-^q^-q^-r^qj ^'^'Ri]|| 

^•|r-[ ^•^•q|^^-nj-^qc.-^-5c.-| ^^^•^•^n|-q^nj-q^' 
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[OT^'q.l^'cnp'R5pj' 



Good Sayings Tib. Notes 
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(^q|^-^-q]q]-qj J 

q-^-^E;-*^-^-5|-|-qj;-qq^-^[ |j3^R'Cp'qQ'j=J'q - q^3^ 

q|^^-^q'q^-g^-^[ | 



Sq^'q^' ^ 
R^-^q-^^^-^^-^'g-^-^-qiR-qR-^'gaj-^-g^-q-g- 

^'5^'q'^'^'7g^'q'^w^^R'iiR'^^'*rq;R'q^' 

q^^-q^| R^-|^-RR-qR'liR-^-^R-[ RR-q-q|^-^-^-^aj- 
^^•qa'^^i'f^'R^aj'q'r^c-sj-tJi^aj'q'q^'^] ^p^-gq-*^- 

q-^gR^-^5 1 -^q|R-qR'|-g^-3^-^5|-^3 | Tljq|^-q-f]^-q^-^'T|j;- 
qR'S^'qR'Rgnq-q-l-^R-R^-l^-^-q^-q-^] ^3j'|[^'q*^«J|*^' 

^•^nrq^q/q^'l RC - q - ^|srq3 2 *T £ i|3^qwarq5' £ i|^'^' 

^^■q'gR-^^i'lc^'qsi^^-q-^i ^'q'^f^r^'P'q'sq/iR'q/ 

q^-^-q^amgR/l^i RR-q^-nj^-^x^'ip'q^' 
Sq^R^'^'i^'^l i;!;-q-q||^'3^'^'^^'i2J;-y^*j-*jpo,' 

jg^-q-^-^q|'3^| ^ii;-q](5j3 1 -^^-^-q-^!;-|^-q-^*j^-^: 
q^'l^-q^l ^•gaj-^q|-qgc"*J'^^-q^-RR-q^-J3^-q-li^- 
|-[;-^[;'ag'r;^'qr5'^'|j^i'q^i[ prs^'^c/^-s/y^'ar 
gjtq ^•g^-q-^*j^-^'q|R-5 1 ^-^15 1 "^'^^'q^nn-qj;- 

^rrq-q^-q^-q^-R^-^*!^-^ 

wq-qR'i^'Iml^'qi 

^•^•qija'ag^'a^ryq-^-q-^qi'jj^'^c^^'^qi-^-nJ-g^i-a^ - 

*j*^"-^E;"^a'^^'3'^'§rxj-^-^5|-gE;-a^^-q-'Xi^'^^- 
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[OT^'q.q^'C'raWjpj' 



Good Sayings Tib. Notes 
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rxja-qi^q- 
lrg^-q'(^'3^^'3^T R ^' I V^'' q '' 5 i! W^mlX' 



*£-qj*£i;'*j£;si| q]3^-q|(^Tira[g3rq^-g^| [ 

ajryrtrq - 
J^-qs^' ? 
I^'S^'I^'SII R^'W'g-ojR^^i |^%g%w 



zrq|^-j qq| j q^j| |qj ^«l]'^<WgSr*r3j| S^'Sfc"^*!]' 

^•^ai'^-q-^R-Si^-q-^R-^-q^-^^j'l^-q-^i ^-ai-ukiE;-3j3j- 
^^'|'q-p]^'q'*i^'q^[ ^*r<5^'a^ry^*q*'sja}' ^-qfuinr 
^'^'S'nq-^R-^-q-.jj^c-q^i ^'nj'ai^'q'^'q^'5]' 
q^q|^-qj;-^-qR-^a]-^-qR'|-rn'R^^-qR-q|^*,r^-^-^a-^^- 
^'§'^a^'^C'^"^'q^'lr^R^'Ri^-q^-§g-q-^'^'qV 
^nj-R^^-^'^q-^-g^-^i | 

^aj-^q|-q|-*j^a^'3'q'^gq|'^'^'g'q-a]-^-q-^-q-^q|-«J^- 

R^qj |^Q-<JJ^-a)^'|'q'^'7f|^'*J'7T|'q'nj'5J|H^-q^-g^| 

^^^'^•^•^•^•g-q^g^^^'I'^-q-^-q'S'a^^' 

q'5,1 pR'-5j«?j^i'aj-^x^'|^-qR-33 1 -|^'7f|'qR'5 1 ^-q-'?,«Jj^[ 



3^-q3C'^^'^I|'*^'^-[ [ 
^qia-qa'^g^^-^^-^qj^-q-^l^ 

<|-Qg(jj-^q|-^-^ci|-qj;-R^n|-q-^| ^ifOT^I jg^'R-^^'AJ - 

9*i^ - <§c/q - a^ - s'$l3j'3j<Ji'3 2 N'q ! N| p'^l *jj;-r^'*j^- 
^*j-qj;-R^q|| jg^*)^'-^! ^•a|-3^-*!^-q j ;-Rgj;-q-^-3 | [ 
E;a-5j*j^-a]-uq-R-q-^[ q-^nn'^-^^-q^R'q'^'a^^'q'^' 
^'^'^•^•^•gr^nj-i^ g^-a^-nj-^-^-q^^-g-^^i 

p^iy^-q^-g^l Ij^-g^-^^-q-g^-^q-^-oJ^-q' 
q||q|^l-5J^£I]^-q'^El|-^'£-g^-^'q^'^'^5J^'«qf'q^-q' 

*\^% pa - 5i^ - q - nj - ^ - q^q-^-q^^| ^'g^'ar^ajsr^j'Sjil' 
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[OT^'q.q^'C'niWjpj' 



Good Sayings Tib. Notes 
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«i| | 
Sq^'qsq; M 

^•jgaTq^q/q^'^'^q/nj'qVq'i^'^'R^J ^'33,'^^' 

Ir^^-^-^-^-argl^q^'R^q/l^i T| - 3 - q^'| *i^' 

jg^-q^-^-SSj-^-arqc/q/q^'q'^'i -^R-^[-g*j'^^^--q- 

^i^rnr^'qij^'q^'q^TR'i'q' 1 ^'! jgrxi'qa'q]^^'^'2^'5| 

I 

Sq^'qsq/ * 

^■qj^'qtji;'|'^'i«'^'a^'q*'3|srqsq (wg'gq,^^ 
^^'^sfc'Ii'^'q'q^'^l ^R'^'^Sj-q^'jrj-aml^'^' 

^•q^^-^-^-g-a^-qa-^'gq'^i ^p-q^^*.!'^- 
Sq^'qsq/ pj 

|5 1 -|*j-q^q|-2^|-qq-<ii^-q-^-tXi^-r;^q|-q^-^-rn-q|^Jrn-q-q^q- 
q^'q'^'q^i q^IicLW^'&^'q'i^'afc'q^^i q'^ - q 

l^'yaj-q^'^ll^-R^i ^q*r^'q/^'|^'5*i]'q*rnii;'<jfo' 
|^-^^-ry^-g-^qQ-^-^-q|-5]-rij - a^'nqq|-g^-^-^q|^| 



q'm^'f gq-q-^'^'q'^l q^-nnwcwg^r^-qgq^-yq-g^- 
^'^'^a^'^^g'q&^q'i^'^'q'rwJ&'S'^^'q' 

^■qiPj^T^-qi^-qa-^^-q^l ^•U]E/qJrJE 1 ^| ^'3^'*C'Ul£;'q/ 

q-<jj-S|3j'q-^-^<jj^-aj - Si^ - ^-^| ^R-^|-q|^^-^-^-|E;-*i^-q^- 
tW^W^'l^l ^R-*-^ai'^-^-$|-gR-[ |}*rqrv^3j-nm<S' 

q-^-^TjR-q-5,1 q^-qa - ^ - ri}'a^'q'^'^)'q^'5j^c.'| 
^■j^w%|^'q'3^ - qV:;^'|jq i - q3'rii| a^'q'^q^w*]' 
q^-qj;-j;q-gE;-^q|^-j;R-^-gE;^| aa? - qrv§^'5Jc;'ig^'ar 
^q i ^rq^ - q^'f<wg^| |i^-§ - q/q - ^<wrir|:; - <5r^qa - q^' 
q^*nj«j|'3j^}'q^^| q-nqR-|w^]^rq^'*^m*^'q.5 l [ li' 
^*j^-^-^'nj',|^'q'^'^Ei|'§Ei|'R^Ei|'q^*j| p-^R-^-^g- 
q?*J , q'S|3j'(Srg'*j' < 3&^'g'*ja'g3j'«)[; - |^| ^a^wi^'^'q/ 
^•q[ q-q^-q-^-j <«wa^'nfar|j^'3!;'| |*r*rw^' 
q^-q^-[ q^'q&W'q'q^'q'q^'l q^-q-^q-tpq/^^' 
^c/q^-qja^q^c/i *i-*^i-g-^a-g^-|^-qa-^-^ljg^-| i <jj^i' 
5^-y|'*«|^'-q>| |^-*J-ap^'^*j^'^-|-^^--^^-qR-g- 
^<S^"^"q"^| fq^-«i^^n| - q^ - q^ - q - |£i|^ - q - 5]^ - ^| |^- 
7Tj'sr^q|-qgrii| 2'*H^3^'| Ijq'ar^aj^wajq/qij^'q'^'i 
5y^^-[q-j;!;-a]c.-aI-qa-^^-^-^^aj - q^| - q^ - p^ - gR^ - ^| | 

A^^'q^^' p 

^'&'^^'^'sg^'q^i^'qR'^'*.rq^5 l '5 l ^i[ qV-q/i^'^'qq^' 

^•^•q^'q^'^'dS^'qfqj «J|uJ'3^'pjm'<J4^'q'^«J|'§|sr 

q|3q'q-^'ga| |i^'qgjq'q/fnrqa| j 
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[OT^'q.q^'C'raWjpj' 



Good Sayings Tib. Notes 
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A^'q3^' 99 

g-qjj;-^-gq|^- 5| -71j|.-^-qR'^rq-^q|-«JJ ( |^[ Ujnr^'grW 

a 

^•q-5,1 q--q;q-^-q/A'q"^'^"q'^'§^-q-|^-qR-gaj-(^-2R'[ 

g(!J-q-q|E;-uqE;--JE;-q^-4|-^'q^l^-^[ §ni'£/q£R'^q'^| ^'^' 

qfv^*r§^'*]A«H'£i[ [ 
A^'q3^' 9"- 

q^'q3^[ *j|i|'*j'ng'g^'^'qt5«i|^i'q'3j| ^'^'I'^'arw 

q-lj^-ij-^^'l^l w^'^'l^'i^'^^'q^'rirfW^- 

q3R'qR'§q'§jR'nmi^i |^-q'fc;-qV<WSj'aA*<Wq'^E;'| 
q-Ir§^ - q^ - qf^ - q^=]] - y=]]3^'^]| ^-,5^-5^-nj-gj-^^- 

S| - qq"|| g^:*j-yrn-q|^-q-^R-[ ^'q^'a^'q'Si'g^'qa' 

^<jj'q3cvnj'q^'^[ [ 

A^'q3^' ^ 



^'qrV*j-q|3fq-S}3y qs^'8j3j'Q^'fj3j'<W-V*y[;'q3' I '|| J 5fqai| 

K^-qRX^'q^sj-q^'^^-a^^-aj'qaji ^5,'nraj'l^'q'^i 

^•y^^W^^'g'^'q^'Sj^'S-^'s^i fjafswsjc'qs' 

q||^-I^| ^•*i-R|-q^-R*-q-aj-^q|-^^[ gj^-q-aj-q^-q-^i 
^•^•a|-q-^q^T3'^'*i^'i^[ ^•^•q^-gj^'a^'^ - 
^^•|^-|-|-qj;-gq|-q(^q|[ |3^qsr*i£^-q^-p-3^-(W5q|- 

q'5,1 ^iR-q/y^-^R'^'^^'q^'^l ^^•q-5 | -^^l' 

^^•Ij'aA'q'a^^'S-^'s,^! qs^'^'R^'g-q^-qrvA^'ig^' 
^S'S\ ! 

^•l^-^-^^-^R-q^'iiR-qi^i-q^i^-qR-SicJj^i'^^'I'-Pi'^iR-q- 

I^| ^'^W%"^"q^"qa"^'q'A'^'^'q'R^fV-£|' 

^•q|3£i|-nr*mc;-[ qi^'C'q^'^l^i ^^'q^^'^'qg'i^i 

q*Wq| q^q|-5,-^q|^-g-griJ-q-!Xl^-q^[ ^-W^C^-r^- 

q^-ag-q-^l q^-sj-iwarSjs^q^ws^i j^-q-Aa'-q/ 
^•^•fa^afq-p^c^i ^•^•^•g^|-^ E ^- 
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n)"j|"5)'q*|^'^i|n'n5|n)' 



Good Sayings Tib. Notes 
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c&^^'^'q'ajq'q'^l ^•^•^•^•«(nj-q]-^-.q5^-.q-^q|-3;E;- 

q-^q^l ^l'^;'^' 2 ^*^'^ ir^-q-q^-s^-q^i 

i^-5,^1 qq/qq^'ijrvq^Tir^fc'q'^i Irq^'c^'q-q^i 
^•(W^q^wfq^'S'uiQ'am^qj |(Vf^'q^| ^rv-q/ 
^•^•QaTM^'q'^wq'a^'^'q^i^i ^'q'^-q-^-^-nr 
q"|a'5^ , '53|'g'|a'nj'A)i;^'q'^'|f5'«J||^'^^| (wcira^'*^' 

qq-SfR^-q-5,1 ^•^•|R-g-,£^-q'|^| Ircs^-s^-jr 

^^R-q^-^-q^-q^-qaaj| g^ - *r^3j - q-^arRg-*/|c.'q'5j^' 
q^-*r|^[ |q|-q-^£;^| ^'q , sq*r-q i 'i|'s*r*i|^c.*r3^r*c.'q|' 

q3jsp5f*fc'£/l [ 

&"l*rqs^' ^ 

^*j^-^qa-^q|-q^q]^i[ ^•q-^q/gq/q(TA^-i|- : vq-^-<w 
qlq^l |cg'a|gi;^| £^-q-q; ( £ - (wq^s l | g^'q^rjg^'E/nr 
q^a'5^'d&| RR-|*.!-a]-qq^-q^-(^^i| ^•qq i z *rgE;'<§q'-S}<w 
^q^| jg^'Sirva^'fc^E/i q^^q^-jpsj'fR^'ai' 
aqj ^'^'q^^Tij-q^-q^-a^'^i qq^'aq^w^q'^' 
njac/arji^'^q/q^E.^i ^•wp-^-aJqi-q-^ t^nj-^a-gnj-qa - 

sj-tfjq/q-^q/i^i wf^q'q'^'rrq;^rr<£^'q|,3 1 -5^- 



R^^'q'fnj-qaj-q^^i gnrqVai^rvgq'q^'Ifcrq'^i ^ - qq^ - 
^•Ijrr^'qj grirqnj'SR'.gq/iSq/q^q^'^qj qq^'aq/^' 
dj^-Aj-^-aj^-q|^3j-^-(5|^ - q'^| ^•|q/>rN - <£ - (wqgq^'qa' 
Ir^-gnrqVq^'^! Ir^'iv^q^'fjjq^'aq^'q'gnrqsr 
gq/q^qj ^•|-aj-g^i'^^-q-5 1 [ iw^qsrqWe&q/q'qsq/ 
q'3^| ^•qq^w|R'£'R[^^-ylrq/nM- ( £q;q-£!q;q^-^gq i -5q i [ 

aq^^g^q^q^q/^q/rw^'^'q^'l^'q'^'i^' 
q|^C^-^| [^|^«jj-g^-r;^-^-^*j^-|^-|-Rga]-q^-|^-^q^-^i- 

q^-qa-|-^q^'^-5qCq-q(^-q3E;'^^-g^-q^-*JR3j'5|[ [ 

<£q^-q3q; fc-0 

g'^^'^'R^^'ygaj'q'a^aj'q'^i p'l=l|'^'^| RU|'q'rq' 
qnj^j a^ , <£*i|^'5'^t;'^'*!|]|'q|^'5| <*]<£^-*m5J-^-Ijq; 
q^nj[ 5jqf-aj'^'^'q^l| Rq/lq/q^q/sq/q/garq-qrvN'^r 
l^-q-5,1 3'p*^'^'^| jgq/sq/q^'S'S^i aq/q'aqa^-q - 
^^•q]^|-q|^-j ^u|-|jq|-q| ^^•^•|5 | [ gR-^qj-aj-^-gR-q-^^- 
e^-u^I qq^-q^-aT^q^-^i-q's^'p'^fc'q-q^-j q/jq<w 
sq/s^l q^-R^-qR'§'*j<£^'<£R-q^[ aq^q'qlq^q/q^'q^i 
q/jq.w-sq/^'^'g^'^i i^-s^qiR-q/X^R'a^q'q,!^' 

q^aj'qR-q^-^-R^-^l [ 

Sq^qsq; ^ 

g^^'gR'nj'q-QjR-^R-i^i ^•g'^*i^'^-gaj - q - a^aj'q^' 

g*j'qR'*[ g^-|-*j-^^'q-|^-^-*j^E;-q-^-grij-q^-^-q-Si^- 

i^-q-5,1 q'5jj;'^^'| qqi'^-qi^-Ti^'^^'q^'^^c;^'^'! 

q'Qjc^"q £ 5i'^"nj , 3-aq|*j-^-q5 i: ii"|"*j^i"q'7c;"q"^"3" n i5 1 '|^' 
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n)"j|"5)'q^^'^i|n'n5|n)' 



Good Sayings Tib. Notes 



21 



^wq'nj'§nrqrv^'*r|^'q/qsr«r^| ^'SF'S'^'^'tj' 

q|^q'^-^q|^-3j^ - ^c. - | q/3*i*rs^*irvq-*/nj^| q/^'&iJq - 

§nj'ij-i<j;-^q|| g-^rg-£ja'gnj'^'»jE;'a ! N't]'*l'a^ I i('§ J N'i^'3 | 
I^'q^' Mt - 

(^•q - 3^^nj[ q^-^-^ - ^REI|^ - *jp?3j'tJ'5 | <JJ 2 N'3 2 N'2E;' I '(^*I' 

qi^-qfv<§R^'gar^^\^ - ar^'9'%/(^'^c,'| <§[;•*]• 
qc/| (^amp^ - S[; - ^ - q - arq'q§'q^'^3^'2R'^'gR''(^'^' 

qj^-qj^-^q|-nj;-qQ,-q|^ I JJ-q^]^| Arujsr^'^'q'qg'ai'rV§-*.'X' 



s-^Q-^-q^-^-qj^-rij'a^'q'g^^'^qi q^-<Ji'*r|' 
^tq Tjl-^-q-qil^-^-^q^i'^-^-^a'l^'q'qi^^-^^- 

3*/| *J^j;-a-SjE;"^"q|'5 | '<?J'<JJ'5"aj' ( 5,^^'q'|^'q^-*j^aj-^- 
^'q^-^R-q-^R'-Biai |^-3j^-«jj-|^-n|^-ya)| t;fvq-q|Sj<jr 

^R'j l^'^'q'^l^'qs^'I^^'^'S^'p'^*^^'^! g'^c/^j - 
jj^-lj-aq^-qa-^R-^-5]£R^-y^a| i^-^^i-Tj^-y^^-q-^-^Q' 
qj-q-g£;-^-aj;^-y£i|^^ - q - ^| gj;-|^-|'|-q-^^^-5^'3^'a^^' 
l^-qa^-q-sy q'g^'q'a'Q^Tij'!;^'^^^ - !^ - ^! p^aw 
,£^ - qVag^ - q - ^ - Q-3^-gpr§J^'a^'^'ag^| ^'gj'*C 

gq| 3-^C.-q-ij|-n[^-^3j-qQ-q-|J-^Ei|-*i3 1 r; - (JJ-l, - gC^| ^Tsfcr 

5t;'^'nj - al=i]^'^a'q - ^ - q^| I^'qa^-q^^i ^ 
3rai^-|p - q - ^| g-^R-q'^(^-q^R'<£'q^/*^-q^-[ «• 
sfc-q-^tq ^q|-5|-<|R-*,r^R-[ 5j-^-yq5^i'qf^'q'|^' 
q^'«i^'q - ai-|-E;3j-|j3j-qg-^E;-^*jtj|-a^q-^q(^-q-3[;-| ^ 

a^'q^l^rq'^^'s^'q^l ^'^'§'^'£fflF'^'§tw 

gpi'l q^-^-*jp^-qa'^q[;-q'^R'^T|^-g-q3i;'q^3j-Rl^-|^' 
p*j J N'gaj-S,5 l 'q'*'i|3j^tj|a - q^3j - al3j - |^ , *jg^ - qa - ^3jx i 5i'^(' 
agnj-q-^gR^-^^'E;q|-^-^ai-*j < g| gti|^-u^-«jj-^q[-gc.^-\spt. 5| 
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pirep-qarqnr^i q^^g-q^q^R^'q'Sjc.^'^'S^'^l 

q5C.*rq'^'ijc.*r^«J| [S*i«i|^*rq'3y §-*j<g-q§R^-q-rij-grij- 
aja-q^-q- 

&^'q3^' M> 

nisj-qsq/a^ ^|j^'^q/gc/f^q^'^q/y3^'alfcrq^' 
^•q'5,1 ^•r^-lr^sj-q-^^sj-^-^-a^q-^-wj^'q' 

^^q|'^| a^qrvgnj-qr^q-qst;'^'! g-^q|-q|-gnj-ij-^rij- 
ap^-^R'^-g-q-qil^-^g-q^-g^i ai]'qfvgafq'«i]*i*;sa}' 

rwgnrq-^np-q-r^q]! ^arq/^C/tr^'q'f^qj ^'R^-tj^' 
q^-s^-ajqj-qSj.^qprq-r^qj ^•^q|-q(^-E;a'j)'# 1 *J^' 
sp]^l[ ^'nnq/q^'^'q^J ^■a^-j^-s^-Rg^'.qqpg-vq- 
qi^-q^-q'sy aqpq-^<w^'|q^'q'^R'q^'^'^R'^'q^' 



q/^-|3j-q-rv|*N-q-^-yw|^'q-*j^'| ^q|-q|^r^-,q-<s | | 
jwc/^-g^-qw^qai c.fv5J i i|*r^<wa^q'qw^ I ip'q^| 
ca-g-q^q^j tt)3j'ni«i]'qs^'§*i'w*r^| aq]-qrvgrxrq-^-m- 
S^'S^I AR'ai'^-q-5,1 a^qa^q-q^-Iiq^'g^q/ 
q'^'^j'^Q'^'a^'q - *!'^^'^'^^'^'! gni'w^'^^] 
a^-q-^j-^j^^-q-^l g3^q^^^ , 3^'§nrq - rwnfa|*l'Sf 
*fc/| ^•5 1 ^-R^-qR-§rn-q^[ g'X=i]'^ - q - qrxi-aiq^c;TM'a^' 
^'3*| ^'I'g^'^^'^'q^l q^'a^'i^.W^q/yqS' 
^^•i^-q-5,1 ^nrajfo-^-q^'^-^'^c/qVa^'egc;' 
q§q^| |-q-^a|-*j^-q|(^aj-q|(^ri]-^-y|^-'?,*j^-.B|q|-^-qI^| 
aqi'ijR-grn-q'Rp^-q^^i'q^i'qq^i'q^'^'q'^i p^'^c^ - 

^•q^ , ^'<W^'^nrjg'*.'rfcsr^| Rq/qfv^c^N's^'ai' 
nj'q^^'ya^'q'iQ'^'^ai |^ - 3^ - ^ - <^ - qa - aq i - q-s | <w 

dq^'qs^' ^ 

yp'f i^q'^'ga'g'q/ii'q'i^'fi ^a - <£c/g-<*i<i;rc'rc5pr^- 
^ - q| i'^^a-^q^'^-ag^^'yq^qi'q-5,1 SQ'^'S'^t 3 !^' 
^^••s^wwq'sy q^q/sq/q^'f'^'s^'qars'^q/^g/ 
nn^'l^'iq] s^'Ir^q's^rl^sc/] ^'S^'qVqV^| qfr 

a^R'^^'q'g^'q'^s^'^i^i (^'S'£3j'q'qjF|*rq*i| <?, 

^Wq^-n^-q^-q-^ a<£c/q|ws|| ^'IrV^^^C/ 

f*j^R-Rg*j-^-<|-^q^-*j-|q-qa-q|^^-^-<SR-3^-q^-q^*j-|- 
*j^3j'q^'g^| ga'^^^'A'^q^'^'^^'q'ij^'q^'q^'q^'q^' 
qq^'q^'^ 2 ^ | 
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^■[Tjq-q^-q^-^l RR^'q'^'^'^'-^'^p^'s^'^'q^l 
qfr*j'^'<&*rg=i|^| ^•3j^ - g<?j-i-q^'q^'*j-^tj(a'3j^[ rw 

qi^Cals,! Tj^'^'Rig^^'^] i'q'^R'tJR-^^^'^'^^'2^] 
qCg^-q^'q'^(c^'|^-§^-qrV^3j^3j'q'nj[ 0^'R| l '|'^'^| 

(^•q§w|sr^| |^ , agai'q'3 l '*i|^ai'q'g'«i|A > '^3 l 'A,q^'«i|^5j' 

f^'S^'^-E^'q-q^ary^l^'q^'Q^oii 

S^'q^' ^ 

Ci|C'^a£;'lj'*T^| J N'^c.'3j*j , *i|n-^'*j' i 5|^[ l^aidSaj'^c' 
q^-||-q]^-qR-*j*q|-|nj-5q]-(^^[ ^qR-q^'^-qV^*^'!^ 



^'5,^'^^^'5^-g^-^R-^-q-rn-R-rn-q^-q-qg^-rn-qi^^-^q]] 

^•Ij^'^-RiR-l^-q^l ^R-5|-q-ai-q|^-q-|^-q-*J'^^-q^-q- 

^<WJ*fc/^'<§^'SC;ui^'q'afl [gq'R|q]'irq(irqa - q]|q]2$r^ - 
g^'q-Pj^'q'^R'l R^l - J3^'0|'gq'q'a^ - q - ^| ^Sl^r^p'f' 

(^•q - ^ ^•^cai-|a-^-qa-gjj;Tij-|-q|q|^^| ^a^c/^ 

S.'q'^'q'nj'^'^q'q'q^^i 
q^'^-qp|'^^nj-^^q^| 

sfc-q-^l |3q - a|£i| - §] - qf^ - q^ - ^c - q^| I^qR-pp^'s,'^' 
qa'^'^^'^^'^^j^'^^'tj'jg^'^i ^^'^'^'igq'Ri^'wj^'^i 
a^ - 5 l ac - l3q - a|£i| - tii^ - ^5y3^ - q^5 l - ^ - qTM'|5'<|^'q|^'q'^| 
^'^^'|3q'a|q]'lj'^!;'3|'^5j-qa-^^-'Tj-^^i-g^-|| ^-|-^q[;- 

|-A,-|j-q]^-qa-El|^'q^'^ - q - ^| sr^C/q]3^'^ - ij'q|#^qiT 

^1^'q^-qR-^l |5 1 '*j'^R'<jj^-«jj-li-q|^'qa-ri|^5 | -q^-|-*j' 

3^q-S,^'5 | q'q'*J^'<JJdS*l^'^[ ^J^'^E.'aja^'&'arSjSj'qfv 

q|^3j - q^-|^-*I^[ igq-ae^^^^-U^-gc^-yq^^-^^-gqi-qj 

I 

A^'q^' ^p 

s^^m^q-^-sj ^•q-f-qq|-^-§-^-q'g'-q i ^-^|^'^-R^q][ 
^g^-A'qR-^^-nj'I'^'q^^'y^^-q-^i %q-*r^t;-^-q^| 
^•q-q-^-|-nJn]2MTij-^ic;'|-njEi|'a^^'q-^| fri^-q^^-yqE;^- 

AR-q^-^R-q-^l q-^-*J-^-rH'^-^-R-^-qR-^^-aj'^A^- 
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mura'q^'cip'rrani' 
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a^-R^q]-3^^l ne^^i'^'^c,'! <w3^'^'q'q^'q' 

ojR-qg^-q- 
Sg^rq^' 3 

^•q-^[ |q-q-^'|-q-a^-^j;-| |'q-q|(^^-^*J^-^RR-Rg^'q- 

I^-q-R^qj ^q^ ^'ii^i'mii'pR'^ii'Sj'^^'fc'^aj'tJ'^ii' 
q(^q|^-q^-^R-5|-qq|^-oj-q^*j-q[ qgq^'&g-q^-q'S'^'lr 
■^•tm^srs'^cq ^•s^'q'q5nrq^-tp'^*r*4| ^-nj-q^- 
q'5,1 ^aj-^a-gnj-q-l^^^-q^i g^W§q'Ipg'<%^ - 

r^qjsf^c/i qf^'Qg^-g^i-q-^-^R-q^-^-qqi^'q^-^p^-qj;' 
3^| frn-qg-rn-^|^-^-^*j-q-rn-Rg^'q'4g^-q-ai2^-aj--^q|- 
3^i'q^i[ gnj'q^'gR'q^-a^Tij'R'^i^'sa'^'l^' 

P|R-[ gg-^-^-qg-ai-qii^^-qlg-g^-] qi|^-|-3^-^| | 

Ag^rq^' m 

Qq^'|g 2 N - ^ - ^ I 5(Q - |^ - Q|Ei| - q - ^'2'q - g-Ei(-i > -|-^ti| - *jQ'^^' 

gRg^'^p^-gg-^p^-q^-q^^^-q'^^'g^aj-qR-^^-qlj-g^- 

q^g i^aj'f^'^J'aj'pa'ql'sj'lIa.jj'sc.'.jj'l^'^g^'q^'wjR'S! 
sru]C/^'wgc.'| ^nj-|g-ar^"g"qgg"qVw^'g'gg(T3g'nir 



g<jj^-q-g^-g^-q-g^-3q'q'ujg'q^'[w*rjg^[ *j^-ggR- 
gg-^'Rqg-fjg^-aj^-q^gj ^c/g-q^-arSrirl^' 
gc^T^I ^R'g-gaj-qa'q'gR'a^q'q'^ig'q^'nqg [^'<*j<£'*r 

g9,3fnj«*]^[ qg-q^-ga^'q'3^ ^ZjatWytYSlC/^S^'q*/ 

<Sn) - R < 5,aj'm'5 | *j-^-3^-|-^q|-*j-<Jjt;^-2^'^^'q' 
q^q-q-3,1 gr^q-gga-gg-^-Smgg-qi^-^rM-l^'grM- 
qR-q-gR-^^-lg-gg^-qR-g^^-gg'^l^-^i | 

qg'^^q^^^R'g^'gg'rcg'f^gi^' 

JJ^'^^'g'Rg'g-^'q^'qR'^aj-^g^-^R'g'^&^'qi 
*jp^-qR-gq^-q-(^^-(5j^-q-*^|-gq^-gq|^-q^-*jeg'q[ §(W 
^•*,!-^R-g^*,!-§g-rn^-q^*J^-qR-g-3a'q'*JR-fg-*JR^-g'|' 

ggc^j ^'qw^g^'qR'^^^"2' q ^" q 3^""ig'q^'*r 
3g-|^-g-*jg-^-qa^-^-|-^-gRg^-q-*^-q[ ^g-gg^- 
^■5(q-gaj-q^-q^*j^-qR-^-*j-^R-^q|^-q|'g-|-q|^j;-| i -qa- 

Sg^rq^g' ^ 

^•§'g^-g-g*jg-R^q-q-^-g!;-q-*^-^g-|^'q^c'^[ q'Xnr 
I'g^g-lj-g^-g-q^g'q^'gR'q'S'^R'g'aeg'qa'^rij-^,!^! 

atg^rqrvS,g - q'|g| ^qnmq^-yjg^-ac^'q-sy spq*' 
^<w*i'nmig^| ^(T^-g^g-arai^-gq-a^q-q^'gc'qfv 

g<^g-g^-g-g^-q-q^-qrV(V§^-*l<i^'*j| [ 

Sg^rq^g' w 

A-gr^'s^'q^'^'^g" 1 ^! ^•5'g'|'«?i-gg-^q|^-*ig-q-3 1 [ 
*rgg^-^'ir^'arq§q^'g[ (|C.'^^*j'5a'a^q'*J'^^'qni' 
^•qq5^"q(TfR'g-*r^-3^-^g-qq-q-rw^'RgR'[ g^-q- 
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W2c/rc&-|q - q<*i| ajfc'*r^q'q| j 

2-q-gq|^-|-q|^^-,gq|-iJ-p|q|-aJ^-R^q][ ^•qjq|^-,q^-£r&|,3 | -.q^- 

^•^1 3 -^-§^-^-q[ pa-|^-^-^-|| g^-^-fi|^rZi-§^ 

Sf^qs^ - ap 

l^'g'^^'^l f'^J/^'q^-^-q^'i^-q-^q^-^-q-*/ 

^'01'5J'^«I|'^q|^l'^'*l«3&^'q'3|| 3'q^'q'gq'qR'^'<£^'2^" 



ma^^i 



^ 5 \'^\\ |§'^'q'g^'qa'af^'q'twq^'a5]'^!;'| f'^'^T^' 

S^'q^' w 

■f]^&\ ^c - ^ - £i||j;^-^q|^-^-^-|nij-|-^q|-^rM - qa -£ i||£;^' 

^^•^d^-^-^^-q-gq-q-^-^^'q^-^!;-^-] [ 

J^'q^' fct 

g-^g-q-rij^-ag^-qq^-q-Rgc'i §-*r^3j-q-(wr;q^-q-^' 

q^nmqqq'^'^C^-gs^q <^'grnj^-q§-q-nj-#^-q- 
qlq^-^j rwag^W^'£^'q|^'q^'ga| |^ - «je;-^£;^- 
gsj-^-q-s,! <*i£R^r(^'q'<Jjp^'q' i ^'[ ^•^•q-^^-q-ry 

q-^c-[ u]^*j-g^-|3j-q^'g^'q'aj'w)!;'<Jjp-q-5j^'q^| *j£e;^- 
g^'^'q^^^-q^-^'^l | 

d^'q^' ? 

R^'l^'^'^c^'f^'^nj-q^qi^-qa-^q^-^-aA-l^'qi^-^-^- 
g-qa'K^'q'*jp j N'q'^'^| R^'^R'Rgm'qR-^*j-g^'*j!;'q' 
a^rxj-q-aj^-^qi^-^-^R-^-ii^-i r^'q^'up-Rq^'fnj'g' 
§nn-qq|^«j,rZj-j;q-^[;-a]-q||^-^rgq|-ija'^^'(AJ^ - q^|[ *J^'g' 

q^c/^qprq-sy garqs/<^'[5'rir^-g-q^i| aj-*/[3 - £j - 3 - q - 3y 



30 nj^'q-ci^^^a-agn)- 

gnq-ij-q|^*j-ij'^q'|[;-q|^-|j-|5q|-i4a-^^'aj^'^q]^[ R^'|^' 
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^'S^'R^'W 


p 


?P> 


fTS^'WW 


Ci 


. ^ 


g'C3^r;'nr 


d> 


. A 


pE/^C^rW^ajsr 


9 


. ^ 


|'q-^'*J^- 


<? m 


c^ 


jj^'^awnr 


vs 


u^ 


I'^'^'i' 


P _ 


V^- 


fcftS* 


P 


3« 


|-q-Rq|R-OJ- 


A . 


A« 


*jp^-| | *j^-S,n|'q- 


\s 


. ^ 


i'q'R^-ij' 


3 


^o 


^jp^'q'^jp^'qa' 


Ci 


pu 


|-q'C^'tJR' 


3 


. ^ 


sipwrtr!'^*,' 


? 


?" 


|'q'C3^fT 


3 _ 


fc 3 


sjprcrtr^c/sl' 


A 


\sj) 


g-q'C^'W 


u 


. ^ 


^[W^'S^'J^' 


j> 


^o 


|-q-^*J'iJ-^- 


3 


Vs 


^JW^'g^'^' 


P . 


WO 


|-q-^*J'iJ-^-*^- 


Ci 


^o 


*jp^-ij-§^-§E;- 


9 


. A 


I'q^^-q-^^-q- 


Ci 


^9 


<JipSf£rwJg^'7T|^- 


9 


. ^ 


|-q-^*]-i]-^-q' 


u 


9ft) 


«JJ[H^'iJ'tiJ^-^^-^ijri|- 


9 


. ^ 


I'q'wi,^- 


\i 


9ft> 


(Jjpqz^-q-tSj^-^e^- 


; 


_ 1. 


I'tffe" 


A 


. p? 


Sjpwi'tr •*£'*!)' 


p . 


^t 


I'q-^*!^'^*)^' 


t. 


Ci 


*jpq^-q-^R-q|^c 


Ci 


?vs 


g-q-uj^'t^' 


? 


Ci 


^p^-tj-ak^'fj^' 


A . 


W A 


|*r ^a^awnr 


3 . 


33 


^p^q^'y^' 


Ci 


9ft} 


l^-^*^^- 


Cs 


A 


5i[q^rtr^'y^<w' 


Ci 


. ^ 


l^-^^mq^w 


3 _ 


^fc 


5jn^]*q*3^)*j;q' 


? 


. ?* 


q^ar* 1 ^'^^ - 


\i 


. ^ 


*jp*r£j-*jq-£ja- 


p 


^ 








<*]p^"q^'|*!'<q^' 


A 


. ^ 








*jp^l'q^-^q|-^- 


A 


AO 
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g - q^'^ - g^p^ra'a!^rq^'S^'q3^'ra<£arg^'gi'*J^' 



^WJT3' 


pi _ ^ 


qp-y^'or 


A . 33 


(jjp^-q^i'g-q-gj- 


Al ^ 


ipry&^'q* 


A . "-Pi 


iJjp^'tJ^'^Pj^'a)' 


A, t-O 


q|nj-yq|(^^-^q|- 


(8 _ ^t- 


^[^•q^'OLjE^-fj^' 


A . vsA 


q]rxryS,q| - q - 


U _ ^ 


*jpq^'nj-wj^'^^' 


t. _ \i 


qj'«I^'|3j'^' 


A . u 3 


Rp^-aj'^^'^^ 


3 . 3vs 


g^'Arca^c: 


A . a)3 


I 




^•iq-^q^ 


A . P<^ 


qjc/^r;'^'^' 


A . P3 


^•qfvs^-q' 


pi _ ^\S 


q]R-^R-q|CW 


Vs _ t-/, 


ag-^qj^'^C^-g^i - 


P . P 


q|C - ^ - aj^ - *j|^' 


Vs _ 33 


g'*j<S'*"^^" 


P . 3P 


^•^•q^a - ^!;' 


3 . P3 


gnjxaj-qpqr;- 


vs ?vs 


q|t;-(^-*j[wq' 


A) . P3 


S^TO' 2 ^' 


t. _ 3(j 


q|R-^q|-r;iq|'^' 


(J _ u/, 


gru-^^-qi^^'l^' 


3 . ^ 


^'(3^'?^'^' 


p . 3 


gnrZrl^sr 


Vs. _ P<3 


"F^T^TO' 


/, tu 


gnrq'^c/uinr 


3 . P3 


q|i;'^'^'a^' 


A . 33 


gtW^gj-y 


VS _ p) 


qp^-q^-q' 


vs _ A 


fnrqVi^'q^Sj' 


n _ pp 


q|C-(^q|-q3j-^sr 


A . U P 


g-Rg^'qnrg^" 


P _ ^A) 


«J|t;'^q|'^'qa' 


A . ^3 


|-ag^-q|-q' 


(? t-t. 


Ei|R'm-^'(X)^- 


vs _ 3« 


fai^'q^^'s^- 


A) _ 3^. 


q]QTM'|'^- 


<S _ t(! 


gs^'ap^-^' 


A _ «Vs 


q|QWnfc.*rffc' 


A) _ P3 


^•^•Rg^-qrv 


pi . 33 


^•y^-^ 


P . 3^ 


fV^'wB^' 


3 _ 3 W 


q]oj-y^^q' 


A . a)3 


^•3,-^'iJ- 


p _ <^3 
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c 




*^'q^T^T 


A . 


fc 3 


R-goj-§rij-q- 


vs _ P3 


*3j-q-^-^q|- 


3 


. ^ 


CS^q - ! - ^' 


U _ ^p 


g^-q^-^T^' 


3 


. ^ p 


C.3j-q'jip|-<Jl-*/ 


« . 3 


i^-q^-R-gaj- 


vs. 


P fc 


^•q-^^W 


A . Aa) 


S3j'q^-Rq^'^^' 


3 


c 


^•q-qrxr*-*/ 


3 _ M 


*-q|-9,«jj^-q^- 


3 


. ^° 


^•q^a^a, - 


U t-pj 


*'^-(%q^ 


3 


. ^^ 


r^'q'-^r;-^- 


t. ^u 


^•gtir^'^' 


Ci 


to 


r^'sfc/^srj' 


P _ 30 


*^'^e;'*^'*i^' 


^ . 


, PPJ 


R^-q^-|q-^q|^- 


P . 3P 


*^-|^-pj-q^' 


A) 


. ^ 


E/*'*^^' 


H ^O 


<g^-ajq]^-^^-^- 


P> . 


*>^ 


^^•q-q|R-^R- 


P . 3 


*j*'q|^'q'&i^r 


3 


. ^ 


fl&^'aj'ajSJC' 


P _ 3P 


*j*^'q'^*i'q' 


u 


. ^ 


^3j-«)E;-^-q^3j- 


(2 Mt. 


*j*^'R^'q'^^' 


A , 


, Pa) 


5 




e 






sc/^-q^arq' 


A . u 3 


l-nj^l-nj^- 


3 , 


, 3aJ 


^S^wq^'q^' 


Cz- ^t. 


|-nj^-q-*r 


P 


. ^ 


* 




i-^-^*- 


Ci 


. ^^ 


s^'^'S'q' 


vs. _ 3/1) 


|-g^-^R'|q^- 


A 


. ^^ 


<|c/ arcane 


n _ 33 


ae*j'q^'ae*.!'q 


A . 


3^ 


g-aj-q]^-^- 


t _ ? ^ 


Ri^]-^-Riq|^i-q- 


u 


. ^ p 


*^'q'^*j^-*j(3&^- 


VS, _ t-(7 


rI^-^-qs/^- 


J> , 


. ^° 


a^-q^*^'^'^- 


A . PA 


RinC^3j-a^-3j- 


p 


u 


SSj-q-^sfnr 


p) M 


al^-^-g-q' 


p _ 


up 



HI 



£ - q*3,-^-a-£4p^R-ai^|-q^a^-q3^-raSarg^-gr*j^- 



aic^rnr^'tr 


p . ^ 


^•yags/nr 


u -^u 


|-q^q|-qj;' 


A . ^ 


^TW^vV 


^ . p 


g-q^-q^q/nj- 


a) vs 


f?q*rgnrlr$i*r 


V& . ^A 


I'q^I'aqi^^I'nr 


A . ^ 


qfyq^cp-q^- 


3 _ 3^ 


^•■^R-^aj'q- 


3 . ? fc 


3 




9 




^•-^••q^-y 


A . ^ 


■^•Ra-g^q/ 


A . A)0 


^q^-nj-*jpq^-^' 


? . ^ 


■?i*J'*R'3^'3R' 


t _ 34 


^•q-Sj^-qa' 


p tu 


^ass^tf^ 


A . 3A 


aj^'d&si'qj'njaw 


P . 3a> 


9,*r<S,C^*]3f^- 


\i _ \s3 


S 




9*J'<5.C. , # | <JJ^-^- 


A . ^-P 


SR'q-|q;3^' 


\i _ 3P 


^cWfq^'SR'qft' 


A . A 


^*j-q-^-^- 


t. u 


^•q-*jf3j'^*J - 


« A) 


q^'q'qVq:; 


t _ >><? 


^•q-*li;3j - sw 


A . PJ 


^srq'gC.'^' 


3 _ a) 


$,^-q'rw^' 


fc ^t. 


^•q - i - ^^ - 


3 _ 30 


«J|^*q^'T|3j'3^I' 


P . ?P 


^*J-q-^q]-0]- 


A . fc A> 


l^-q-ai-nj' 


«=• ^vs 


q^-q-^c/^- 


t. tpj 


l^nrnp^'q/ 


u. t.^> 


q^'q'^OI'q^' 


t _ p 


q^'q^'gryqfv 


u _ ^^ 


*ySrq'Ii*J|'q' 


3 _ « 


*5 




q^'q'g^'q^' 


3 _ pn 


q|^C'3j^'^*j^'qa' 


u _ <)/> 


q^'q-qqsj-q/ 


* . * 


^'-Jjsq/ag'qa' 


p _ «A) 


^^■q'^S'^R' 


fc. _ 3pj 


^q/y^arqa' 


3 . ? 


^*rq*rq3ar 


t _ 3^ 


^•yq^-q^T 


vs _ «=•;> 


q^-q-q^-q; 


A . AP 
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q^-q'-^q/ 

^*J-q-^q]-nq' 

^-jj'q'wjsj'^sj - 

^1'f'q 

^^•^•*J-qq' 

^•^•aq^/qsr 

^'^'-^[Wq^T 

^•qVfrq - 

^^'q^^'gsj-q 

q^q/q^'g/q - 
q^q/q^'qgsj-q-*/ 

qq^-q^-qsj^r;' 

qq^q/qR'nr 
q^'JI'^'S'nj'q^' 

qq.q/^q/S'ni'l' 
q^^'^'s^-q- 

q^q/fq/^'qa" 

q^^'q^'^^'qR' 
q^q/q'q^'q^r 



<=■ _ -\9 


R^'q^^l'R^'5,' 


t _ pit 


3 . M> 


a^-a|-fjR^-q^- 


P _ ^aJ 


3 . n 


a^ - q - q^a - 


aJ _ P 


u. t.3 


^^'*J'^'S^' 


^ _ ?A 


A . fc A 


Iqj-q-^Q'^' 


3 _ 3^ 


P _ ^ 


l^'l^'S^'^' 


3 _ t. 


a) _ "3P 


^Ti^'I'^' 


« 30 


P _ "^-4 


iTfh'W 3 !' 


t- _ A 1 


3 . Vk 


^q['q^nj-g-<jjSR- 


P _ P^i 


vs . 3 


^cq'^i^^'ai^- 


P . ^A 


3 _ P fc 


^ 




u ^t 


5,^^1'ini]-^^-^- 


p _ WVs 


3 . -5aJ 


^R-q,-5c-a^' 


\4 , PP 


P _ ^ 


5 1 ^'5 1 '^-^^- 


v& _ 3t- 


P . ^^ 


^^•^Sj^-g-^- 


(2 _ t. 


« _ ^Vi 


^•l'^*^'^- 


\4 _ \S0 


4 t-t 


^•^'Rg^ - ^' 


t _ 3P 


3_ p\s 


^•^•*j , q i ^c^- 


\s \s? 


^| ^^! 


^•^c^uJiil'apA,' 


A . \i^ 


^ . 3A 


^•^^•^•qa- 


\S <=-p) 


\S _ ?« 


^•^^^•qj^qi'^t;' 


aJ _ «=-p) 


vs . !> 


^'.ii^-^ 2 ^"^" 


aJ . 1. 


A . ^-P 


S^'q^'Rec^-qiT 


P _ ^aJ 


P _ P u 


^l^^'^'fij^-qR- 


a) «=■« 
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£ - q*3,-^-a-£4p^R-ai^|-q^a^-q3^-raSarg^-!i-*j^- 



qs^-aja^'sc;- 


vs 


. ^ 


Rq^-^-Tj^-s,^' 


u ^c=. 


^^'ti'3^1'2^' 


p , 


. ^ M 


q-^-nj^- 


pi . "3A 


g^'^'B^' 


A , 


, ^ U 


q^^-ar 


M t/, 


"fi^'B^fr 


A 


. ? ° 


g-q-aqp-^ - 


A _ \sO 


q|3^-qrV<JJ<£3j-(jr 


M 


. ^ p 


g-q-RqjR-aj- 


Vs to 


^•q-1j3^' 


t 


^t. 


g-q-C^'^R' 


pi <=■% 


g'Si'&TZf: 


A> 


. ^ 


q/q'*'*R' 


A . ^A 


q 






q/q's^-q- 


A. P^? 


^qR'(^'*jg'3;nir 


p 


. W 


q/q'aqqjs^' 


\s _ w/, 


^q^i^-Rg^- 


3 _ 


fc P 


g-q-lj-a^- 


a> . ^P 


^'*K'3*' 


A 


%o 


S'^T^TT^' 


« _ 3/i) 


gq^arfj^-q-j;' 


A) 


. ^ 


2*J^rq^-gq-qO/ 


A . P fc 


q 






g^'l^f^T 


A . ?<? 


q'^tWS^ - 


A . 


pipi 


^'s^qnmg** 


P _ a) 


q-xw^sftty 


A 


. ^ 


§3^*r*^'«ic: 


% . PP 


fiJSj'^C'lj'^Sj' 


3; 


. ? ° 


g-q^-^- 


P . P 


q^'q^'frq - 


u 


. ^ U 


q^-q^-R-gar 


aJ _ p 


qS^q/q^q 


^ 


. ^ 


^•q-^^3^- 


3 _ 1? 


q(ir*-*;q/<£a- 


Vs. 


U.U. 


fV% q ' 


3 . ^ 


qqi^-sq-q^' 


pi . 


t-? 


^•q-ag^-q- 


fc _ ;><> 


qR^R'^R'q^' 


A . 


pu 


l^'I'T 


vs. . ^P 


S'l^i'^'^' 


5 


i . P 


=j^ - q - nfa| - qa- 


A . \ipJ 


Rqor^'^- 


P 


. ^ 


^•q-afc^-fjq/ 


^ _ ^ 


q 






g^-q-gq-q- 


p to 
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^•qa-|c-^- 


-i. _ p/j) 


a'^^'3'^' 


^ . ^ 


g^-qrvgaw^t;' 


Vs _ «■(? 


1'^'*'^' 


p _ ^^ 


|^qrvqq«r^ 


3 . pp 


I'BJ^'^l^' 


(? MU 


|^qrvt%^' 


t . 3 


^•^•|-^- 


\s _ P 


^•qV^qj^-qa' 


« _ P\4 


*SS^'3'*** ,q l' 


\i _ ^A 


^•W 3 -q 


^ . ^ 


Rq ^'^' 7T l 3 i' a i^' 


u ^t. 


^•q^-£l|^-qa' 


« _ pvs 


ag^-^R-^^-^q- 


A) . ^ fc 


|-^-*^-q 


P . A) 


Rg^-qR-^^C^' 


t r>0 


|-^-^-q 


P . PaJ 


Rgaj'q'R=I|R-aj' 


pi . ^^ 


g'Sprfifl'W 


A . aJ 


|3j'q*rq^-3j- 


VS. _ ^P 


1'^-^5,-qa' 


3 _ ^A 


|^-ai^ T y 


^ . PO 


§'^'5^' 


^ . ^ 


*] 




g-c^-twar 


u. _Jt. 


^•■q«q] - q^, - ^' 


u _ ^/, 


a'^'^'^' 


P . P fc 


*J-^g^-q-aj^- 


^ . ^aJ 


g'*^*i«r*l«r 


u _ ^ 


^•ac^-q-nj' 


A) _ t-^ 




? _ ^\i 


^R'q'^l^"^" 


vs _ ^ 


sr^'S^' 


? _ W 


^I'^jp^'q'^^' 


u. _JM 


|-*R-5j*J^-ai- 


-\ _ p« 


lj-q|E;'g*j^-aj^- 


AJ _ ^P 


|-5J|3^-^^^' 


t. _ ;.p 


Jj-ct|c.-^q]-ai- 


Vs _ ^A) 


g-q^gjS^-^ 


P . -3aJ 


£rqpq|s,'q/ 


« _ ^pj 


§-*^8{3j'3j'ar 


p . ^ fc 


Ij-qjCg^-q - 


u tt 


Sh^'war 


/£, Mt. 


Ij-qiC-g^-q- 


A), ^O 


%^-Rg^a^- 


\S Mt. 


*j-^]^-«*j^a-q- 


A . ^^ 


in^'^' 


\s _ «P 


lj'H|R-^3j-^3j- 


p _ -?p 



2 k 



£'q^'^'9'^^R'r^rq^'S^'q3^ - raSarg^-gr*j^- 



ar^c/q^a^' 


t- 'io 


* 






ij'C^'aq^qsf 


p) _ ^t. 


^qj-R^-ql^-q^l- 


A 


. w 


lj'gq|^"2'q' 


p) _ 3 


<£-R^^VTl^' 


1 


. A 


Si'^wS'^t;' 


P . Vk 


e 






3r^<w£'3c/ 


P> m P? 


^irq-^r^'^C 


p 


. ^ 


irq^'ag-nr 


A . 3<^ 


t^'^- < §-Sw 


A) , 


( ^A) 


sj-qsj^-q-aj' 


A MM 


q^-Sj^-q-^or 


A) . 


t-O 


^ajsj-^aj^^'q' 


t- _ ^ 


q 






*^-«r£-Sfr 


M . ^ 


(^•q5^'|nrq' 


\& 


. ^ 


^a^-q-Rg^' 


t- _ ^flj 


^^^'|^-q^^-q^- 


A 


. ^ 


^^•q - rifc^ - |j^' 


t _ p 


q|(^j;-E;^-q^q|-(ij- 


A , 


. 44 


^^'qrvg'q 


A . PO 


q^T^'S^-rxr 


M 


. 34 


^*13j - q^ - | - q - 


t t.-^ 


^'^'W3' 


M 


. ^ 


2^W|^' 


^ . ^ 


u|(^R - q3!;'Q'<£' 


A . 


\&m 


^Ij^-q-^'ar 


P _ ^P 


q(^q|-3j-^j; - q|^' 


P 


. A 


W^W'*^' 


A _ <^ 


3 






^■^^[Wq^T 


M t-O 


q^RX^'ll'^' 


3 


. ^ 


ffl'lsT&'tW 


3 _ p^? 


q^^'qR'*"^^' 


3 , 


, ?A) 


j^-q-q^-q- 


3 . A) 


"ll'WI' 8 !' 


m 


t-U 


|-*JR'^'q' 


\s _ ^ 


tt| 






l^-^R-q^aj-q^ 


P . 33 


^•0]-q^l*J-q- 


u 


t. 


3 




o^-^'ap^-qir 


A . 


\st 


^q-q^-gq-q- 


M _ PA 


^^•^'q^-q- 


p 


. ^4 


5nr«r^.'3j*r 


pj t-t. 


^ai-g'q^^'q' 


A , 


, ?M 
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gnr^-^-nj- 


A "-o 


^ 




qoj-qifsj^-ajqi^-qj;- 


A . 3A 


^R-l^'^p^-q- 


A . "■? 


t^ai-q^R'^'q^' 


a) _ «=- 


-^R-^X^'I^' 


pi . ^A 


aj^aj-'jaj-aiaj- 


\s _ ^O 


^R-^'ajq|^-qj;- 


A . ^P 


u^'^' 71 ^'^^' 


A . fc 


^•^•^^•^R- 


A . ni^ 


(XJ3j-T53j-|3j-q||^- 


p . 33 


^•^^•^^•l- 


A . A^ 


tX)3j-^'33^R' 


Vs _ «"3 


^•^•aq^-q^' 


P _ ^0 


ufs^-^'nr 


pj _ po 


^^•^•Rqa'^ 


u t.-^ 


flapja^^' 


A . M 


^R-|^-Rq^-q^- 


A . ^P 


wisj-^sj-ae;-^*!^- 


t. _ -\ 


^^•gq|^-^R-«)^ 


A . ^pJ 


u^'t^'gls^' 


p _ po 


^•£^•^^•3^' 


\s _ ^t. 


C%T^'gJ^q' 


cr. per. 


^^•q]^^-q|^-Tj- 


A . aJ« 


ujsj-^-gj^-q^ 


A . 3P 


^^•q^-q^R'q' 


\i . ^ 


ti)3j-^^-^'^r;' 


Vs _ « 


^R-aj-^qj^i-qa- 


P _ "■!> 


wjsj-^^-^'nj' 


\i t.".' 


^r-oj-r^'Sj.jj^C 


A \i\i 


aj^'i^'ij^' 


\S t.\i 


^w|'*F 


A . P 


wj3^3j - £i^'£jfv 


3 . PA 


^■^R'*'q' 


\s _ «\s 


«J3 | '^3j'ajq| , £J^ 


3 _ ^P 


^•q'^^'q*]' 


\s "-O 


qi^aj-R^'g^'aj' 


^ t-O 


^•q-^^-q^- 


P . P 


"|«rsa^afq<*,' 


u _ p 


^^•q^-^-^- 


P _ ?o 


^'SSj'l^'nr 


A . pJA 


^q|^-qg^'2^'qj;' 


P . ?!> 


^'^'A^'^q' 


u . 4 


^^I'q^'^'qa' 


A . ?P 


^tXj'^^'q^R'qa' 


U _ (7 


^^■q^'^^^'s,' 


P . P 


^wj'^Sj'^^'aj' 


A . pJP 


S,q|^'q||q|^-a]R-R<g- 


aJ . PA 
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£ - q*3,-^-a-£4p^R-ai^|-q^a^-q3^-raSarg^-gr*j^- 



CI] 




^^•^q-*J^-qR' 


3; 


. ^ P 


rw^'-^^T^' 


p) _ -io 


-q^-^q-^-qrv 


3 


. ^° 


nj^'2^l"*J^-^'qa' 


p) _ <>U 


^^I'^q-ij^-qa- 


(* . 


t.j) 


r^T^'^-t^' 


ft) _ t? 


^ 






n^-^-z^-qir 


3 _ ^ 


^•^^•q^q|-q|- 


A 


. ^ 


ajq|^-I4^-q^q|^|- 


A . a^ 


^^••ss,'^'^' 


\s 


. ^ 


ajq|^-q^-|^-(ij- 


(7 _ U^ 


%^'5^'<j!^rq- 


/ 


, . 3 


Ojq|^-q-P|^-*jpq^|'lJR' 


p , "■ 


^^••ss^a,'^ - 


p 


. ^^ 


nj^-q^'l^'tj' 


? . W 


%W^*rq^' 


p 


. ^ 


njs;'-B^'§5]^'ij^' 


A . P)P 


^'|'33f§' 


\s 


. ^ 


oJq|-R^R-5^l'^' 


3 . W 


ij^-qR-pai'q^- 


(* . 


/)t 


rfc^-|js/agq'q^' 


PJ . V 


q^-s^^-gj^-qf}' 


vs 


Mfl) 


nfc^wgJ^-q^' 


Vs_ <^^ 


q^'^*j^'ij^'^' 


V, 


t. 


nk^'g^-uj^r;- 


3 _ 3<^ 


q^-sjawa^'Sj - 


^ . 


. ^A> 


aj!;^-|^-q|^q|-q^- 


\s >st 


q^'s^^'-pjq^'^' 


V, 


<^3 


nqc^'g^'^'^c.' 


A . A fc 


5 






<] 




sj-SQ'^-gni' 


A> . 


-i,^- 


^•Vj-^-q^- 


A . 3 


^•^R-R^'ri)' 


A 


. ^ 


%73^' 


vs _ -i,!) 


yscqai^ar 


A . 


5(CS 


^•gis^gp' 


<=- _ 33 


^•5R'2*J^l'q' 


\s 


. ^° 


^^•^q'^'^' 


p _ t\i 


ySR'^urgj' 


u 


H 


■q^'-WgJ3j-3j- 


u . ^ 


5j'3C£<JJ'q' 


u 


. ^ 


^•^q-nj^-q 


•} . ^ 


sj'SR'nfc^-g^- 


A> 


. ^ 


■q^'-WgJ^'q^' 


? . ^ 


^•^R'^^-^q- 


A) 


. ^ 


^^•^q-gq|^-q|^q|- 


\i _ 3 


gJ'Sf^J^c;' 


/ 


' . * 
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gj^'q^^i'^- 



t t-^ 



